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September,  1857

Gisteren, toen het zeker was  dat hun  schip  zou  vergaan,  hadden Laura  en John  Foster elkaars  handen vastgegrepen,  net als  op  hun bruiloft drie  weken  geleden.  Ze hadden  elkaar een belofte  gedaan:  als het  uiteindelijk  zover was, zouden ze samen overboord  springen  en in de golven  verdwijnen.  Eén snelle  inademing  van water.  Het zou  geen  zelfmoord  zijn. God had immers  al besloten dat  dit  hun  laatste  dag op  aarde was.

Maar  zo was het  niet  gegaan.

Laura  leefde nog  en ze  was alleen. Hoogstwaarschijnlijk was  John  inmiddels omgekomen, samen  met  de  anderen.

Laura had  even  geen tranen  meer  over en hief  haar hoofd op  om  te kijken  naar de  andere  vrouwen. De gezichten  waren nauwelijks  te onderscheiden. Koud en nat  zaten ze  daar, stil voor zich  uit huilend of  starend in het niets. Hun blik  in  rouw naar binnen  gekeerd.  De  mannen uit  hun leven –  echtgenoten,  broers, vaders  –  waren  allemaal weg. Het  kleine  beetje  licht van  de  lantaarn  deinde mee op de  rollende  golven  en bracht  de  vrouwen  steeds  even in de schaduw, waardoor  ze spookverschijningen  leken.

Het  schip  kraakte  en kreunde  bij elke  golf,  alsof het deelde in  hun  pijn.  Vanuit de donkerste  hoek  van het ruim  hoorde Laura een  nieuw  geluid.  Zware  voetstappen  schuifelden over het houten  dek.  Het geluid  werd sterker en ze  wachtte tot  er iemand  uit  de schaduw op  zou  duiken.

‘Excuseer  dames, ’k  wil u  nie  store.’ De  stem was  diep en  op leeftijd. ‘Ik  kan u nie allemaal  zien en  ’k  hoop da ’k nie  op u trap.  Ik loop nu  naar  de lantaarn  verderop.’  Ze  volgde  het geluid  van  rechts  naar  links.  ‘Ik  hep iets voor u meegebrach.  De  dekens die  we u  gegeve  hebbe,  zulle nu wel nat zijn. Het  is  nie  veel,  maar  ’k dach  eraan dat  we nog wat oude  zeilen  hadde ligge.  Kaptein vin  het goed  dat  ’k ze  kapot snij en  aan  u geef.’

Zijn  stem  was vriendelijk  en vol zorg. Toen  hij in  het  licht stapte, herkende Laura  de  oude  negerslaaf. Hij  had geholpen  toen  ze  een paar uur geleden aan  boord kwamen.  Ze  wist  dat  hij een  slaaf was  door de manier waarop  de rest  van  de bemanning hem  behandelde.  Hij  ging  zitten  op een  stapel  opgevouwen lappen.  ‘Ik kan  jullie dames nie goed zien, maar  hou  uw hand op dan geef  ik u  er  een. Als  u kinders  hep,  geef ik hun er  ook een.  Jullie daar in de schaduw,  zeg maar  gewoon “Micah” als  ’k  langskom, dan  geef ik  u er meteen  een.’

Verschillende handen strekten zich  naar hem  uit. Een  voor  een gaf Micah hun de stukken zeildoek. Laura’s deken was  maar een beetje vochtig.  Ze wachtte om te zien of er genoeg was voor  de oudere  vrouwen en de moeders met kleine kinderen.

Volgens zijn telling kwam Micah er twintig tekort. ‘Maak  u maar  geen  zorgen,  ik  hep nog  veel  meer. Ik ga  nog meer snijde. Ik ben  zo terug.’  Laura  wist niet hoeveel vrouwen en kinderen gered  waren.  Ze dacht te hebben  opgevangen dat  het er  iets meer dan honderd  waren.  Misschien moest ze opstaan om hem te helpen. Ze was immers niet  gewond. ‘Micah?’  riep ze.

‘Ja m’vrouw?’

Ze stond op. ‘Kan ik je  helpen?’  Ze  kon nauwelijks iets  zien.

‘Da’s aardig  van u,  m’vrouw,  maar  ik  red  ’t wel.’

‘Ik vind het  niet  erg’, zei ze.

‘Da weet ik, maar eigenlijk zit ’t zo. Ik weet nie wat  kaptein  zal  zegge. Met ’t schip da  zo op en neer  ga  en het donker en zo. Ik  ben bang da  u uw hoofd  stoot, of erger.  Maar  weet u wat, als ’k terug ben kan  u me helpe  met uitdele.’

‘Als ik iets doen kan,  het maakt niet  uit wat. Je bent zo aardig voor ons.’

‘Nou ja, u  hep allemaal zo veel meegemaak. Ik wou al  da ’k  meer kon doen.’

Precies op dat  moment schoot het schip met een  ruk omhoog en Laura kon  maar net blijven staan.

‘Alles  in  orde, m’vrouw?’

‘Ja.’

‘Zie u nu wel’, zei Micah. ‘Het is gewoon nie veilig om hier  rond  te lope in  ’t  donker. Ik ben zo terug.’

Laura  strekte  haar armen voor zich uit, vond een muur dicht bij de doorgang en  ging zitten.  Ze  kon nog net  de contouren  van een vrouw onderscheiden die in  de schaduw  een stukje verderop twee kinderen tegen zich aangedrukt hield.

‘Mammie’, zei een van  de kinderen. ‘Hoelang duurt het  nog  voor papa bij ons komt?’

Ze hoorde de moeder scherp  inademen. ‘Dat weet ik niet precies,  jongen. Probeer  maar te  slapen. We zullen wel zien wat  de morgen brengt.’

Wat  de morgen brengt.

Laura liet  de zin één keer door haar gedachten  gaan, maar niet  meer.  Ze kon het niet  verdragen  om verder dan een uur vooruit te denken.
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Ergens gedurende de nacht was  Laura in slaap gevallen. En ergens  daarna  was de  zee gekalmeerd.

Het schip gleed nu rustig  door de golven en maakte zachte  kraakgeluiden.  Het gekreun van de wind was verdwenen, maar vrijwel meteen na het ontwaken was het gekreun in Laura’s ziel erger geworden.  Haar hart voelde aan als een huis  dat op instorten stond.  Ze voelde de drang om  weg te vluchten,  al  was het maar om haar  loodzware gemoed  voor even  tot  rust  te brengen.

Het daglicht stroomde door het luik naar  binnen, waardoor ze het  ruim waar ze de nacht  hadden doorgebracht  beter kon  zien. Het was veel groter dan ze zich had voorgesteld. Sommige vrouwen lagen nog te  slapen,  maar  het ruim was bezaaid  met  stukken zeildoek en natte dekens die  door  elkaar  op hopen lagen.  Het  plafond was net te  laag om rechtop te  kunnen staan. Een  vrouw met een deken als sjaal om haar  nek geslagen,  klom de trap op in de  richting van het zonlicht. Laura  volgde haar voorbeeld.

Er blies een warme  zuidoostenwind.  Op het opperdek wemelde het van  de vrouwen en kinderen. De  meesten leunden op  de  reling en  staarden  in zuidelijke  richting naar  de achtersteven. Ze keken  in  de richting  van waar  de beide schepen afgelopen nacht uit  elkaar waren  gegaan.  Een  handvol bemanningsleden was druk in de weer  met de  zeilen.

Laura schrok toen ze zag  hoe klein het schip was. Een  derde  van de lengte van de SS Vandervere.

Bijna een maand lang had deze  naam haar op slag  blij gemaakt, zoals in een  sprookje. Wegvaren op een stoomschip,  een eersteklashut, zakken  vol met goud, prachtige  zonsopgangen, adembenemende zonsondergangen, reizend met de man die ze liefhad en die haar, verrassend genoeg, ook liefhad. Voordat John kwam, had Laura  besloten dat ze de huwbare  leeftijd gepasseerd was en  dat ze vrede  moest  sluiten met  een  leven alleen.

Liever dat dan een liefdeloos huwelijk  van plicht en dienstbaarheid.

Zelfs op  dat vlak waren er maar twee aanzoeken geweest.  Niet één in  haar tienerjaren of  toen ze voor in de twintig was. Maar toen ze vijfentwintig jaar was, kwam  er een weduwnaar die op  zoek was naar een vrouw om voor zijn kinderen te zorgen  en het huis schoon te  houden. Van liefde en romantiek zou geen sprake zijn. Het  tweede aanzoek was van een zeer corpulente, rijke  zakenman.  Hij had een splinternieuw  herenhuis laten  bouwen in San  Francisco.  Hij  had haar  meegenomen  naar een leuk  restaurant en  was  daarna snel met haar  naar het huis gaan kijken. Alsof hij  wilde zeggen: ‘Ik  weet dat ik niet aantrekkelijk ben, maar ik heb tenminste  een huis.’ Zij dacht: ja, maar  jij kunt de trap  niet eens op.

Het was bijna twee jaar later, in de tijd dat ze  elke  hoop op liefde had laten  varen,  dat John tegen haar op botste, terwijl ze  langs South Park bij  Brannan Street liep met een boek in haar hand. Het had daar  moeten eindigen met  een beleefd ‘pardon’. Het boek was gevallen.  Ze bukten allebei om het op te pakken en  John ving haar blik  toen ze weer stonden. Er lag  iets in zijn  ogen,  iets wat ze nog  nooit eerder  gezien had. Hij gaf haar het boek en  glimlachte.  Ze  bedankte hem en glimlachte terug.

Ze  liep naar de dichtstbijzijnde bank  en ging  zitten. Ze probeerde te lezen, maar  ze  had het vreemde  gevoel  dat hij niet verder was gelopen;  dat zijn ogen  nog steeds op haar  rustten. Ze keek  op en het was echt zo. De  glimlach lag nog steeds  om zijn lippen.

‘Het spijt me’, zei hij. ‘Ik wil  niet … ik  wou … eh …’, stamelde hij. ‘Mag ik mezelf voorstellen?’

Dat deed hij en vroeg haar  toen iets opmerkelijks. ‘Mag ik  naast u komen zitten?’

Het duurde  niet lang  of hij  had haar  gevraagd  of ze  samen  een  wandeling  konden maken.  En  daarna of ze met hem wilde  dineren.  Die  avond bracht hij haar thuis en  schudde  bij  het hek beleefd haar hand, waarbij hij slechts  haar vingers  vasthield. ‘Ik  ben  zo  blij dat  ik  vanmorgen tegen u aan gelopen  ben’, zei hij.

Laura wist niet  wat ze  moest zeggen, dus glimlachte ze alleen. Hij liep een paar stappen, draaide zich om en keek haar aan.  Het was vooral  de manier  waarop hij  haar  aankeek. Nooit  eerder had ze zo’n  blik in de ogen van  een man gezien. Het was iets wat ze slechts kende uit boeken.

‘Mag  ik nog eens langskomen?’

‘Ja’, zei ze, terwijl  ze  haar vreugde nauwelijks kon verbergen.

‘En als  ik dan  kom,  is het goed als  ik  u  dan …  Laura noem?’

Ze knikte.

‘Morgen  werk ik  de hele  dag in  de winkel. Mag ik na  het avondeten langskomen?’

‘Ja.’

‘Ja  … wat?’

Laura was in de war.

‘Zou je mij misschien ook bij  mijn voornaam willen noemen?’

‘Ja …  John’,  zei ze.

Sinds die dag waren ze  Laura en John.  En Laura  had  liefde gekend die meer was  dan  haar  beste  boeken  durfden te beloven;  geluk ver verheven boven haar meisjesdromen.

‘Moeder, denkt u dat  andere  schepen  de  Vandervere nog zijn  komen helpen vannacht, of misschien vanmorgen?’

Laura keerde zich naar de stem  van  het kind. Het  was  een klein meisje, misschien zeven of acht jaar oud, een  paar stappen van haar verwijderd.  Laura  keek naar  de moeder en zag  de  tranen  in haar ogen, terwijl ze naar de  zee staarde.  ‘Misschien wel,  lieveling.  Dat is mijn innig gebed.’

Laura dacht terug aan het moment dat John  de kaartjes voor hun reis voor  haar neus hield. ‘Kijk, Laura, ik heb ze!  Voor  de  dag  na onze bruiloft. Nu  kunnen we  niet  meer terug. We  varen met de SS Sonora langs de westkust naar beneden,  nemen de trein door Panama en  gaan dan met de SS Vandervere regelrecht naar New York.’ Zijn  ogen  waren groter  geweest dan die  van een mijnwerker  die goud  vindt. Hij  had haar opgetild en in het rond gezwierd.

Voor Laura draaide  de reis naar de  oostkust alleen maar  om John.

Zijn familie  woonde  daar. Haar familie, of wat daarvan over was, woonde in San Francisco. Ze  had de ouders  van John nog nooit ontmoet. Ze  wist niet  eens hoe ze eruitzagen. Ze realiseerde  zich dat zij  verwachtten hen te zien als het schip aankwam, zij tweeën,  arm in arm op  de  loopplank. Zo zouden ze weten wie Laura was: degene  die  naast  John  stond.

Maar ze zou niet  naast  hem staan.  Ze  zou daar  alléén staan, een  van  de honderd rouwende vrouwen,  allemaal  vreemdelingen. Dit plotselinge besef nam al  haar  kracht  weg en ze viel flauw op  het  dek.

‘M’vrouw, m’vrouw, ga  ’t wel?’

Haar  donkerrode haar lag  als een sluier over  haar gezicht.  Ze herkende  de stem. Het was Micah.

‘Ben u  gevalle m’vrouw?  Zal  ’k u overeind helpe?’

‘Het  gaat  wel, Micah. Bedankt.  Ik  ben  alleen een beetje duizelig.’ Ze  verplaatste haar gewicht en veegde met  haar  mouw  de  tranen  weg.  Uit  het niets  kwam er een  hond achter haar vandaan  die zachtjes zijn neus tegen haar aan drukte. Ze hief haar gezicht  op om hem te bekijken. Hij ging zitten en kwispelde  met zijn staart.

‘Crabby,  laat haar met rust’, corrigeerde Micah  hem op  milde toon.

Het was duidelijk een straathond, maar  hij had zo’n lieve kop. Chocoladebruin met een  witte streep tussen  de  ogen die symmetrisch over  het voorhoofd verdween.  Terwijl Laura nog op het dek zat, richtte ze zich op  en streelde zijn  kop. Er  ging  een trilling van vreugde door  hem heen toen  zij  hem aanraakte. ‘Laat  hem maar’, zei Laura.  ‘Ik ben gek  op honden.’

‘Hem is ’n haar’, zei Micah terwijl hij zich  vooroverboog  om haar te  aaien.

‘Noemde je  haar Crabby?’

‘Da’s de naam die ’k haar gegeve hep. De meeste bemanningsleden noeme haar alleen maar stomme  hond en schoppe haar alle kanten op. Als kaptein  er nie gewees was, denk  ik  da ze al lang  overboord gegaan was.  Ze hebbe allemaal ’n  hekel aan haar, behalve kaptein en ik.’

‘Waarom Crabby?’ vroeg  Laura.  ‘Ze ziet er zo  lief uit.’

‘Ze  is veel meer dan  da’,  zei Micah. ‘Ze is  mijn beste  vriendin  op  aarde.  Soms …’  Hij  keek  weg.  ‘Crabby is de enige op  dit  schip die mij eraan herinner  da… God van me hou.’

Laura  wist  niet  wat ze  moest zeggen.  ‘Ze is mooi, Micah.’

‘Ja m’vrouw’, zei hij  terwijl hij  naar de hond keek.

‘Maar waarom Crabby?’

‘Z’ is gek op krabben’, zei  hij. ‘Het is zo  grappig  om haar weg te zien renne  met  zo’n krab in haar bek. Dan bungele de poten aan de zijkanten naar buiten.’

Laura lachte en probeerde op te staan.

‘Kan ’k u  helpe?’ vroeg  Micah.

‘Graag’, zei ze.

Micah  pakte haar onder haar elleboog en hielp haar op de been. ‘Het  dek is maar  wat glad rond deze tijd,  maar als de  zon  wat meer opkom, wordt ’t mooi droog.’

Hij hielp  haar tot ze haar evenwicht hervonden  had. ‘Hartelijk  bedankt.’

‘Als u Micah nodig hep, hoef u ’t alleen maar te vrage.  Of  zeg ’t tegen Crabby,  zij  weet me altijd wel te  vinde.’

Ze greep de reling vast  en keek  naar de horizon. Het was echt een prachtige dag, de lucht was zo  fris.  Geen  land  in  zicht. Ze had geen idee waar ze  waren. Ze hoorde geschreeuw uit de richting van de  boeg  aan de voorkant van het schip  en ze keerde zich  om. Een  grote man  stond op het  voordek en keek  naar  beneden. Verscheidene vrouwen riepen naar hem. ‘Waarom?’ schreeuwde een van hen.  ‘Dat weet  u  helemaal niet!’

‘Dames, ik  ga  niet  met u  in discussie; het is hier geen  democratie. U bent te gast aan boord van de Cutlass en we  zullen u ook als zodanig behandelen.  Maar denk niet dat u  mij de  wet kunt  voorschrijven of mij orders kunt  geven.’

De vrouwen zwegen.

‘Maar ik voel me wel genoodzaakt om één ding recht te zetten.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Dames’, riep hij, ‘kom allemaal hier alstublieft. Allemaal. Mannen, breng  alle  dames hierheen. Micah,  leg die touwen aan de kant.’

‘Ja m’neer.’

‘Goed, dames’, riep hij als een prediker. ‘Mijn  naam is kapitein Meade. Laat ik als eerste zeggen  dat  ik erg meeleef met  uw verlies. Maar nu leert u wat zij die  de zeeën  bevaren altijd geweten hebben: de Heere geeft en de Heere neemt.’

Onmiddellijk drukten  moeders hun kinderen tegen zich aan en bedekten  hun oren.

‘U kunt er niet  omheen’, ging  kapitein Meade verder. ‘Maar  het lijkt erop dat de Voorzienigheid kering in uw lot heeft  gebracht,  want hier  bent  u, en  hier zijn  wij. De zee is enorm  en de  storm heeft ons  mijlenver uit koers geslagen. Uw  schip, groot en  machtig als het was, raakte  stuurloos en  was op drift. Maar het heeft God behaagd  dat onze wegen kruisten  en zo zijn uw  levens  gespaard.  U zult zich erbij neer moeten leggen dat we geen  controle  hadden  over onze  eerste  ontmoeting en  dat we de  Vandervere op  geen enkele  manier terug kunnen vinden. Een van mijn  mannen heeft  met uw kapitein  gesproken voor  de  reddingsboten  vertrokken. Uw kapitein zei dat hij  niet dacht  dat  de  Vandervere middernacht nog zou halen.’

Er  werd naar adem gehapt en gesnik  verspreidde zich over het dek. Laura voelde niets. Leegte.

‘Het  spijt me dat ik het moet zeggen, maar zo is  het  nu  eenmaal  en u  moet het accepteren.  We kunnen  niet terug. De Cutlass heeft maar elf bemanningsleden. We zijn op weg naar huis, naar  Wilmington  en we  hebben weinig proviand. Maar u, dames, bent  samen  met uw kinderen welkom  om het met ons te delen.  Als de wind  gunstig is, kunnen  we  in drie  dagen in de haven van New  York zijn.’

Een golf tilde het schip hoog  op. Sommige kinderen vielen. Iedereen  die  bij  de reling stond, greep zich beter vast.  Kapitein Meade bleef gewoon staan.

‘Van nu af aan, totdat we er zijn,  wil ik  geen  woord meer horen over  teruggaan.  De Vandervere is nu zeker gezonken. U moet dat accepteren. Hoe eerder, hoe beter.’

[image: ]

3

De SS Vandervere had de ochtend gehaald, maar het was zinloos.  Elke  man die nog bij kennis was en zich  nog aan boord  bevond,  wist  dit, maar  niemand zei het hardop. En John Foster  zou niet de eerste  zijn.

Zijn  armen en schouders deden  zo  verschrikkelijk zeer dat hij  op het  randje van waanzin zweefde. Als de  omstandigheden anders waren  geweest, zou hij het uitgeschreeuwd hebben.  Er werd  weer een emmer doorgegeven. Hij kon  het handvat nauwelijks vasthouden. De volgende zou  zeker op het dek vallen.

Maar hij pakte  de volgende emmer aan –  net zoals hij de  afgelopen  twee dagen gedaan had – van een Latijns-Amerikaanse  man van  in  de veertig, een ambassadeur uit Peru. Hij gaf hem door aan  een oud-mijnwerker die  zijn  laatste goudklompjes gebruikt  had om zijn terugreis naar  het oosten te betalen. Naast  de  mijnwerker stond de eigenaar van  twee  banken. Eén in Oakland en de andere  in Sacramento. John vond  het nogal verwonderlijk hoe de storm iedereen had  teruggebracht tot één sociale klasse: iedereen  die een emmer kon  vasthouden.

Hij  keek naar de  mannen verderop in de rij. Hoewel het schip nooit stil lag, wees  de  boeg nu omhoog,  alsof het schip  vastzat op een onzichtbare golf. De  mannen  achteraan in de rij  stonden nu tot  hun  knieën  in water  dat er,  zo wist John zeker,  net  nog niet  was. De kapitein,  in zijn beste  uniform,  had voortdurend aanmoedigingen geschreeuwd. Hij hield vol dat dit geen  dollemansactie was.  Het leverde tijdwinst op. Totdat hij orders  gaf dat alles verloren was, moesten  ze doorgaan. Er  kon een  tweede schip aan  de horizon verschijnen en  hen te  hulp  schieten.

Sinds  de tweede dag van de storm wisten ze  al  dat de Vandervere een fatale  klap  had  gekregen.  Het schip was onder de waterlijn lek  geslagen en  ze konden het gat niet  dichten. Toen leek  het nog  alsof deze  emmerbrigade daadwerkelijk hielp.  Nu stroomde de zee veel sneller over het dek dan duizenden  en  duizenden emmers konden tegenhouden.

John  keek  nogmaals uit over de  zee. Sinds  gisteren was de windsnelheid afgenomen, maar hij verlangde  naar een vlak en kalm uitzicht, al was het  maar  voor  even. De  golven rezen en daalden nog steeds af en  aan. Dolende  blauwe  heuvels die op  elkaar botsten en over hen heen  sloegen. Eens in  de  zoveel tijd  sloeg er  een nog grotere golf over  het dek die de mannen omverwierp en sommigen  van  hen de zee in sleurde.

Degenen  die dat nog  konden, zochten een  emmer op,  strompelden  terug in de rij en begonnen weer met hozen.

Er kwam zo veel water  op hen  af, van alle kanten.  John was  ervan overtuigd dat het niet lang meer zou duren  voor het schip volledig  verzwolgen zou worden.

Een halfuur later maakte  het schip een heftige rolbeweging,  waardoor de mannen  alle kanten op geslingerd werden. Tientallen sloegen overboord. De  rest gleed over het dek naar de basis van het schip,  waar ze zo hard tegenaan sloegen dat sommigen buiten  westen raakten. Geschreeuw en angstige kreten tot de  Almachtige hingen in de  lucht. John was  nog  bij bewustzijn en voelde stoten van ellebogen en voeten  tegen zijn  hoofd en in zijn zij.

Was dit het einde,  vroeg hij zich af. Was het te laat om te ontsnappen?

Na wat  heen en weer geschommel nam  het schip een nieuwe  positie in. De  mannen die  nog aan boord waren, bevrijdden zich  voorzichtig  uit de  kluwen  en kropen over  het  dek naar boven. De  Vandervere maakte nu een  hoek van  dertig graden met  het  water. Het kostte de mannen al hun kracht om te blijven  staan op  elk steunpunt dat ze maar konden vinden.

John hoorde boven hem een  deur opengaan en vervolgens dichtslaan. De kapitein kwam uit de stuurhut met de eerste officier aan  zijn zijde.  Ze hielden zich allebei stevig vast aan de reling. ‘Mannen,’ riep hij, ‘ik moet u van uw taken  ontslaan. U heeft  dapper gestreden tegen de zee, maar zij heeft gewonnen.  Er is  geen  ander schip gekomen  om  ons te  redden.  De Vandervere  zal  spoedig vergaan. Ik geef  orders  om het schip  te verlaten. U heeft uw reddingsvesten, maar dat zou weleens te weinig kunnen zijn. Neem voor uzelf  alstublieft  alles  wat drijft of wat u kan  ondersteunen in het water. Het was  een voorrecht  om  u te dienen als  kapitein. Ik wilde  alleen dat ik meer had kunnen doen.’

De kapitein en  de eerste officier  trokken zich terug. John herinnerde zich  plotseling een gesprek dat Laura  en hij gevoerd hadden aan de tafel van de  kapitein, op hun eerste avond aan boord. Iemand had het  onderwerp schipbreuk en bijgeloof ter  sprake  gebracht.  De  kapitein  had gezegd: ‘Als dat gebeurt, overleef ik het niet. Dan ga  ik samen met mijn schip ten  onder.’
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‘Ik  kan niet  van boord gaan!’ schreeuwde iemand.  ‘Ik  kan niet zwemmen.’

‘Ik ook  niet’, riep een ander. ‘Ik wil  niet sterven!’

John was een  uitstekend zwemmer, maar  dat maakte nu weinig uit. Ze konden geen  kant op. Verscheidene bemanningsleden rukten de  luiken en  deuren uit  hun  hengsels. Ze wachtten tot er  een golf dicht bij de reling kwam  en  sprongen in zee.  Passagiers volgden hun  voorbeeld. Maar John  zag dat er niet genoeg luiken  en deuren waren voor alle mannen die op het dek stonden.

Een oudere heer  schold  op een jonge officier: ‘Jullie zouden die luiken  aan degenen  moeten geven  die  niet kunnen zwemmen.’

‘U heeft  gehoord wat  de kapitein  zei’, antwoordde de man. ‘Het  is  nu  ieder voor zich.’

John keek achter  zich naar een groep mannen,  weggekropen in een hoek. Ze  bewogen zich niet, hun gezichten leken wel  bevroren in een masker van angst.  Het  was duidelijk dat  ze niet  konden  zwemmen.

Een onderofficier  riep naar hen: ‘Het schip kan nu elk moment vergaan. Als  jullie  niet springen,  zullen jullie onder  water worden  gezogen.’

John  keek naar een trap die deels  onder  water stond en die naar  beneden  leidde. Hij greep de arm van een matroos  die langs hem heen  rende. ‘Help  mij’, riep hij. ‘Ik  moet  naar  beneden.’

‘Meneer,  dat kunt u niet  doen.’

‘Er is  nog steeds tijd. We moeten deze mannen  helpen. Ik houd mijn adem in en  pak  alles  wat  drijft. Blijf  hier  staan!  Als ik boven kom, deel dan uit wat ik  je aangeef.’

‘Dat kan  niet,  meneer.  We  moeten het schip  verlaten. Het kan elk ogenblik vergaan!’

‘Alsjeblieft’, zei John. ‘Vijf  minuten.’

De mannen  keken elkaar  aan. Johns  ogen smeekten. ‘Ga  maar’,  zei de matroos.

‘Zal jij  er zijn?’

‘Ja, ga!’

‘Hoe heet je?’ vroeg John.

‘Erik’, zei de matroos.

John  schopte zijn schoenen uit, rende de trap  af en sprong het  water in.  Hij  haalde diep adem en ging onder water, op de tast zijn weg zoekend. Hij deed zijn ogen open. Er zweefde een paar vage vormen  boven hem. Stoelen,  vlakbij het plafond. Hij sleurde ze  terug naar de trap.

Hij gaf ze aan Erik die ze op zijn  beurt naar de mannen gooide. ‘Ik had niet  gedacht dat je er nog  zou zijn’, zei John.

‘Ik ook niet’, zei Erik.  ‘Snel.’

John  dook het  water weer in,  nu ging hij de andere kant  op. Hij vond een  kleine tafel. In de volgende paar minuten  ging hij op dezelfde manier heen en terug tot hij alles gepakt had wat dreef  en  wat zijn  adem toeliet. Er zaten nog  zes mannen in de hoek die niet konden zwemmen.

‘Ik  herinner me dat  ik grotere tafels gezien  heb’, zei John. ‘In de eetzaal.’

‘Die zijn vastgeschroefd’, zei Erik. ‘Maar alleen om ervoor te  zorgen  dat  ze  niet gaan glijden. Een paar  flinke rukken zou genoeg moeten zijn om ze los te krijgen.’

John haalde diep  adem  en  ging terug, bijna  aan het eind van zijn  krachten. In  twee keer haalde hij twee tafels naar boven.

Toen hij ze  naar  Erik bracht, zei hij: ‘Ze zouden elk  twee mensen moeten kunnen houden.’ Erik  schoof de  tafels naar vier mannen  toe. Nu  waren er nog maar  twee mannen over. Plotseling schokte het  schip en kwam nog dieper  te liggen. Beide  mannen vielen en  hielpen  elkaar weer overeind. ‘We  moeten gaan, meneer.’

‘Ik heb er  nog  maar twee  nodig’, zei  John. ‘Eén voor  hen en één voor  jou  en mij.’

‘Als we  niet nu gaan,  dan is er geen jou en  mij meer.’

‘Ga  dan met me  mee. Het is niet  ver.’

Erik knikte,  maar John zag de angst in zijn ogen.  Het water kwam nu tot boven aan  de trap. Terwijl John  onder water ging, draaide hij  zich om. Erik volgde hem. Hij kwam  bij  de eerste tafel en begon te rukken. Erik  zwom naar  de andere kant  en  trok  hard.  De tafel kwam vlot los. Erik  zwom ermee weg.  John  zwom naar de laatste tafel.

Hij rukte en trok tot de ene kant  los  was, maar toen  had hij geen adem meer. Hij keerde om en zwom naar de trap.  Hij haalde snel adem  en  ging weer  terug. Toen  hij de hal inzwom, realiseerde hij  zich dat hij Erik  niet gezien had.  Hij kwam  bij de tafel,  rukte de  andere kant los en sleurde hem terug  naar de trap.  Toen  hij het water uitkwam, bewoog  het schip krachtig  naar één  kant.  Instinctief wist John: … dit is het  einde.  Hij keek  om  zich heen.  Erik  was weg. Hij kroop  naar de laatste twee mannen en sleurde de tafel achter zich aan.

‘Die matroos’,  zei  een van hen.  ‘Hij  pakte de laatste tafel en sprong ermee over  de reling.’

‘Hier’,  zei John.  ‘Sta op, we  moeten  gaan.’

‘Zal  het genoeg zijn voor ons alle drie?’

‘Ik denk het  wel, maar we hebben  geen keus.’  Hij bracht  hen naar  de reling. Beide mannen stonden te trillen. De zee was zo woest  en  onstuimig. ‘Zien jullie  al die anderen?’ John wees naar  de  honderden  mannen die voor hen verspreid  in het water lagen en zich vastklampten aan het een of het ander.  Sommigen waren al een paar honderd meter weggedreven.

‘Als  ik kopje-onder ga, zink  ik’, zei  een  van hen. ‘Ik kom dan  niet meer  boven.’

‘Dat  gebeurt niet’,  zei  John. ‘Haal gewoon  diep adem, spring in  het  water en  houd je adem in. Als je  dat doet, zal de lucht in je longen ervoor zorgen  dat je  weer boven  komt. Je hoeft  alleen maar te  trappelen met je voeten.’

De man  keek naar beneden. ‘Ik kan het  niet.’

‘Je naam is Hansen, toch?’ vroeg John.’

‘Ja, Robert Hansen.’

‘Ik weet  het nog’, zei John.  ‘We hebben afgelopen week samen gedineerd aan de tafel van de kapitein. Je bent op weg naar huis om je vrouw en kinderen  te bezoeken … in Boston.’

‘Ja.’

‘Robert, denk aan  hen … Wachtend in de haven  om je te zien. Als je niet nu springt,  zal je ze  nooit meer  zien.’

‘Weet je zeker dat ik boven  kom?’

‘Ja.’

De zee nam de beslissing  voor hen. Een enorme golf  spoelde over het  schip en sleurde  hen  alle drie het water  in. Robert en de  andere man kwamen weer boven. John  vond de tafel,  bracht die naar hen toe en hielp de mannen om  zich vast  te grijpen.  Maar het was duidelijk dat  de tafel  hen niet alle  drie kon houden.

‘Waar ga je naartoe?’ vroeg  Robert.

‘Ik red het wel’, zei  John. ‘Verderop drijft  een  reddingsvest. Begin maar met  trappelen.  We  moeten bij  het schip  weg.  Ze zeggen  dat het  ons onder water kan zuigen als  we er te dichtbij zijn.’

De  mannen  trappelden hard en dreven  weg. Johns armen waren zo  moe. Hij stak er een  door het  reddingsvest en  draaide op zijn rug  om te voorkomen dat hij zeewater in zou  slikken. Nog voordat ze vijftig  meter  verder waren,  begon het  schip te bewegen. Het kraakte en  kreunde  als een stervend zeemonster.  Het geluid  was oorverdovend. Iedereen keerde zich om. John hoorde geschreeuw. Hij keek op  en zag  drie  mannen die  naar de  top van de masten  klommen. Hun benen bungelden in de  lucht. Plotseling  rees  de  boeg van de Vandervere recht omhoog en verdween  samen met  de mannen  uit het zicht.

Nog even  kwamen er grote bellen  omhoog. Toen niets  meer.

Het was alsof  de Vandervere nooit had bestaan.

Overal in  het  water schreeuwden de mannen het  uit.  Een woeste mengeling van paniek  en angst. John luisterde en  probeerde er niet aan toe  te geven, maar hij  vond dat dit  geschreeuw een goede reden  had. Nu waren ze alleen, op drift in de zee, meer dan honderd kilometer van land vandaan. De  golven gooiden hen  heen en weer, een constante  beweging die hen  dwong om het beetje energie dat ze nog  hadden te verbruiken aan het zich vast blijven klemmen. Ze  hadden geen eten, geen zoet  water en geen bescherming tegen de zon.  Aan boord van de Vandervere hadden  ze tenminste  nog de hoop gehad dat  ze gezien werden door  een ander schip.  Maar  nu zou een ander  schip  dat aan de horizon verscheen niets zien en nergens uit af kunnen leiden dat zij hier in het water lagen.

John realiseerde zich  dat al zijn pogingen  om de mannen die niet  konden zwemmen te helpen net  zo nutteloos waren als de emmerbrigade dat geweest was. Het  betekende alleen maar uitstel van het  onvermijdelijke.

Hij dacht aan  Laura en was  opgelucht dat zij  voor dit  alles gespaard bleef en veilig aan boord was van de Cutlass. ‘Dank  U, Heere. Ik zou  het niet kunnen verdragen als ze hier  was.’ Er welden tranen op  in zijn ogen bij  de herinnering hoe opgewonden  ze was geweest  toen ze  samen al hun huwelijkscadeaus in kisten  pakten om ze  mee  te nemen. Ze wilde ze meenemen naar het oosten om ze aan zijn  zus  Allison te laten  zien die ze nog nooit ontmoet had.

Ik had het haar moeten  vertellen. Het was het  juiste moment geweest. Maar  hij had gezwegen. ‘God,  vergeef me’, zei hij  zachtjes. ‘Laat haar niet  boeten voor mijn  fout.’ Hij dacht aan de brief  die hij geschreven  had.  ‘Laat haar laatste herinnering aan mij  het verdriet niet erger maken.’  Deze melancholische gedachten dempten tenminste het volume van de schreeuwende  mannen die  smeekten om  hun  leven.

John dacht terug  aan  een  gedeelte van de  huwelijksgelofte die hij drie weken geleden  op hun bruiloft had afgelegd:  ‘tot de  dood ons scheidt.’  Woorden, slechts  een formaliteit. Hij meende  ze  oprecht, maar dacht dat hij ten minste een paar decennia had voordat  ze uitkwamen.

Hij  dacht  opnieuw aan  de huwelijkscadeaus in het  ruim van de Vandervere die  nu rustten op  de  bodem van de zee. Hij  was er zeker van dat  hij  snel zou volgen,  samen met de anderen  die hier  dreven.
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De ochtend  sleepte zich voort.

De tijd  verstreek  zo langzaam dat Laura elke minuut voorbij voelde gaan.  De  laatste daarvan had  ze zitten  kijken naar een klein  meisje  dat probeerde een  hoekje  van  een soort koek  af te  knabbelen. Het  maakte haar  dankbaar dat ze  haar eetlust verloren was.

‘Je hoef ’t  nie  op te ete, hoor’,  zei  Micah tegen het  meisje en  glimlachte.

‘Maar ik heb  honger.’

Dit haalde  de  starende  moeder uit haar  gedachten.  Ze keek  op van  het  dek  naar  Micah. ‘Ik denk dat de  kok  niet gewend is  om voor  zo  veel  mensen  koek  te maken’, zei ze. ‘Hij  heeft ze waarschijnlijk te  lang op het vuur laten  staan.’

‘Was  ’t maar waar’, zei Micah.  ‘Ze zijn  expres zo hard. Het is scheepsbeschuit. Da scheepsgedeelte  snap ’k wel,  maar waarom ’t beschuit heet? Misschien  omdat ’t  net  zo  droog is, maar zeker  nie zo bros.’  Hij lachte, boog zich voorover en fluisterde:  ‘Misschien kan een  van de dames  kaptein  Meade  vrage  of ze Smitty de kok een  handje mag helpe. Anders krijge jullie tot aan New York niets  anders te ete.’

Laure lachte. Het voelde goed  om te lachen, maar  ergens ook ongepast.

‘Ik kwam  eigenlijk vertelle da de  koffie bijna klaar is’, zei Micah. De  rij is naast  die  van de  scheepsbeschuit.’ Hij maakte aanstalten  om weg te  lopen, maar draaide zich om  en  fluisterde tegen Laura. ‘Ik wilde ’t eerst tegen u  zegge.  Ik maak de koffie en  als u van koffie  hou,  zal  u dit zeker lekker vinde.’

‘Dank  je, Micah.’ Laura  stond  op en liep achter hem aan. De boot gleed  over een lichte golf  heen  en Laura stopte even om  haar  evenwicht  te bewaren. Crabby kwam  ergens vandaan  opdagen  en liep kwispelstaartend achter Micah  aan.

Laura liep langs een groepje van zes mannen die samen in een  hoekje zaten en  vocht tegen een vlaag van verbittering. Het waren de  mannen van  de  Vandervere, de enigen  die  het  overleefd  hadden.  Een van  hen  keek naar haar,  zag dat ze in zijn richting keek en  wendde snel zijn blik af. Het  is  je  geraden dat je wegkijkt. Ze wou dat ze dapper genoeg was om te zeggen wat ze echt voelde.

Waarom ben  je hier … lafaard,  veilig en wel;  en mijn John niet?

Ze  dacht  terug  aan  een vervelende scène die  zich gisteren tijdens de redding  afspeelde. De hele dag hadden kleine boten heen en weer gevaren tussen de beide schepen  en vrouwen en kinderen in veiligheid  gebracht.  De  orkaan  was voorbij, maar  er stond nog een  krachtige  wind en de golven waren verschrikkelijk.  Genadeloos sloegen ze de reddingsboten in het rond.  De  twee uur  in  de reddingsboot waren angstaanjagender geweest dan de twee dagen dat  de  Vandervere met de orkaan in  gevecht was.

Door  de wind  en de sterke stroming dreven de schepen met de minuut  verder  uit elkaar. Bij  zonsondergang was de afstand gegroeid tot zo’n zeven kilometer. Laura was de laatste vrouw die van boord  van de Vandervere ging.  Ze had erop gestaan dat  ze bij John wilde blijven.  John en de  kapitein  hadden haar gesmeekt om te gaan.

John  trok haar tegen zich aan. ‘Laura, je moet gaan’, zei hij. ‘De kapitein laat  de mannen niet gaan tot de  laatste  vrouw  veilig  van boord is.’

‘Ik kan het  niet. Wat  als ze je  niet  laten  gaan? Er nog zijn  honderden mannen  over. Wat als  …’

Zachtjes legde  hij zijn vinger  op haar lippen. ‘Laura, het  is  in Gods  handen. Hij heeft ons  samengebracht. We moeten hopen dat Hij  dat  opnieuw zal doen.’

‘Mevrouw, er is  geen tijd  meer’, schreeuwde luitenant  Ashcroft, een  jonge officier in de reddingsboot.  ‘We  moeten  weg!’

‘Mevrouw Foster’,  zei  de kapitein vriendelijk.  ‘Alstublieft.’

Ze  keek de  kapitein  recht aan. ‘Belooft u dat John met de  volgende boot meegaat?’

‘Ik  zal mijn best doen’, zei de kapitein.

John  en Laura omhelsden en  kusten elkaar. Een krachtige golf  sloeg  tegen  het schip en  gaf hun een zoute  douche. De reddingsboot rees op  en  neer  en beukte  tegen de wand  van het schip.

‘Alstublieft, mevrouw’, riep Ashcroft. ‘We moeten gaan!’

Ze maakte  zich van  John  los. Hij gaf haar  een zwarte  buidel. Ze wist  wat het was: al het goud dat ze gespaard  hadden voor hun  reis. ‘Waarom geef  je dit aan mij?’

‘Neem het nu maar,  Laura. Ik zal  me geruster voelen als het bij jou is.’

Hij leidde haar naar de reling.  Vlug bonden ze  een touw  rond de onderkant van haar rok om ervoor te zorgen  dat die niet op zou waaien als ze werd neergelaten. Voordat ze  ging  zitten,  doorweekten de golven haar van top  tot teen.  Ze  keek naar  de anderen in  de boot;  er zaten ongeveer  vijftien  vrouwen en  kinderen in. Drie  bemanningsleden zaten samen met  de luitenant aan  de riemen. Ze  huilde ongecontroleerd toen  de kleine boot  vertrok.

Ze draaide zich om en  keek naar John.

‘Ik  heb  je een brief geschreven,  die zit in de buidel’, riep  hij. ‘Niet lezen … totdat je bericht  hoort over … dat we het niet  …’ De tranen stroomden over  zijn wangen. Hij keek weg.

‘John!’ gilde ze.  ‘Ik moet terug’,  riep ze tegen  Ashcroft.

‘Mevrouw Foster,  dat is onmogelijk.’

‘John’,  schreeuwde ze weer. ‘Ik hou van je!’  De woorden bleven een ogenblik in  de lucht  hangen en sloegen toen op  de zee neer, overwonnen door  de wind en de golven.  Ze bleef kijken hoe hij  kleiner en kleiner werd. Ze zwaaide  onophoudelijk,  totdat een plotselinge beweging haar onderbrak. De  reddingsboot  schommelde flink heen  en weer. Ze dacht dat hij  om zou slaan.  Er kwamen twee  mannen  boven water,  één aan elke kant. Ze grepen de  rand vast en elk van hen  sloeg er een been overheen. Ze probeerden aan  boord  te klimmen.

‘Wacht eens even’,  riep  een bemanningslid. ‘Wat gebeurt hier?’

‘Mannen, laat los! schreeuwde  Ashcroft. ‘Jullie zullen de boot onderduwen.’ Hij  greep een been  vast en duwde het  over de rand.

Het lukte  de man aan de  andere kant  van de  boot om aan  boord  te klimmen. Hij rolde  de boot in, waardoor een moeder tegen haar dochtertje aan viel. Laura  herkende  hem, een gokker  die zelden de kaarttafel  op het salondek had verlaten.

‘Laat me aan boord!’,  riep de andere man. ‘Ik kan niet terug,  dan verdrink ik.’

Een  bemanningslid  stond op het punt om met een roeispaan  op zijn  vingers te rammen. ‘Wacht’, zei de luitenant. ‘Help  hem aan boord. We  zijn te ver weg. Hij redt het niet terug.’

‘Met alle  respect, meneer. Gaan we hem ervoor belonen  dat hij van boord is  gegaan?’

‘Hij wil gewoon  blijven  leven’, zuchtte Ashcroft. ‘Dat  is  geen misdaad.’

‘Maar meneer,  de  loterij!’

‘Daar  is  het nu te  laat voor’, zei  Ashcroft. Twee bemanningsleden hielpen hem aan boord.

‘Wat bedoelt hij met “de  loterij”?’ vroeg Laura.

‘Dat heeft niets te betekenen’, zei Ashcroft.

‘Dat heeft  het wel’, zei de gokker. ‘Het nieuws ging rond  bij  de mannen dat er  een loterij zou  komen om te  bepalen wie  aan boord van  de reddingsboten mocht  nadat  de vrouwen weg waren.’

‘Houd je mond, Simons’, zei Ashcroft.

‘Reken het  maar uit, dames: vierhonderd mannen op een snel zinkend schip en  twintig  plaatsen in elke  boot.’ Hij draaide zich om en  keek  naar de drie  bemanningsleden.  ‘Jullie zijn niet gek. Jullie  weten net zo  goed als ik dat dit de laatste boot  is  die naar de Cutlass gaat.’

Ze  keken allemaal naar luitenant Ashcroft.

‘Luister niet naar hem’, beval  hij. ‘Blijven  roeien of  we komen er nooit.’

‘Dat is waar’, zei  de gokker. ‘Blijven  roeien,  mannen. Maar kijk  ook  even  naar de zon. We redden het misschien  net voor het donker. Ik schat dat we  twee uur nodig  hebben om  de afstand  te overbruggen. Denk je  dat er  nog een reddingsboot zal vertrekken als het donker is? Dat zou zelfmoord zijn. Ik hoorde de kapitein zeggen  dat hij niet dacht  dat de Vandervere het redt tot na middernacht.’

De vrouwen keken  allemaal naar Ashcroft.  ‘Luitenant’, zei een van hen, ‘zeg  ons  dat  dit  niet waar is.’

‘Dames, alstublieft. Ik heb de intentie om deze  boot  om te keren  zodra jullie veilig  aan boord  zijn  van de Cutlass.’

‘Aha  … intentie’, zei  de gokker.  ‘Is dat niet prachtig …’

Ashcroft gaf hem een kaakslag en Simons sloeg omver.

‘Ik zei  dat  je je mond moest houden!’

Nadat hij overeind gekomen  was, wreef  Simons over  zijn kaak en  zei: ‘Ik denk dat  dit bewijst dat  ik gelijk heb.’

Luitenant  Ashcroft  had zijn excuses  aangeboden  voor  zijn uitval en bleef de vrouwen ervan verzekeren dat ze  vrijwel  zeker terug zouden  gaan  om de mannen  te  halen.

Laura hield haar tinnen kroes op en Micah vulde hem  tot  de rand met hete koffie. Al vlug  vormde zich  een rij vrouwen achter haar. Ze draaide zich om en liep langs de gokker Simons die naast luitenant Ashcroft stond. Het was  vreemd om hen samen te zien.

De vorige  avond, toen ze  eindelijk aan boord van de  Cutlass waren, was het precies gegaan zoals de  gokker al voorspeld had. Het was bijna helemaal donker. De luitenant had dapper gepleit en  de andere bemanningsleden gesmeekt om met hem terug  te gaan  naar de Vandervere, maar geen van  hen  wilde dat. Ze keken  allemaal weg. Enkele vrouwen hadden zelfs aangeboden  om de mannen grote hoeveelheden goud  te betalen.

Uiteindelijk had kapitein Meade van de  Cutlass  ingegrepen. ‘Luitenant,’ zei  hij,  ‘kom alstublieft aan boord.  Al  het mogelijke is gedaan. Er is geen hoop  meer dat we in  deze omstandigheden de  Vandervere  terug zullen vinden. U moet dat begrijpen.  U heeft uw plicht  gedaan. Het is nu in  Gods handen.’

Schoorvoetend had Ashcroft zich gewonnen  gegeven.

Laura zette haar  koffie  neer  op een houten vat en  tastte  naar de zwarte buidel die John haar  gegeven  had en  die  nu  aan  haar riem vastzat.

Zijn  brief zat erin.

Ze  wilde hem wanhopig graag  lezen, al was het maar om zijn woorden nog één  keer in  haar gedachten te horen.  Maar ze vreesde voor wat  de woorden zouden zeggen  en  wat  het  gevolg zou zijn als ze de brief nu las. Ze was er niet klaar voor. In plaats daarvan greep ze naar de tinnen kroes.

Zoals een  zeemeeuw naar een vis kijkt,  zo  was de  blik van Ayden  Maul gefixeerd op de  zwarte  buidel  aan de riem  van  de vrouw.  Ze  dronk een kop koffie. Hij wist dat  de  buidel vol  zat met  goud.

Maul stond op een touwladder halverwege  de grote  mast. Daarvandaan had hij  een goed  uitzicht op alle  gasten daar beneden. Een zielig clubje. Het was niet  voor te  stellen wat  een rijkdom ze  aan boord van  dit schip hadden gebracht. Van wat hij  gezien had, was haar  buidel  ongeveer gemiddeld.

Toen  de reddingsoperatie gisteren begon, wist niemand  wie deze mensen waren of  waar  ze vandaan kwamen. En voor  zover hij  wist, was hij de enige die dat nu belangrijk vond. De  bemanning  van de  Cutlass bestond immers  uit saaie  kerkgangers  die alleen maar in hun Bijbel lazen. Dit was Mauls eerste  reis  met hen,  dus ze hadden hem vanzelfsprekend het vervelendste werk  en de  vuilste karweitjes  gegeven.  Ze behandelden  hem nauwelijks beter dan die oude negerslaaf. Toen  hij  was aangenomen, had  kapitein Meade tegen  hem aangepraat  over hoe  hij  hem een  kans gaf  om zichzelf te verbeteren. ‘Ayden’,  had hij gezegd, ‘laat zien dat je  het waard bent en ik zal  een beter loon overwegen voor onze volgende reis.’

Maul  had al een beter loon in gedachten voor déze reis.

Hij zag zichzelf  geen dag langer op dit schip dan  tot de  haven  van  New York.  Hij had hier en daar een praatje gemaakt met de dames en geveinsd  dat hij  medelijden  met hen had.  Ze kwamen allemaal uit San  Francisco en omgeving. Zij waren  degenen die  rijk  waren geworden tijdens de goudkoorts. Hij  had gehoord dat daar zo veel  goud omging dat ze niet eens meer  met  papiergeld betaalden. Mannen betaalden voor een  glas whiskey met een snufje goudpoeder.

Deze dames en hun  echtgenoten zaten allemaal op dat stoomschip op weg naar het oosten  om op te  scheppen. Zo  zeiden ze  het wel  niet,  maar hij wist het  toch.  Al die mannen  die gisteren  omkwamen op dat  stoomschip zullen hun laatste goud aan hun vrouw hebben gegeven toen  ze afscheid namen.

Zoals de zwarte  buidel bij die vrouw daar. Maul had nog geen plan, maar dat zou nog  wel komen. Voordat ze in New York waren, zou hij genoeg  goud hebben om nooit meer te  hoeven  werken.

‘Hé, Maul.’ Hij keek naar beneden.  Het  was Maylor, de rechterhand van  de  kapitein. ‘Je wordt niet betaald om te niksen. Het dek moet gezwabberd worden.’

‘Aye aye,  meneer’,  zei  hij.

Het zou niet  lang meer duren.
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‘Je gaat nu  terug door dat luik naar beneden en  je kleedt je  om.’

‘Waarom?’

‘Je ziet er  belachelijk uit.’

‘Het is alleen maar voor  vandaag, tot mijn kleren droog zijn. Kapitein  Meade heeft tegen  zijn bemanning gezegd  dat ze ons  hun reservekleding moesten lenen.’

Laura keek over haar schouder naar  een  jonge vrouw en haar  moeder. Ze probeerde zich hun namen te  herinneren, maar het lukte niet. Het meisje zag er inderdaad belachelijk uit.  Ze droeg een geelbruin hemd met  pofmouwen, enkele maten te  groot.

‘En  die broek’, zei  de moeder.  ‘Je  hebt een broek aan  … o, Sarah!’

‘Ik kon toch niet alleen in  een shirt  naar boven komen, moeder.’

‘Wat zou  je vader  …’

De gezichtsuitdrukking van de moeder bevroor toen  het  tot haar doordrong: haar vader zou helemaal niets  zeggen; hij was  er niet meer. Haar  blik gleed  naar het dek. Laura keek naar de  dochter.  Ze rende  naar haar moeder en viel huilend aan haar voeten.  De moeder sloeg haar armen om haar  schouders.

Laura liep vlug weg, maar er viel  niet  te ontkomen aan scènes als  deze.

Het was middag. De zon  stond hoog aan de hemel. Een  verkoelend briesje waaide over  het  dek.  Witte wolken accentueerden de stralend blauwe  lucht en haalden het  diepe saffierblauw van de zee naar voren. Laura zag het  allemaal en wist  dat het haar  iets zou  moeten doen,  maar dat  deed het niet. Een onpeilbare  zwaarte lag als een grijze sluier over  elke  hoek van het schip.  Het hing  in de lucht als een dichte mist waaruit niemand kon  ontsnappen.

Ze  wandelde naar de boeg van het schip en vond een  open  plekje  bij de reling. De  onderste helft  was dicht en hield de wind redelijk goed tegen. Ze ging zitten, trok  haar knieën  op en deed haar  sjaal over haar hoofd. Dit kwam  het dichtst in  de buurt van alleen-zijn.

‘Heere’, fluisterde ze  zo  zacht  ze kon. ‘Ik voel me gewoon zo … ik  ben zo  verdrietig. Ik kan niet nadenken, niet  voelen. Nu heb ik niemand meer. Ik begrijp het niet.  Waarom  heeft  U mij John  gegeven? Ik was er al aan gewend  om alleen te zijn.’

Ze voelde het schip onder haar voortglijden, hoorde het  zachte klotsen  bij de boeg die door  de  golven sneed. Ze wist dat de Cutlass naar New York koerste.  Voordat  kapitein Meade naar  beneden ging,  had  hij gezegd dat  ze voor  de wind lagen en dat ze goed  op snelheid  kwamen.

Maar al ging het schip nog twee, drie keer sneller … het  kon haar  niet schelen waar het haar naartoe bracht.

Laura ontwaakte  door een zacht  gesnuffel. Ze herinnerde zich niet eens  dat ze  in slaap  gevallen  was. Ze  trok de sjaal van haar hoofd en keek  in de olijke snuit van Crabby. De hond deed  een  paar  stapjes  terug  en ging zitten. Ze  had  iets tussen haar tanden. ‘Wat heb  je  daar, meisje?’  Ze  strekte haar hand uit en  streelde haar kop.

‘Iets wa ’k voor haar gemaak hep’,  zei  Micah van  opzij.

Laura  keek  op. Hij rolde een lang  eind touw op. ‘Het lijkt  wel een beetje  op een krab’,  zei ze.

‘Da’s ook de bedoeling. Gemaak van ’n zwabber en vulling. Ze  wil dat je ’m weggooi, dan gaat ze ’m halen.’

Laura greep naar het  speeltje. ‘Zal  ze hem loslaten?’

‘Niet voorda u er even om gestoeid hep. Ze  zal gromme, maar ’t  is  blij  gromme. U ben de enige dame op ’t  schip  waar ze naartoe kom. Ik zag haar net naast u zitte, zo’n beetje ’n halfuur. Ik denk  da ze nie meer wilde wachte  tot u wakker werd.’

Laura gooide de krab  naar  het  lagere gedeelte van  het opperdek. Hij landde  niet  ver, maar schoof nog  een meter door.  Crabby stoof ervandoor,  sprong naar de krab en schoot er voorbij. Al spartelend gleed ze recht tegen een emmer  met sop aan, die daardoor omviel.  Er zat een bemanningslid naast, bezig  met het schrobben van  het dek. Zijn  hele  broek was  nat. Hij  smeet de borstel  neer en stond  op.

‘Stomme hond!’ riep hij zo hard dat iedereen zijn kant op  keek. ‘Ik heb onderhand genoeg van  jou en je stommiteiten. Kom hier!’

Crabby reageerde direct  en  dook in elkaar van angst.

De man  greep  haar met  één hand bij haar nekvel en slingerde haar over zijn  schouder, klaar  om haar  overboord te  gooien.

Iedereen  was onder de indruk van wat er  toen gebeurde.

Laura had  nog nooit iemand  zo  snel zien bewegen.  Zomaar ineens stond Micah naast  hem. Hij  greep de arm van  het bemanningslid,  hield die stevig vast  en haalde de man met zijn  been  onderuit.  De  man viel op  het dek en kreunde luid.  Crabby  verborg  zich vliegensvlug achter  Micah.

De man rolde om en keek naar  Micah met een blik vol haat. ‘Wat denk  je wel niet, vuile inboorling? Ik zal  je krijgen  omdat  je  me hebt aangeraakt.’

Micah nam  direct  de ondergeschikte houding aan die Laura eerder  had gezien. ‘Ik  wilde alleen maar voorkome da u  ’n grote fout maakte, m’neer’, zei  hij. ‘U kan Crabby  niet  zomaar overboord gooie. Da zou  kaptein nie leuk  vinde.’

Het bemanningslid luisterde niet naar  hem en greep naar een leren riem  die  vlakbij aan een spijker hing. Hij liet de zweep knallen en  sloeg Micah ermee, keer  op keer. Laura gilde dat hij  moest stoppen.  Vrouwen  en kinderen over  het  hele dek schreeuwden ook dat  hij moest ophouden, maar hij bleef Micah slaan. Micah viel op het  dek en bedekte zijn  gezicht met zijn handen.  Crabby viel de man aan, maar hij  schopte haar  opzij  en gaf  er  haar toen ook van langs.

Laura  rende erheen,  niet  wetend wat ze moest doen.  Precies  op  dat moment zag ze een  man naar voren rennen  en  de hand van het bemanningslid vastgrijpen waarmee hij de riem vasthield. ‘Als je die man nog één keer slaat, knoop  ik deze  riem  om je  nek!’ riep hij.

Toen  ze dichterbij kwam, zag ze dat  het luitenant Ashcroft  van de Vandervere was.

‘Laat me  los!’ schreeuwde het  bemanningslid.

In plaats daarvan  bracht Ashcroft zijn gezicht vlak bij de man. ‘Ik weet niet hoe kapitein  Meade denkt over slaag, maar als je nog één  woord zegt,  zal ik je hoogstpersoonlijk slaan tot je  de dood in de ogen kijkt.’

Het gezicht van  het bemanningslid  ontspande.  Zijn boosheid verdween zo plotseling als  die  gekomen  was. ‘Het spijt me, luitenant.  Ik  herkende u niet  zonder uniform.’  Hij liet de riem op het dek vallen  en stapte  achteruit.

‘Wat is hier  aan de hand?’ riep kapitein Meade  terwijl hij  zich  een weg baande naar het opperdek.  Iedereen  week  achteruit om ruimte te maken. ‘Luitenant? Maul? Wat is  dit?’ Hij keek neer op Micah en zag de  striemen  op  zijn  gezicht en armen. Micah  stond op.

Enkele vrouwen riepen hun versie van het verhaal en het  dek vulde zich met lawaai en  verwarring.

‘Stilte alstublieft,  dames!’  bulderde de  kapitein boven  het lawaai uit. Ze gehoorzaamden onmiddellijk.

‘Ik leerde deze slaaf  alleen maar een lesje’, zei het bemanningslid.

‘Je  sloeg hem  zowat bewusteloos’,  siste Ashcroft.

‘Wat heeft hij  gedaan?’ vroeg  de kapitein. ‘Eén tegelijk,  heren.  Ik  begin  bij  u, luitenant.’

‘Meneer, ik  heb niet gezien wat de  slaaf deed. Ik  zag  alleen  dat uw meneer Maul hem sloeg met die riem.’

‘Excuseer, kapitein,  maar deze slaaf hier greep  me  bij  de arm  en wierp me op  het dek.’

‘Wat?’ vroeg kapitein  Meade. Hij  keek naar Micah die nu weer stond. ‘Dat vind ik moeilijk te geloven.’

Laura kon zich niet langer  afzijdig houden. ‘Pardon, kapitein, ik  heb alles gezien …’

‘Ik ben  nog niet klaar’, zei Maul.

Kapitein Meade keek naar  Micah. Laura zag iets van  medeleven in  zijn  ogen. ‘Gaat u  verder, juffrouw …’

‘Mijn naam is Laura, mevrouw Laura Foster.’ Ze legde  in een paar zinnen uit wat  er daadwerkelijk gebeurd was.

De kapitein  schudde  zijn hoofd toen hij  het begreep. ‘Maul, je  had  geen enkele  reden om hem  zo  te slaan. Hij  is niet jouw slaaf en je bent hier  de  laagste in rang. En Micah, ik  wil  niet dat  je de bemanning aanvalt, ongeacht de  reden. Begrepen?  Je had een van de  andere  mannen kunnen  vragen om  in  te grijpen.’

Micah knikte. ‘Kaptein, mag ’k wa zegge?’

‘Ja, wat is er?’

‘Ik wilde  m’neer Maul  geen kwaad  doen, echt  nie, maar er  was geen tijd. Hij had  Crabby bij haar  nekvel. Nog één  tel en hij  had haar  over de reling gegooi. En met  de snelheid waarmee we vare, was ze zeker verlore.’

Laura  herinnerde zich  dat Micah had gezegd  dat de  kapitein ook van Crabby hield.

Hij  wendde  zich tot Maul met een strenge blik in  zijn ogen. ‘Meneer Maul. Ik zeg dit  maar  één keer. Je bent een nieuw lid  van deze bemanning dus geef ik je  het  voordeel  van de twijfel.’  Hij ging door zijn knieën  en keek naar Crabby,  verborgen achter  Micahs benen. Hij strekte zijn hand uit  en ze  rende  regelrecht naar hem  toe, haar staart kwispelde hevig. ‘Crabby staat  onder mijn bescherming.’

‘Ja, meneer’, zei Maul.

‘Het kan me niet schelen als ze doet wat jou  niet bevalt, je raakt haar  of Micah nooit meer  aan.  Begrijpen we elkaar?’

Maul  keek naar Micah en  toen naar Crabby, de haat in zijn ogen was  nog  zichtbaar, maar hij deed zichtbaar moeite om die te onderdrukken. ‘Ik begrijp het, kapitein. Het zal  niet  meer gebeuren.’

‘Mijn  excuses, dames’, zei de  kapitein terwijl hij weer ging staan.  ‘Er  was  sprake van een klein  misverstand, dat is alles. Het spijt me  dat  het uw  rust verstoord  heeft. Mij is gezegd dat het diner over een uur geserveerd wordt. Als  ik nu toch uw aandacht heb, kan ik  u het net zo goed meteen  vertellen … Onze voorraden slinken.  Zoals  ik al eerder zei, zullen we met u delen wat  we  hebben, maar ik had er geen idee van hoeveel er nodig was om meer  dan honderd  monden per  dag te  voeden.  Onze kok  zegt  dat we één dag voordat we in New York aankomen zonder eten zullen  zitten als we nu niet overgaan op  halve rantsoenen. Dus’, er gleed  een klein  lachje over zijn gezicht, ‘het spijt me  u te moeten zeggen dat het eten niet  alleen vreselijk zal smaken, maar dat er ook nog  eens  minder van zal zijn.’

Iedereen lachte. De opmerking  leek de spanning van het dek te vagen.

Dat gold voor iedereen  behalve voor Maul, zo zag  Laura. Hij bukte en pakte  zijn emmer op. Toen hij weer rechtop stond, wierp hij  haar een vuile,  hatelijke blik  toe.
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Op en neer, op en neer.  Er kwam geen  eind  aan de  beweging.

De zon  brandde op zijn nek en armen. En dan de dorst. Maar niet  drinken. Hoe erg de  dorst ook wordt …  niet drinken.

‘Ik kan me  niet meer vasthouden, John.  Het is tijd.’

‘Nee’, riep John.  ‘Robert,  niet  doen! Nog even volhouden.’

‘Waarom? Het heeft geen zin. Ik  ben  zo moe.’

‘Voel je het niet, Robert? De golven worden minder.’

‘Maakt  dat wat uit?’

‘Het  zal  makkelijker  worden om vast  te  houden.  Dan hoeven  we ons alleen  nog maar te laten drijven.  Nog  even maar, Robert. Denk aan Mary en de kleintjes. Houd vol voor hen.’ John keek naar rechts. Roberts hoofd  was afgewend en hij gaf geen antwoord. Ze  hadden een  van de tafels gedeeld die John had  losgetrokken uit  de eetzaal. ‘Robert?’

‘Nog  even dan’,  zuchtte Robert.

De afgelopen uren had John gezien hoe de een na de ander het opgaf en  in de  golven verdween, zoals de man die  deze  tafel  gedeeld  had met Robert. Sommigen hadden hun vertrek aangekondigd en  riepen hun naam en  een paar laatste woorden om over te  brengen aan geliefden,  mocht iemand het hier overleven. Anderen verdwenen  gewoon in stilte. Er  dreven minder  dan honderd mannen rond  in hun groep. De  anderen waren allemaal dood.

Het grote vlot … daar zaten drie mannen op.  Nu was er nog maar één.  John keek  snel om zich heen en  zag niemand eropaf  zwemmen. ‘Robert? Hé, Robert.’ John spatte hem nat.

‘Wat?’

‘Kom,  het grote  vlot.’

‘Wat?’

‘Er is ruimte  gekomen, genoeg voor ons allebei.’

‘Ik heb  de kracht  niet  meer om te  bewegen.’

‘Het is niet ver,  misschien dertig meter. Als ik ons daarheen krijg, zal je dan volhouden?’

‘Ik denk  het wel.’

Het grote vlot … zo hadden  Robert en hij een  paar deuren en patrijspoorten  genoemd die enkele mannen aan elkaar hadden gebonden, vlak nadat  het schip gezonken was. Ze hielden  het al uren in de gaten.  Dat  wil zeggen: John. Robert had het opgegeven. Het leek groot genoeg  voor  vier man, maar John had er steeds  maar drie gezien. Twee van  hen hadden  het vurig verdedigd en  iedereen  geschopt en  geduwd die in de buurt  kwam. Toen de ochtend  voorbijkroop en de  zon alle energie uit hen gezogen had, was de strijd geëindigd. De twee vechtersbazen hadden uiteindelijk de wil om te vechten verloren.

Ergens in  het  afgelopen uur hadden  ze klaarblijkelijk ook de wil om te  leven verloren.

‘We zijn er  bijna’, zei John. ‘Het  is groot genoeg om erop  te liggen.  Dan kun je  even uitrusten.’

John voelde hoe Roberts  benen naast  hem  begonnen te  trappelen.  Hij  gaf het nog niet op.  John hield zijn aandacht op het doel gericht,  terwijl  ze de afstand overbrugden. Het was te  ontmoedigend  om de mannen links en rechts van  hem aan  te  kijken als hij hen passeerde. Alle gezichten stonden zo wanhopig, zo smekend.  Maar hij kon ze niet helpen, niet meer.

De mannen waren door de  dagenlange emmerbrigade al  uitgeput  toen ze in het water terechtkwamen. Daarnaast was er voor John  de mentale  uitputting van  het  constante verweer  tegen  de vreselijkste gedachten die genadeloos  door zijn hoofd dreunden. En  dan  nog de energie die  het kostte om  gedachten van hoop  op te roepen  waar hij  eigenlijk niet  eens  in geloofde.

Op het moment dacht John weinig. Het grote vlot  beheerste volledig zijn gedachten; hoe het hun situatie  zou verbeteren als  ze  zich dááraan vast konden  houden in plaats van aan de  tafel.

Nadat John  zichzelf  op het  vlot gehesen had, greep  hij achter zich naar  Robert.  Hij was weg. ‘Nee!’  riep hij en zocht overal rond  het  vlot. ‘Robert!’  riep hij. Hij  moest kopje-onder gegaan zijn.

John  stond op het  punt om onder het vlot  te duiken toen hij  hoorde: ‘Ik  heb hem, John.’

Hij herkende  de stem, het accent  van  de man.

‘Meneer de ambassadeur?’

‘Hij  is hier,’ zei de man, ‘aan de  andere  kant van het vlot. Ik heb hem  bij zijn kraag, maar ik ben  te zwak om hem zelf op  het  vlot te trekken. En noem  me alsjeblieft niet zo, John.  Niet na alles wat we meegemaakt hebben’.

‘Ja, meneer’, zei John. ‘Ramón … meneer.’ Ramón Gutierrez, de ambassadeur uit Peru, de man  die naast  hem  stond  in de emmerbrigade.  ‘Ik ben blij dat  je er  nog  bent.’

‘Ik ook, maar wie weet voor hoelang  nog.’

John  kroop naar  de andere  kant van het vlot en samen trokken ze Robert erop.  Hij zag er niet goed  uit.

‘Ik  heb zo’n dorst, John’, zei hij zwakjes. ‘Ik denk  dat ik  wat van het  zeewater gedronken heb.’

‘Hoeveel,  Robert?’

‘Een beetje maar …  maar het hielp  niet.’

‘Het  zal ook niet  helpen,  Robert. En je zult er ziek  van worden of nog erger.’

‘Hij heeft gelijk,  Robert’, zei Ramón. ‘De  man wiens plaats je inneemt op dit vlot probeerde ook zijn  dorst  te  lessen met zeewater.’

Robert rolde om en braakte. Gelukkig alleen maar water. John spoelde het snel  weg. ‘Dat is goed Robert. Nu zal het beter gaan met  je.’

Robert lag daar maar op zijn zij. ‘Ik heb zo’n dorst.’

‘We hebben allemaal dorst’, zei John  en  klopte Robert op zijn schouder.

John leunde over Robert  heen  en  fluisterde tegen  Ramón: ‘Die andere twee mannen, voordat ze verdwenen … ik zag ze iedereen slaan die in de buurt kwam.’

Ramón fluisterde terug: ‘Ze hadden geen vrouw  aan boord  van de  Vandervere.  Dus al  hun goud verdween met  het schip. Ik  beloofde  ieder  van hen  duizend gouden munten als ze  me hielpen overleven.’ Hij glimlachte.

Onmiddellijk herinnerde John zich de buidel met goud die hij  aan  Laura gegeven  had, en de brief. Wat  deed  zijn geliefde nu, vroeg  hij  zich af. Al een flink eind onderweg naar  New York en  bijna in veiligheid. Hij was daar  blij  om, maar hield onmiddellijk  op met  nadenken over wat  haar bij aankomst te wachten  stond.

‘Kijk’, zei Ramón. ‘In het westen ontstaat slecht weer.’ Iedereen  binnen gehoorafstand  draaide  zich om en staarde vooruit. ‘Het lijkt erop  dat  het deze kant  op komt.’

Niemand  zei iets,  maar iedereen dacht waarschijnlijk hetzelfde:  zoet water. Als het een milde storm  was tenminste. Maar iedereen besefte waarschijnlijk ook dat,  als  de  wind en de golven weer  toenamen, er weer  meer  mannen zouden verdrinken.  Zelfs John  twijfelde of hij het nog zo’n  ronde vol kon houden.

‘Je kunt  het einde ervan  zien’, zei iemand. ‘Aan beide kanten.’

‘Misschien  wordt het niet  zo erg’,  zei een ander. ‘Ik moet water hebben.’

Ze keken toe hoe het slechte weer langzaam dichterbij kwam.

Plotseling een lichtflits.  ‘Was dat …?’

‘Ja’,  zei Ramón. ‘Dat was het.’

Bliksem.
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Zoals kapitein Meade al voorspeld had, bleef de wind de hele dag krachtig. De zeilen van  de  Cutlass stonden  bol  en  Laura’s  kleding droogde op. Op haar onderkleding na  voelde ze zich weer helemaal droog.  Maar de kleding  schuurde op haar  huid en bezorgde haar veel last. Vooral lopen  was een  pijnlijke aangelegenheid. Ze had  Micah niet meer gezien  sinds hij  een uur  geleden  dat vreselijke pak slaag gekregen had. Daarom ging  ze  benedendeks om te kijken  hoe het met hem ging.

Hij was bezig de  stukken zeildoek  op te vouwen die  hij  hun de vorige nacht gegeven  had en  stond  met zijn rug naar  haar toe. Crabby  zat plichtsgetrouw naast hem en volgde  elke beweging. Micah bukte zich om nog een  stuk  te pakken, streelde haar kop en  zei: ‘Goed zo, meisje.’ Haar staart  reageerde  onmiddellijk.

‘Micah’, zei Laura. ‘Gaat het wel?’ Crabby  draaide zich om en rende naar haar toe. Laura boog voorover om haar te begroeten.

Micah draaide zich ook om, veel  langzamer. Laura voelde een  steek in haar hart  toen ze de zwellingen op zijn gezicht zag, vooral rond zijn ogen en  mond. Ze zag  dat hij tranen  weg knipperde.

‘Sorry m’vrouw’,  zei hij toen hij zag dat ze  het gezien had.

‘Het geeft niet’, zei Laura. ‘Ik kon mijn  ogen niet  geloven! Zoals díé man jou behandelde …’

Micah schudde zachtjes  zijn hoofd. ‘Da’s nie waarom  ik  huil. Ik was net de Heere aan ’t danke,  da’s alles. Voor hoe goed Hij  voor mij is.’

‘Dat  begrijp ik niet.’

‘Ik dacht echt da ze  weg was.’  Hij  keek naar Crabby. ‘Ik had  niet gedach da ’k op tijd bij m’neer Maul zou zijn.  Dan was ’k helemaal alleen gewees.  Maar  de Heere  heef  haar gespaard en mij ook.’

‘Ben je niet boos? Die man  heeft  je zo  verschrikkelijk geslagen.’

‘Ik hep  erger meegemaak, vaker dan ’k me kan herinnere  en  ’k  hep er niets aan overgehoude.  Om haar te  redde zou ik ’t zo nóg vijf keer verdrage. Ze is zo goed voor me.’

Laura wist niet wat  ze hoorde.  Hoe kon iemand doormaken wat hij zojuist meegemaakt  had en er binnen een uur iets  goeds in zien? Zo veel goeds  zelfs dat hij tranen van  vreugde huilde? Ze wilde  deze buitengewone man beter begrijpen.  Ze had nog  nooit eerder met een slaaf gesproken.

‘Nou, ik ben  blij dat het goed  met je gaat’, zei ze. ‘En  met Crabby ook.’ Zachtjes vroeg ze: ‘Mag ik  vragen … heeft kapitein  Meade je ooit geslagen?’

‘Nee, kaptein is goed voor me.  Hij zeg weleens nare dingen, maar ’k denk  da hij da wel  moet doen om de orde  te beware  en  zo. Maar hij ’s de beste meesser die ’k ooit gehad  hep.’  Hij leunde  naar voren  en  fluisterde: ‘Kaptein lees zelfs  uit  de  Bijbel. Hij heef hem ’n  keer late zien, helemaal kapot en versleten.’  Hij lachte. ‘Net als ik.’

‘Dat  begrijp ik niet’, zei ze.  ‘Hij leest  de Bijbel, maar nog steeds …  ben jij zijn  bezit?’

Er kwam een vreemde  uitdrukking op Micahs gezicht, alsof  hij de vraag niet begreep.

‘Hé, Micah.’ Een stem bulderde door het luik.

‘Ja, m’neer kaptein?’

‘Smitty heeft je nodig. Het is tijd om de warme prak op te dienen voor  onze gasten.’

‘Ja m’neer, ik  kom er  zo  aan.’

Laura zat op de  houten trap die het opperdek en het  voordek met elkaar verbond en  keek naar haar  kom die voor de helft gevuld was met grijze drab. Ze had  maar  twee happen genomen en kon zich een derde nauwelijks voorstellen. Het deed  denken aan havermout, maar dan zonder  room en suiker, zonder nootmuskaat en zonder smaak. Ze hoorde  dat iemand het gruwel noemde en dat leek geheel  op  zijn plaats.

Ze dwong  zichzelf nog een hap te nemen.

Verschrikkelijk.

Aan  boord van de SS Vandervere waren drie verschillende  klassen van logies en maaltijden.  Eersteklas, tweedeklas en het tussendek. Zelfs op  het  tussendek was het  eten veel  beter dan wat  de  bemanning van  de  Cutlass te  eten kreeg.

De gruwel herinnerde  haar aan iets  fijns: de lekkerste  havermout die ze ooit  gegeten had.  Maar in plaats  van bij het diner, was het bij  het ontbijt  geserveerd. Wanneer  was het, zo’n twee weken geleden? Zij en John waren aan boord van de Sonora, het zusterschip  van de Vandervere, waarmee  ze het  deel van  de reis over de  grote oceaan  hadden afgelegd. Elk  hapje zat boordevol smaak.

Ze zaten aan een schattige ronde tafel, met zijn tweetjes. Wit tafellinnen,  porseleinen kopjes en schotels, zilveren bestek. Door het succes  van Johns ijzerhandel konden ze eersteklas reizen. Iets wat ze  nog nooit eerder gedaan had.  Het was  halverwege de ochtend, ze hadden  uitgeslapen. De zee was volkomen rustig, zover  het oog reikte.

‘John, is  dit niet fantastisch?’ vroeg Laura. ‘Ik ben nog  nooit  zo gelukkig  geweest. Ik  wist niet  dat zo’n volmaakt geluk bestond.’

Hij reikte over  de tafel  naar haar hand terwijl hij  koffie slurpte  uit het  kopje  in  zijn andere hand. ‘Ik heb er geen  woorden voor.  Ik heb lang en diep nagedacht over onze huwelijksreis. Ik had  het  teruggebracht naar zes  opties. Met deze had ik het  het moeilijkst. Maar nu …’

‘Het is perfect, John. Ik vind het geweldig.’ Ze kneep in zijn hand.

‘Laura.’  Hij keek  diep  in haar ogen toen hij dit  zei. ‘Voor mij is het niet het schip  of  het ongelooflijke uitzicht hier, of zelfs  deze heerlijke havermout.’ Hij glimlachte. ‘Het is  het hier  zijn samen  met jou. Dit allemaal samen met jou  doen. En,  bijdragend  aan  onze liefde, momenten als gisteravond, met jou  nu  als mijn vrouw. Het is … ik heb  er geen woorden  voor.’

Ze leunden naar voren en ze  kusten elkaar.

‘Zie  je die  man?’ fluisterde hij  en hij wees  naar  een  man die alleen  aan de  reling stond en uitkeek over  zee. ‘Dat is wie ik was, wat ik nu aan het doen zou zijn op dit  schip zonder jou.’

Luid gehoest rukte haar weg  uit  deze  plezierige gedachten.  Toen  ze terugkeerde in het heden zag  ze  dat het  een vrouw was  die alleen bij de reling van de  Cutlass stond, ongeveer  op dezelfde afstand als  de man  die  John  had aangewezen.  Laura  keek  naar rechts alsof ze John zou zien  zitten aan de  andere kant van  de tafel, waar hij hoorde.

O,  John.

Ze nam snel nog een hap gruwel.  Het  was weerzinwekkend, maar dat zorgde er tenminste voor dat ze afgeleid werd. Ze keek  om  zich heen naar de andere vrouwen en kinderen  op het dek. Iedereen met een kom had dezelfde  ongeïnteresseerde  blik. Ze wist dat ze voedsel nodig  had  en  het  was enkel dat besef dat haar deed eten tot het  op was.

Toen ze klaar was, stond ze op en bracht  de  kom terug naar  de  tafel die neergezet was  om het eten op  te dienen.  Er  waren duidelijk meer monden te voeden dan dat er  kommen  beschikbaar  waren. Een  aantal  passagiers stond in  de rij. Van hun gezichten viel af te lezen dat ze de eerste berichten over  de  gruwel al gehoord hadden.  Laura zag  dat Micah een nieuwe taak  gekregen  had  en de kommen stond af  te wassen die ingeleverd werden. In plaats van haar kom aan te  geven, ging ze bij hem staan en  begon ook  af  te wassen. Hij glimlachte en stapte opzij.

‘Mevrouw, dat is Micahs taak.’

Ze keerde  zich om naar een man met een grijze baard van wie  ze veronderstelde dat het  Smitty  was,  de kok. ‘Ik wil  graag  helpen’, zei ze.

‘Nou,  ik denk  niet dat de kapitein  dat goed vindt.’  Hij kwakte weer een volle  lepel gruwel in een  kom. ‘U  heeft hem  gehoord. U  bent allemaal gasten.’

‘Dat kan  zijn,  meneer Smitty. En  we zijn u ook  erg  dankbaar, maar hoe denkt u dat  we het vinden om al uw voorraden op  te eten  en niet eens  een handje te helpen?’

Smitty trok  zijn wenkbrauwen  op.  ‘Ik … nou, ik denk dat het dan wel goed  is.  Maar als de  kapitein komt, zult  u  hem  zeggen dat  u erop stond?’

‘Jazeker’, zei ze. ‘Hoe eerder we deze kommen  schoon  krijgen, hoe eerder  de mensen kunnen  eten, nietwaar?’

‘Ik denk het  wel.’

Er werd  niets meer gezegd. Ze  ging verder  met helpen. Enkele ogenblikken  later meldden  zich  meer vrijwilligers. Het duurde niet lang  of  iedereen had gegeten, alle kommen  en  lepels waren schoon en alles  was netjes  opgeruimd.

Ze besloot naar de boeg te wandelen en  naar de zonsondergang te kijken. Het was  moeilijk om dat wonder niet te erkennen. Aan  boord van de  Sonora en  de Vandervere had de Almachtige  bijna elke avond  de  prachtigste  taferelen aan de hemel  geschilderd. De  mooiste kleuren  die vloeiend in elkaar overliepen. Laura en John hadden  tot aan de  avond  dat de storm begon  geen  enkele zonsondergang gemist.

Ze stond  versteld  van  de vele kleurencombinaties. Van sommige  had ze nooit  gedacht dat  ze hetzelfde canvas  konden delen. En dan het spiegelbeeld van dit alles, nogmaals geschilderd  op  het oppervlak  van de  zee. Vooral aan de  kant van de grote oceaan waar de zee elke avond  rustig was. Ongeveer  elke  tien minuten veranderden  de kleuren en  ontstond er een nieuwe versie, al net zo duizelingwekkend als de vorige.  Zij  en John  stonden  dan dicht naast elkaar en dronken het tafereel in. Soms hielden ze elkaars handen vast.  Als er een briesje stond, ging  hij achter  haar staan  en sloeg zijn armen  om haar schouders.

Deze  avond leek het  alsof de hemel in brand  stond. Zonder twijfel  de  mooiste zonsondergang tot nu toe.  Hoe kon de Heere,  vroeg  ze  zich af. Waarom  zou  de  Heere, Die zulke verbazingwekkende taferelen kon scheppen … waarom  bedierf Hij  diezelfde taferelen door haar te  dwingen er alleen naar te kijken?

Ze keek  naar  links. De reling langs de  westkant van het schip was  bezet met  vrouwen, allen  gefascineerd door hetzelfde nederigmakende  tafereel.

En net als zij waren ze alleen.

Terugdenkend.

[image: ]
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‘Tjonge,  is dat niet prachtig?’

Laura keek over haar rechterschouder en zag Micah  staan.  Zijn gezicht straalde  en zijn ogen waren groot en helder.

‘Ik krijg nie  zo vaak de  kans om de  zonsondergang te zien. Meestal ben ’k in de kombuis aan  ’t  opruime na het eten.  Als ’k klaar  ben, is ’t al  voorbij. Ik denk da  ’k  u daarvoor moet bedanke,  m’vrouw.’

‘Mij?’

‘U begon  met  helpe en  toen  dede de andere  dames  da ook. Voor ’k het wis, ware we  klaar en ha ’k  niks meer te doen. Ik dach da ’k met zo veel mensen wel tot de  ochtend bezig zou zijn met schoonmake.  Kaptein zei  da  ’k wel even naar boven moch.’

‘Ik  ben blij dat ik  kon helpen. Maar je hoeft  me niet  te bedanken, Micah. Ik ben  opgevoed om te helpen als er wat gedaan moet  worden, vooral  als ik  zelf bijgedragen heb aan de rommel.’

Micah lachte terwijl hij  nog steeds naar de  hemel keek.  ‘Het zou fijn zijn als  meer mensen d’r zo over dachte.’

‘Waar is  Crabby?’

‘Nou,  die zal  lekker slape vannacht. Ze  heeft haar buik  helemaal rond  gegeten. Veel dames hebben  hun  kom nie leeggegete.  Ik kan ’t ze  nie kwalijk neme, maar Crabby is nie  zo kieskeurig. Die eet als  ’n bootwerker en zal inmiddels  wel ’n  erg tevreden bootwerker  zijn.’  Hij wees naar de  zonsondergang en zei:  ‘Het  wordt ’n  fijne  ochtend voor ons.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Da  zeg de lucht. Helemaal  rood en verlicht.  Hep  u ooit ’t  gezegde  gehoor: “Avondrood, mooi weer in de boot; morgenrood, water in  de sloot”? Zo werk ’t nie altijd, maar in de  drie jaar da ’k hier  ben meestal wel.’

‘Ben je pas  drie  jaar op  zee? Wat deed  je hiervoor dan?’

‘Da’s … een lang verhaal,  het meeste is  de moeite van ’t vertelle nie waard.’

Zijn gezicht werd ernstig. Laura vond het  naar dat ze ernaar gevraagd  had.  Ze  had zich  moeten bedenken hoe zwaar zijn leven geweest was in vergelijking met het hare, of dat van welk ander  vrij mens dan ook.

‘Maar  la  ’k ’t zo  zegge’,  zei  hij terwijl hij weer  lachte. ‘Ik hep nooit chique gegete, maar aan  land at ik  zeker beter  dan  deze gruwel  die we hier krijge. Het lijk me nie da  de  Heere  bedoel  heef  da mensen zoiets  ete.’

Laura  lachte.  ‘Ik  weet  niet hoe  je het voor  elkaar krijgt.’

‘Da vraag ’k  me ook steeds  bij  elke hap af.  Dan zeg ik:  “Micah, ’n man moet  ete”. En ik herinner mezelf eraan da  elke  dag die voorbijga me dichter bij het  feestmaal breng da Jezus hep beloof  in de Bijbel. Ik  denk da ’k dan altijd heerlijk zal ete.’

‘Heb  je een Bijbel?’

‘Nee. En ’k  zou er ook nie in kunne  leze als  ’k  er een  had.  Maar mijn zoon Eli kan  leze.  Hij kan  goed leze, alsof hij naar ’n goede, blanke school is  gewees. In Fredericksburg las  hij me elke avond voor uit de Bijbel.’

‘Waar  is Eli nu?’

‘Ze kwame en hebbe  hem weggehaal.’

‘Dat  spijt me verschrikkelijk.’

Hij  zuchtte diep. ‘Het kwam door ’t leze. Hij werd betrap toen hij les gaf  aan ’n paar zwarten bij ’n  vuur in ’t  bos. Iemand in ’t grote huis  zag vlammen  door  de  bomen  en dach da ’t bos in brand  ston. Alleen de Heere weet  waar hij nu is.’

Zoiets kon ze niet eens ten dele begrijpen. ‘Het is zo  verkeerd  wat  er met jouw volk gebeurt.’

‘Da’s erg aardig van u, m’vrouw.’

Micah keek weer  naar de zonsondergang en zij ook. Het meeste  vlammende rood en geel was nu  verschoven naar subtieler roze en grijs. De zon was achter  de  horizon  verdwenen. Toen ze weer naar zijn gezicht  keek, glimlachte  hij alweer.

Hoe  was  dat toch  mogelijk?

Ayden  Maul was bijna klaar.

Zodra hij de zonsondergang  gezien had  en zag hoe alle dames daarop  reageerden,  was  hij  onmiddellijk  benedendeks gegaan en had  zijn kans gegrepen.  Alle vrouwen  hadden nu,  zoals ze geneigd zijn  te doen, het kleine  hoekje  van  het ruim geclaimd waar  ze vannacht  geslapen hadden.  Hij wist dat  sommigen hun goud in een buidel aan hun  middel bewaarden,  zoals die  vrouw die  hem  vanmorgen in  de problemen had gebracht bij de kapitein.

Maar niet  allemaal.

Hij  vond tientallen buidels, reistassen en  geldriemen.  Slordig weggestopt onder dekens  en sjaals. Allemaal gevuld  met goud. Sommige reistassen  bevatten  zelfs kleine goudstaven. Een duizelingwekkend gezicht.  In gedachten maakte hij aantekeningen van  de  grootste  buit. Op het juiste moment zou hij weer  naar beneden glippen en  uit elke tas  een  handvol nemen.

Wie  zou het merken? Er was op geen  enkele  manier te bewijzen hoeveel goudklompjes ieder bezat of  hoeveel hij daarvan genomen had. Hij dacht  dat hij bij elkaar opgeteld het schip zou  verlaten met duizenden  dollars.

Hij  zou eindelijk het soort  leven leiden waar hij altijd  van gedroomd had. En  het lag hier zo voor het grijpen, als rijpe appels, klaar om te plukken. Maul deed  aan God noch  gebod, maar  nu zou hij bijna willen bidden om nog  meer van dit soort prachtige zonsondergangen.

Toen kwam er een andere gedachte bij  hem op. Waarom wachten?

Hij luisterde even.  Er kwam niemand de  trap af  door het  luik. Hij liep terug naar de drie grootste reistassen en greep uit  elk een handvol  goudklompjes. Dat is een beter plan, dacht hij.  Bij elke  kans die hij  kreeg  zou hij een  beetje wegnemen.

En op  de avond voordat  ze in New  York aankwamen, zou  hij zijn grootste slag slaan.
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John keek naar de regenjas. Het  was een macabere  taak geweest. De akeligste die  hij  ooit had uitgevoerd.

‘Gaat het?’  vroeg Ramón.

‘Ik red het wel.’

‘Ik  weet dat het moeilijk was,’ zei Ramón. ‘Maar als we voorzichtig zijn en er komt geen ergere storm die  het vlot  laat omslaan, kan  het  water  in  deze regenjas ons  een dag uitstel geven.’

De  storm eerder die  middag had hen angst  aangejaagd, maar de bliksemingeslagen  waren nooit  dichtbij genoeg  geweest om hun echt schade te berokkenen. Triest  genoeg  had John gezien hoe een man overleed van pure angst  dat  dat wel  zou gebeuren. Het stortregende,  de bliksem  flitste en de donder explodeerde overal  om  hen heen.  Maar  de  wind was  zwak  en de regen leek de golven te kalmeren.  Alle mannen hadden hun mond  wijd open  om het zoete water te  drinken, op één na.

Aan  de rand van de groep begon een  arme stakker  te  schreeuwen, steeds  harder  met  elke donderslag.  Na  tien minuten  liet hij de deur  los waar hij zich  aan vast had geklemd en zwom weg. De mannen in zijn  buurt  riepen dat hij moest stoppen. John zag het allemaal gebeuren. Waar dacht deze  man heen te  gaan?  Dit was krankzinnig. Hij had ongeveer vijftig meter gezwommen toen zijn armen langzamer bewogen.  Nog een paar slagen  en toen stopte hij.  Hij sloeg  in  pure doodsnood wild met zijn armen boven  zijn hoofd en ging kopje-onder.

John liet zich van het vlot afglijden.

‘John’, riep Robert. ‘Wat  ga  je doen? Kom terug!’

John zwom  naar  de man. De regendruppels voelden  koel aan op zijn door de zon verbrande armen.  Hij wou dat  hij kon  stoppen om  ervan te drinken, maar  hij ging  door.

Toen  hij eindelijk bij de man  was,  begreep  hij waarom die  niet  ver was  gekomen. John  vond  hem  drijvend  met zijn gezicht  naar beneden. Hij had een lange regenjas  aan. De mouwen en zakken moesten  zich onmiddellijk met water  gevuld hebben. John draaide  hem om, maar het was te  laat. Zijn ogen staarden  recht naar boven  in het niets en  zijn mond stond wagenwijd  open. John  tilde  zijn hoofd uit het water en  schudde  hem heen  en  weer;  hij wist niet wat hij anders moest doen. Natuurlijk  reageerde de man  niet. Zijn gelaatsuitdrukking veranderde niet.

John zwom terug naar  het grote vlot en trok  de  man achter  zich aan. Aanvankelijk wist hij niet  waarom; het was  duidelijk dat  de man  dood was. Niemand besteedde aandacht  aan  hem. Ze  keken  allemaal recht naar boven met hun monden wijd  open, drinkend  van de regen.

‘John’,  zei Robert toen  hij  dichterbij  kwam. ‘Wat doe  je? Leeft hij  nog?’

John gaf geen antwoord tot hij vlakbij was. ‘Ik  was te laat.’

‘Waarom  heb  je  hem dan meegenomen?’

John wist het nu wel, maar hij wilde het niet zeggen. Hij  maakte de knopen van de regenjas los en haalde de armen  van de man voorzichtig uit de mouwen.  ‘Robert, hier  … pak  aan.’ Hij tilde de  jas op.

‘Ik snap  het’, zei Ramón.  ‘Wat een goed  idee.  We  kunnen  hier een  grote schaal van  maken.’

Tegen de  tijd dat John weer op  het  vlot  was geklommen, lag er al  een centimeter zoet water in de  regenjas. John  was uitgeput en liet de andere mannen de regen  opvangen. Hij  ging  op zijn  rug liggen, deed zijn mond wijd open en  genoot van  de  regen. Een  deel van  hem wist  dat hij verdriet  moest voelen om  de verdronken man. Of in  ieder  geval een beetje schuld  over  hoe snel hij zijn jas  uitgetrokken had en hem aan de kant  had geduwd.  Hij  had ten minste  een gebed moeten  zeggen, maar had er  de kracht niet voor. Gedurende het volgende kwartier lag hij daar maar en dronk  van  de  regen.

Een  halfuur later keken de mannen naar de mooiste zonsondergang die ze ooit  hadden gezien, gevormd door de resten van de passerende storm. John  ging  rechtop zitten en  keek ook, versterkt door het regenwater en  de koele avondlucht.

Niemand sprak.

De vurige zonsondergang  bracht hem terug naar een vergelijkbare  scène in San Francisco: wandelend  langs de baai met  Laura, net  ten zuiden  van Rincon Hill. De kleuren die nu tentoongespreid werden aan de hemel  waren vrijwel identiek.  Maar het was niet  de hemel die hij  zich het beste herinnerde  van die  avond. Nee, wat hem van die avond vooral bijgebleven was, waren  zijn zenuwen. Hij en Laura hadden talloze  afspraakjes gehad, maar tot nu toe hadden ze nog nooit elkaars  hand vastgehouden.

Hij had besloten dat het vanavond zover  was.

Hij  had  haar  hand vastgehouden op de gepaste  momenten. Als ze  in of uit  het rijtuig stapte  en,  heel kort, als  ze elkaar goedenacht  wensten aan het eind van de avond. En zelfs dan  was het zo  moeilijk voor hem om niet  te talmen, niet te  lang vast te houden. Maar  hij had altijd losgelaten, zoals nette heren behoren te doen. Hij wilde niet vrijpostig zijn. Laura had tot nu toe geen greintje koketterie  laten  zien en daar was hij  blij  om.

Zijn zorg  was  nu … als  hij haar  hand in de zijne nam, wat als  ze  die dan terugtrok? Als ze  vond  dat hij op de zaken vooruitliep? Bij tijd en wijle was  het  moeilijk haar te doorgronden.  Hij nam het haar niet kwalijk. Het  was  de  aard van  hun  opvoeding, de consequentie van een leven  met zo  veel regels over etiquette  en manieren. Een dame moet zich zo en zo gedragen. Dit of dat is  niet  damesachtig.  Een heer doet dat  niet. Een heer  moet  altijd zus of zo  doen.

Maar hier waren ze in  San  Francisco. Een nieuw land. Volledig vrij van zulke rigide grenzen. Ze leken er echter nog steeds door gebonden, alsof  ze  op de  schommelbank  op  de veranda zaten  met  de scherpe blik van hun  moeders achter  de gordijnen.

John  herinnerde  zich dat er die avond  een krachtige  wind  had gestaan.  Laura had haar hoed met  één hand  vastgehouden. Ze hadden tijdens  hun  wandeling  uitgekeken over de baai. Maar  de zonsondergang trok al snel  alle  aandacht.  John had  zich omgedraaid om te kijken.

Laura deed hetzelfde. ‘O, kijk  nou eens.’

De glooiende heuvels in het westen  vormden donkere silhouetten  en de hemel erboven stond in  brand.  Ze stonden allebei stil en lieten het even op zich inwerken. Terwijl Laura’s blik op het  tafereel  gericht bleef, keek  John steeds stiekem  naar haar. Haar vrije  hand was vlak bij de zijne.

‘Hadden  we in het  oosten  weleens zulke zonsondergangen?’ vroeg ze.

‘Misschien wel’, zei hij. ‘Ik heb ze alleen nooit  gezien.’

‘Er stonden te  veel  bomen  en gebouwen  in de weg’, zei  zij.

Pak  gewoon haar hand.

‘Dat is  iets  wat ik mis’, zei ze.

‘Wat?’

‘De bomen in het oosten.  Maar ik geniet  ervan  hoe  ver de hemel zich uitstrekt hier  en  hoe  ver je  in elke richting  kunt kijken.’

‘Ik ook’, zei hij. ‘Sta je nu, na het eten, nog steeds  open  voor wat we eerder hebben  besproken?’

Ze keek hem  aan. ‘Bedoel  je dansen op het Apollobal?’

John knikte.

‘Ik weet dat ik eerder ja zei, maar ik moet zeggen … ik word er steeds nerveuzer  over.’

‘We hoeven niet te  gaan’, zei hij rustig, hoewel hij  dat wel heel graag  wilde.

‘Ik ben een keer met  mijn broer  naar het Apollobal geweest. Maar ik heb alleen maar gekeken naar de andere  jongedames, hoe goed ze dansten …’

Hij greep haar hand. Hij realiseerde het zich niet eens tot het te laat was.  ‘Laura,  ik  ga er alleen maar heen  om te  dansen met één  jongedame. En waarschijnlijk zijn we er allebei  heel slecht in.’ Ze  lachte,  maar  nog belangrijker, ze trok haar  hand  niet terug. Toen zei  hij: ‘Ik heb de  danslessen gevolgd  die mijn  moeder me in  mijn jeugd heeft  opgedrongen,  maar ik ben  nog nooit  eerder naar een echt bal geweest.’

Ze  kneep in zijn hand. ‘Is  dat  echt waar?’

‘Laura, als je vanavond  met mij op  het  Apollobal danst,  zal het  de eerste  dans  zijn met  iemand die ik  zelf heb gevraagd.’

Ze lachte en haar blik  had aangevoeld als een prachtig geschenk.  ‘Dan zal ik vanavond  met je dansen,  meneer  Foster.’

Ze waren nog  een stuk verder gelopen langs de  baai, kijkend naar de zonsondergang en naar elkaar. Ze had  haar hoed in haar  ene hand en  zijn hand in haar  andere.  Maar net zoals de zon toen  ondergegaan was, ging hij nu onder op het vlot.

John sloot  zijn ogen,  omdat hij niet wilde dat de herinnering ook  zou vervagen. Hij  lag achterover op het  vlot  en  speelde in gedachten de mooiste  herinneringen af,  steeds weer opnieuw.
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‘Angst is zo  iets eigenaardigs.’

John  deed zijn  ogen open en  zag  de sterren. Hij moest  in slaap  gevallen zijn. Door het  accent wist hij dat het Ramón  was. ‘Wat?’ vroeg John.

‘Denk er maar  eens over na. We hebben deze  regenjas, omdat die man stierf. En hij  stierf omdat hij  bang was dat hij  dood zou gaan. Is dat niet ironisch?’

John ging  rechtop  zitten. Bij het  licht van  de sterren en de halve maan kon hij verrassend goed zien.

Zijn maag knorde, maar hij voelde zich sterker dan hij  zich  de hele dag  gevoeld  had. Ongelooflijk  wat een beetje  rust  en zoet  water konden  doen. Het plakkerige  gevoel van het zoute water was ook weg. Hij was verbaasd dat  hij het niet  koud had  en bedacht hoeveel moeilijker deze beproeving zou zijn als het in oktober of november  was  gebeurd.

‘Als hij  niet  bang  was  geweest,’ ging Ramón verder, ‘leefde hij  nu nog en waren wij het  die  de morgen misschien niet haalden.’

‘Ik dacht dat ik doodging vandaag, voordat het  slechte weer kwam’, zei Robert. ‘Ik heb nog  nooit eerder  regen gedronken, maar het was  het verfrissendste wat ik ooit geproefd heb.’

‘Je beseft dat deze jas vol water ons morgen problemen geeft’, zei Ramón.

‘Hoezo?’ vroeg John.

‘Kijk om je heen. Het gaat nu  goed met alle  mannen die er  drijven. Ze hebben  zich tegoed gedaan aan de regen.  Maar tegen  morgenmiddag  zullen ze zich realiseren  dat wij de enigen zijn die nog water hebben.’

‘Je hebt gelijk’, zei Robert. ‘Als we het  rantsoeneren, gaat het morgen de hele dag  mee,  misschien wel een paar dagen.’

‘En  als we het delen met anderen’, zei Ramón,  ‘is het in één keer op.’

John keek naar de andere mannen  die  in de oceaan dreven. Hij  kon niet de hele groep zien,  maar  het leek  erop dat ze  er weer een paar verloren waren toen hij  sliep. ‘Ik vind  dat  we het moeten delen’, zei  hij. ‘Er kan  nog een storm komen.’

‘Of niet’, zei Robert.  ‘En dan hebben we niets.’ Hij keek  naar de jas alsof hij gevuld was  met  goudklompjes. ‘Ik wil niet nog zo’n middag  meemaken  als vandaag.  Als  er iemand voor komt, moeten we erom  vechten.  Het is  nu  ieder  voor zich.’

‘Werkelijk?’ vroeg  John. ‘Waar zou jij nu zijn als  ik daar  gisteren  net  zo over gedacht  had?’

Robert keek  hem aan.

‘En  wat  deze  jas betreft’, zei John. ‘Ik  had hem ook daar  uit kunnen trekken en me  aan  de  deur  vast kunnen houden waar die man  zich aan vasthield  en  al dit water voor mezelf kunnen houden.’

Ramón glimlachte. ‘Daar zegt hij  wat, Robert.’

‘Maar  dat heb je  niet gedaan’,  zei Robert. ‘En zoals  je daarnet wegdoezelde …  lijkt mij dat  als  je dat wel gedaan had, dat je  in slaap  gevallen was en al  het water  verspild  had. En dan had  je niets  gehad. We waren allemaal moe, maar wij hebben  de  regen opgevangen, zodat  de jas zich kon vullen.’

‘Dus wat  is je voorstel, Robert?’ zei John. ‘We trappen iedereen die in de  buurt komt weg en kijken  dan gewoon toe hoe ze een voor een  sterven  van de  dorst?’

‘Als het moet.’

‘Dat kan ik  niet. Dat doe ik niet.’

‘Dan zullen we stemmen’, zei Robert.

‘Dat lijkt me redelijk’, zei  Ramón.

‘Dat denk ik niet’, zei John. ‘Sommige  zaken  zijn  te groots om over  te laten aan  de mening van de meerderheid.’

‘Onzin!’ riep  Robert.

‘John, je  verbaast  me’, zei Ramón. ‘Ik  dacht  dat  alle  Amerikanen in de meerderheid  geloofden.’

‘We stemmen  over een  heleboel, maar niet over  of  een mens leeft  of  sterft.’

‘Dat  is belachelijk’, zei Robert.  ‘Wat denk je dat een jury doet?  Was  je niet bij de grote ophanging in  San  Francisco vorig  jaar? Ze hingen daar  die twee moordenaars, Cora en Casey,  ter plekke op, op Sacramento Street. Er waren wel  tienduizend  mensen naar  komen kijken. Er  was een rechtszaak, de  jury stemde  –  het ging er wel degelijk over of  ze zouden leven of sterven – en ze stierven.’

John herinnerde zich de  ophanging.  En hij  herinnerde  zich ook  dat  hij nieuwsgierig genoeg  was  om te gaan  kijken, maar Laura zou  dat afschuwelijk hebben  gevonden, dus had hij gedaan alsof het hem niet interesseerde.

‘Ik  denk dat  hij je klem  heeft, John’, zei  Ramón.

‘Goed dan’,  zei John. ‘We zullen stemmen.’

‘Nee, dat gaan  we niet’,  zei  Ramón.  ‘Het  spijt me dat  ik jullie  voor  de gek  hield. Robert, als afgevaardigde van Peru zou ik nooit een stem  uit kunnen spreken  die schade toebrengt aan  burgers van  jullie land. En jullie weten al dat ik geen vechtersbaas ben. Al  heeft het mijn voorkeur om het water voor onszelf te  houden,  ik moet me bij John aansluiten in deze  kwestie.’

Robert hield zijn woede in en  keek  weg. Een ogenblik  later keek hij  John  en Ramón  weer aan. ‘Goed, dan  zullen we  hier allemaal  samen sterven.’
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Het  avondbriesje  kalmeerde Laura’s  zenuwen.

Ze  stond  nog  steeds bij de boeg. Het was  ongeveer een uur geleden dat de eerste stuurman  Micah had  weggeroepen  voor  een klusje. Ze had geen idee hoe laat het was,  maar ze  was opgelucht dat ze deze  eerste volledige dag zonder  John  was doorgekomen. Het  voelde niet  aan  als  een grootse prestatie. Ze was bang om  in slaap te vallen, om vervolgens  weer wakker te worden en  een nieuwe  dag  onder ogen te moeten zien.  Ze probeerde zich te  herinneren hoe  het was toen ze altijd alleen  was,  maar dat hielp niet. Dat was een ander soort alleen-zijn.

In  haar gedachten  vormde zich een beeld.  Van  de  grote  paarse bougainville  die vlak voor haar keukenraam groeide in San Francisco.  In volle bloei bezat hij een overweldigende schoonheid.  En hij had de hele zomer  in  bloei gestaan. Iedereen die het zag, moest  wel iets  zeggen over zijn schoonheid. Maar  vlak voor de  bruiloft,  wetend dat  ze een paar  maanden weg zou zijn,  had ze hem helemaal teruggesnoeid. Het brak haar hart om hem daarna te zien. Half zo groot en ontdaan van alle  kleur.  Zijn volste takken  afgesneden  en  kaal.

Zo was zij nu  ook.

Ze zag dat de  zee volledig kalm was.  Misschien moest ze vanavond maar hier op  het dek slapen.  Ze draaide zich om  om naar een geschikt plekje te zoeken en zag een jonge vrouw die ze eerder die  dag ook al  gezien had. Ze was ongeveer  even oud als zij en de enige  vrouw aan boord die geen tekenen van rouw liet zien. Ze leunde over de reling, op dezelfde plek als Laura aan de andere kant  van de boeg.

Ze draaide zich  om, zag dat Laura naar haar keek en glimlachte. Laura  knikte. De  vrouw liep naar  haar  toe en  stak haar hand uit.

‘Ik ben Melissa’, zei ze. ‘Melissa Anders.’ Ze was knap, wat kleiner  dan  Laura  en had donkerder haar.

Ze schudden handen. ‘Ik ben  Laura  Foster.’ Ze koesterde het nog  steeds om haar achternaam te noemen.

Melissa liep langs haar heen en  leunde  op de reling waar  Laura  net nog stond. ‘Wat een heerlijk briesje’, zei ze.

‘Dat  is het zeker.’ Laura  kwam  naast haar staan.

‘Ik ben zo blij  dat er geen golven meer zijn. Ik dacht dat  de zee  nooit meer  rustig zou worden.’

Laura keek naar haar gezicht,  helder en  alert.  Geen enkel teken  van verdriet. ‘Ik  herinner me je van eerder op het schip.’

‘Welk  schip?’ vroeg  Melissa.

‘Allebei, denk  ik.’

‘Dat kan. Ik was op de Sonora en de Vandervere.’

‘Maar  ik denk dat ik je maar een paar keer  gezien heb’,  zei Laura en ze realiseerde  zich  dat  al haar aandacht naar John was  uitgegaan voordat de storm begon.

‘Dat  was met opzet. Ik kwam alleen naar buiten als het  moest, of als ik wist dat het aan dek bijna leeg was.’

Laura wilde vragen waarom.

‘Dat klinkt vast vreemd’,  zei Melissa.

‘Je hoeft het niet uit te leggen.’

‘Dat vind  ik niet erg. Het kwam door al die mannen.  Er moeten  er  honderden aan  boord  geweest zijn.’

Zodra ze dat  gezegd  had, kruisten hun blikken elkaar  en Laura wist dat het  haar speet. Alle mannen, op zes na, waren weg.

‘Het  spijt me’,  zei Melissa.

‘Het  geeft niet. Betekent dat dat je … verloofd  bent?’

‘Ja!’ zei  ze. Haar ogen stonden  net  zo groot  en haar lach was net zo stralend  als van  elke andere vrouw die  verliefd is. Ze vertrok haar gezicht, alsof ze excuses  maakte voor haar  geestdrift.

Laura begreep  het: de liefde van haar leven was niet aan boord  geweest van  een van beide schepen.  ‘Het moet moeilijk voor je  zijn,  aan boord van  dit schip, waar iedereen rouwt  om  de verliezen die  geleden zijn.’

‘Dat klopt, maar ik denk dat ik  begrijp wat jij en de anderen doormaken. Ik  heb het  gevoeld toen de  orkaan de Vandervere  in zijn greep kreeg. Ik  ben  in mijn hele leven nog  nooit zo bang  geweest. De kracht van die duivelse  wind en  het schip dat maar  op en neer  bleef gaan,  slagzij  makend en zich dan weer  oprichtend. Ik  was er zeker van  dat het  elk moment kon kapseizen.’

De herinnering  aan de verschrikkingen deed een rilling  over Laura’s rug  lopen.

‘Op een gegeven moment wist  ik zeker dat ik dood zou  gaan en alle  blijdschap in mij stierf. Ik dacht dat  ik  mijn Tom nooit meer zou zien.  We zouden  nooit trouwen.’

Het was even  stil.

‘Nou,’ zei Melissa, ‘je bent vast  moe. Ik  in ieder  geval wel.  Ik moest  maar eens naar beneden  gaan en proberen om  wat te  slapen.’

‘Het was fijn om  kennis  te  maken’, zei Laura.

‘Insgelijks.’  Melissa liep naar  de trap  en draaide zich toen om. ‘Ik heb  met niemand kunnen praten sinds we aan boord zijn.  Ik heb het zo  gemist  om  een goed gesprek  te voeren.  Kunnen we  dat nog eens doen?’

Laura had  genoten van hun  korte  gesprek, maar  wist  niet  zeker of ze  eraan  toe was om  dieper te  gaan. ‘Dat  zou fijn zijn.’ Melissa verdween in de schaduw en Laura keek weer naar de zee.  Ze dacht  weer aan  de woorden die Melissa  zojuist  gesproken  had:  mijn Tom.

Zij dacht terug aan het moment dat zij dat  kon zeggen over  haar John. Hoe  heerlijk was het geweest  toen ze  eindelijk wist dat het serieus was;  toen de angst dat het allemaal  te  mooi was  om  waar te  zijn, verdwenen  was. Het gebeurde op weg naar huis, na  hun  vierde afspraakje. Een avond zoals deze. De maan  was  half  vol, de sterren  flonkerden even mooi en zelfs  hetzelfde verkoelende briesje uit de richting  van  de  baai leek op  dat  van toen.

De avond was begonnen  bij haar  huis in  South Park.  Op  hun  eerste drie afspraakjes had John haar ook  daar opgehaald. Hij klopte dan aan en  stond op de stoep  te wachten  tot ze eraan kwam. ‘Dat is om het  netjes  te houden’, zei  hij. ‘Ik wil je buren geen enkele reden  geven om  te roddelen.’

Bij het vierde afspraakje deed  ze de deur langzaam open toen hij  aanklopte.  Het was al donker. De  gaslampen langs de  stoep flikkerden.  Daar stond John onder de straatlantaarn  voor het huis. Zo knap, met een hoge hoed en zwarte overjas, een  goudkleurig zijden vest, witte blouse en  das. Achter hem een rijtuig  voor twee met  een prachtig glanzend zwart paard ervoor. ‘Wat is dit?’

‘Lieve Laura, ik had toch gezegd  dat vanavond speciaal zou zijn?’

‘Dat klopt, maar ik  dacht  …  misschien een leuk  restaurant.’

‘Vond  je  de  andere restaurants niet leuk?’ Hij glimlachte.

‘Jawel, ze waren héél leuk …  maar  je zei  dat ik me  mooi moest aankleden.’

‘En  dat heb  je gedaan. Je ziet er prachtig uit!’

Het was  de  mooiste jurk die ze bezat.

‘Waar heb je deze vandaan?’ Ze  wees naar het rijtuig.

‘Ik heb  hem gekocht.’

‘Je hebt hem gekocht?  Dat moet een fortuin  gekost hebben.’

‘Ik had bedacht dat ik je  alle plaatsen wilde laten zien  waar ik  met Shasta geweest ben.’  Hij  klopte het paard op de hals.  ‘Het is  veel te ver om  te voet  te gaan.’ Hij hielp haar in het rijtuig en  streelde daarna het paard zachtjes  over zijn  neus. Shasta liet  zijn hoofd  even op Johns schouder  rusten en tilde het toen  hoog  op, alsof hij in de  houding ging staan.  John ging naast haar zitten en klakte met  zijn  tong:  ‘Vooruit, jongen.’

Het rijtuig schoot naar  voren en Laura werd  tegen de bank aangedrukt.

‘Sorry,  Shasta  moet er  nog even aan wennen.  En ik ook, vrees ik.’

‘Hoelang  heb je  hem al?’

‘Ik  heb hem meteen gekocht  toen  ik hiernaartoe verhuisde. Het is een  halfbloed. Zodra ik hem zag, wist ik:  jij  bent van mij. We proberen elke zaterdagmiddag  samen een tochtje te maken. Hij kan galopperen als de wind.’

‘Hij is  prachtig.’

‘Dat is hij zeker.’  Ze  draaiden de  Third Avenue op.

‘Waar gaan we naartoe?’

‘Eerst naar een heel mooi  restaurant … niet  zoals de andere waar  ik  je mee naartoe genomen heb.’

‘Ik bedoelde niet …’

‘Ik plaag je.  Het  waren best leuke restaurants. Maar vanavond wordt voortreffelijk. Na het  eten  gaan we een  stukje  rijden. Ben je ooit  bij de missiepost  geweest?’

‘Nee.’  Dat  wilde ze wel,  maar  het  was ver buiten de stad. Ze  had  het nooit veilig  gevonden  om  daar in  haar  eentje per rijtuig  naartoe te  gaan.

‘Het planken pad ernaartoe  is  nogal hobbelig. Als  we praten, zullen onze tanden klapperen,  net alsof we het koud  hebben. Maar  ze hebben iets heel moois  van de missiepost gemaakt. Vooral  ’s avonds.’

Shasta maakte flink tempo. Dat, samen met  de avondwind, maakte dat ze het koud kreeg. ‘Ik  denk niet dat we  hoeven te wachten  tot het  planken  pad om te  klinken  alsof we het koud hebben.’

‘Het  spijt me. Ik heb  het niet snel  koud. Hier, ik heb  een deken voor  je meegenomen.’  Hij  reikte onder de  bank en  haalde  hem  tevoorschijn. Met de teugels in één  hand begon  hij hem over haar schouders te draperen. Ze  hielp mee. Hij  hield zijn  arm  even om haar heen  en trok  haar tegen  zich aan.  ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt. Ik wil niet  dat  je verkouden wordt.’

‘Ik vind  het niet erg’,  zei ze  en leunde tegen  hem aan terwijl ze  probeerde haar glimlach te verbergen.

Niet  lang daarna hadden  ze heerlijk gedineerd in het mooiste restaurant waar ze ooit geweest was.  Alle mensen waren  gekleed alsof ze naar de opera gingen.  Er  hingen kroonluchters en rijkversierde  gordijnen  van stof uit Bourgondië, er waren porseleinen borden en witte linnen tafelkleden. In eerste instantie voelde ze  zich niet op haar plaats, maar John leek helemaal op  zijn gemak. De manier waarop hij naar haar keek en de dingen die hij  tegen haar zei, maakten  dat  ze zich ook  al snel op haar  gemak voelde.

Tijdens hun rit  naar missiepost Dolores, vertelde John haar over  de plaatsen rond San Francisco waar hij  haar de  komende weken mee naartoe  wilde nemen. Langs het strand  naar  Black Point, dan naar Fort Point en de Golden Gate. Het zand op het strand daar, zo zei hij, was zo  hard als een vlakke  stoep. Hij noemde nog een half  dozijn plaatsen op, plaatsen waar ze mensen  in de  stad  over  had  horen spreken,  maar  die ze nog  nooit  had kunnen bezichtigen.  Haar hart maakte een sprongetje  toen ze het  hoorde. Niet  zozeer  door de gedachte dat  ze al deze bezienswaardigheden zou kunnen bekijken, maar  door het enthousiasme in Johns stem en de  wetenschap dat  ze al die plaatsen samen  met hém zou bezoeken.

Hij  had haar om  halfelf thuisgebracht.  De hele avond  had hij zich als  een echte  heer gedragen. Maar  de hele avond, ze  kon het voelen … was hij  van haar geweest,  haar John.  Ze waren nu absoluut samen. Het had in al zijn woorden en gedragingen  gelegen. Hij had zelfs een rijtuig voor hun tweetjes gekocht. Nadat ze de deur gesloten  had,  rende ze de trap op,  zodat  ze hem kon zien wegrijden.

Ze had hetzelfde gedaan op  elk  van hun  afspraakjes in  het jaar dat  volgde, tot op  de avond voor hun huwelijk. Die avond waren zijn  laatste woorden  een heerlijke  vraag:  ‘Liefste, realiseer je  je dat we na  vanavond nooit meer  afscheid  hoeven te  nemen?’

Ze keek weer uit  over  de zee  en  probeerde tevergeefs de herinnering aan een van  de zinnen van hun  trouwdag te onderdrukken: tot de dood  ons scheidt.

Het  kon toch zeker  niet Gods bedoeling  zijn dat  ze al zo snel van  elkaar gescheiden zouden worden?  Maar  hier stond ze, alleen, zonder enkele reden om aan  te nemen dat dat van nu af aan nog  anders zou zijn.
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Omdat hij al wat  geslapen had, zei John dat hij  die nacht als eerste  de wacht op zich zou nemen.  De anderen waren  al slaperig.  Hij was ervoor verantwoordelijk dat de regenjas gedurende de  nacht in de vorm van een  kom  bleef.  Dat betekende  dat de drie  mannen zich nauwelijks konden  bewegen. Als  een van hen zich  omdraaide,  kon een zijwand  invallen  en dan zou al  het water verloren  gaan.

John schatte  dat er  een uur voorbij was. Het was kalm en vredig.  De nachthemel  deed hem versteld staan, zoals  zo vaak op zee.  Maar  hij kon alleen maar aan Laura denken. Ze waren nog maar één volle  dag van elkaar  gescheiden.  Maar het voelde  nu al aan als  weken.  Wat deed ze nu? Misschien  lag  ze te  slapen.  Of misschien …  keek ze op  naar dezelfde hemel.

Wat  zou  ze bang zijn.

Voor de orkaan losbarstte, hadden ze elke avond over  het opperdek van  de Vandervere gewandeld en goede gesprekken  gevoerd. Hij hield ervan  om te luisteren naar Laura’s  kijk  op  het leven,  op geloof,  op  eten … op  eigenlijk  alles. Tijdens hun  eerste afspraakjes was ze terughoudend geweest  en wilde niets  zeggen, tot hij het  bijna uit haar moest  trekken. Dan zei ze  dingen die hij nog nooit eerder gehoord had, onverwachte  dingen. Ze maakten hem  vaak aan  het lachen.

Eén lunchafspraak in het bijzonder kwam in  zijn gedachten. Ze zouden elkaar ontmoeten voor een klein Frans restaurant  in Montgomery  Street  in San  Francisco, vlak  bij  Broadway.  Hoe heette het ook  alweer? Hij  kon het zich niet herinneren.  Hij had  haar uitgenodigd met het idee haar te imponeren. De kledingwinkels en eetgelegenheden  aan  Montgomery deden niet onder  voor  het  beste wat Parijs te bieden had.

Hij  stond  buiten te wachten, toen hij haar uit noordelijke richting aan  zag komen lopen over de  stoep,  midden in een  stroom  voorbijgangers. Ze liep straal langs  een damesmodewinkel, een fourniturenwinkel, een schoenenzaak  en  tot slot een juwelier. Ze stopte niet en keek  in geen  enkele etalage.  Af en  toe keek ze op om een blik te werpen op de uithangborden die  boven elke winkel hingen. Ze  leek alleen maar geïnteresseerd in het vinden van het restaurant.

Toen hij dat zag, ging  hij  recht onder  het bord van hun afgesproken ontmoetingsplek staan.  Wacht, dat was het … Le Rendez-vous Bistro. Ze  zag het bord, keek naar beneden en zag  John staan. Hij  glimlachte en zwaaide. Haar hoofd ging met een ruk  omhoog. Hij had  haar  aan het schrikken gemaakt. Ze glimlachte,  zwaaide terug en  versnelde toen haar pas om hem  te ontmoeten.

Toen ze eenmaal binnen zaten, was haar gezicht een en al  glimlach  toen ze voorzichtig een  boek  naast het waterglas legde. ‘Ik vermaak me toch zo  met deze roman’, zei ze.

Hij was blij om te zien dat lezen als vrijetijdsbesteding een interesse was  die  ze met elkaar gemeen hadden. ‘Welk boek is het?’

‘Het nieuwste  boek van Melville.’

‘Degene die ”Moby Dick” heeft geschreven’, zei John.

‘Ja, dat is hem.  Het heet ”The Confidence Man”.’ Ze pakte het  boek op en  hield het vast  alsof het een  kostbare vaas was.

‘Wat  mag ik u  te drinken  brengen, monsieur … mademoiselle?’

John keek naar de ober. ‘Voor mij koffie. Laura?’

‘Hetzelfde graag.’

‘Prima’, zei  de ober en hij liep weg.

John  glimlachte  en  dacht aan de  geijkte zinnen die normaal  gesproken uitgewisseld  werden als  mensen elkaar ontmoetten,  vooral tussen een  heer en  een dame  in  zo’n vroeg stadium  van afspraakjes. Maar Laura was anders. Zij begon hun afspraakje overlopend  van enthousiasme  over een  boek.

John vond  het heerlijk.  ‘En, wat vind je er tot nu toe zo  leuk aan?’

Laura  haalde diep adem. ‘Oh,  zo veel! Ten eerste is het zo anders dan ”Moby Dick”. Het is nog steeds  Melville,  maar …  ik weet het niet, het is  luchtiger  en de karakters zijn – althans  in mijn ogen  – veel interessanter. Het verhaal begint op 1 april op  een stoomboot uit Mississippi  die  op weg is naar New Orleans.’

‘Volgens mij heb ik er in april een  recensie over  gelezen,’ zei John, ‘toen het net uitgebracht was.  Die  was niet erg vriendelijk. Ik meen  dat de recensie  zei dat het boek  zeker zou verkopen,  al was het maar  omdat Melville het geschreven had,  maar dat het boek  het  niet haalde  bij zijn andere  werken.’

‘John!’ zei ze en deed  alsof ze hem  terechtwees. ‘Sinds wanneer  hecht jij waarde aan  wat een snobistische recensent denkt? Beloof  me dat je  het  zult lezen als ik het uit heb.’

‘Ik zal het vijf hoofdstukken lang een kans geven.’

‘Het begint wat traag. Je moet het ten minste tien hoofdstukken geven  voordat  je beslist.’

‘Tien dan.’

De ober kwam terug met hun koffie,  geserveerd in porseleinen kopjes met bloemen. ‘Wilt u al  bestellen, monsieur?’

Ze hadden  de menukaart nog  niet eens bekeken. Laura pakte die  van haar.  ‘Geef ons nog  even de  tijd’,  zei  John.

‘Natuurlijk.’ Hij  liep weg.

Laura leunde naar voren  en  zei zacht: ‘Ik kan er  geen woord van lezen.’

‘Dat is geen  probleem. Houd  je van rundvlees?’

‘Ja.’

‘Wat dacht je van ossenhaaspuntjes geserveerd  in een saus van Franse wijn, aardappels met  boter en  sperziebonen?’

‘Dat  klinkt heerlijk.’

John  keek om  zich heen  en zag de ober aan de  rand van  de zaal staan. John  wenkte  hem en hij kwam vlug terug. John gaf hem zijn bestelling in  het Frans.  De man glimlachte  toen hij alles opschreef, zei: ‘Heel  goed,  monsieur’, en liep  weg.

Toen John  Laura aankeek, leek  ze onder de  indruk. ‘Je spreekt ook Frans?’

‘Eigenlijk niet. Net genoeg om  eten  te bestellen.  Als ik  je  ooit  meeneem  naar  Parijs, kunnen we alleen maar restaurants bezoeken.’

Laura lachte en John realiseerde  zich op dat  moment  hoe graag  hij haar  hoorde lachen. Hij wilde dat  gelach altijd  deel uit  zou maken van hun liefde. ‘Goed, vertel  eens wat meer  over  ”The Confidence Man”.’

‘Ik zal je dít vertellen’,  zei ze.  ‘Ik krijg er  echt zin door om  op een dag op  een stoomboot te varen.  Of beter nog, op zo’n groot raderstoomschip dat elke maand  aanlegt in de  baai.’

‘Waar zou je heen  willen?’

‘Dat weet ik  nog niet. Ik wil er gewoon op varen.  Ik denk dat het  een  prachtig  avontuur zou zijn.’

John leunde achterover in  zijn stoel en  lachte.

‘Wat is er?’ vroeg ze.

‘Niets’, zei hij. ‘Ik  vind  het gewoon heerlijk om met je te praten.’

Zijn eerdere gesprekken met  vrouwen  in New York waren altijd zo formeel geweest. Er werd  nooit gelachen. Hij  dacht aan zijn jongere zus  Allison.  Zij had als klein  meisje vaak gelachen.  Toen ze haar tienerjaren bereikte,  had haar moeder  daar een eind aan gemaakt. ‘We moeten een nette jongedame van je maken’,  had ze gezegd. En dat was die arme  Allison geworden: een jongere versie van haar moeder, net zo keurig en  net zo saai, zonder dat hij iets kon  doen  om  haar daarvoor  te  behoeden.

Laura  was zo anders. Het was  verfrissend om een  vrouw  te horen – zo vrouwelijk en  zo  verfijnd –  die  toch zo  diep had  nagedacht over verschillende zaken.  Er was nooit spanning in hun gesprekken,  geen angst  om iets  verkeerds te  zeggen of na te laten het juiste te zeggen.  Hij  had nooit gedacht dat hij zo kon genieten  van verliefd zijn.

Op dat moment sloeg een kleine golf hard tegen het  vlot en doorweekte  hem met zout water. Ook de  plezierige gedachten werden weggespoeld en  vervangen door een gedachte met een meer melancholische ondertoon. Hij herinnerde  zich  wat  Laura toen gezegd  had,  dat ze op een dag  met  een raderstoomschip mee wilde. Ze  had er nog vele malen meer over  gesproken terwijl ze het boek  van Melville las. Daarom  had hij deze trip als huwelijksreis uitgekozen.

Maar ze zat niet meer op een stoomschip.  En  hij  ook  niet.

Hij keek om zich heen.  Hij  zat op een vlot  en dreef stuurloos in zee. Hij beschermde midden in  de nacht een regenjas vol water. Zijn geliefde  zat op een oud  houten schip en zeilde bij elke  ademtocht verder van  hem  weg.  Laura  moest inmiddels wel aanvaard  hebben dat de Vandervere  vergaan was. Ze zou  denken dat  hij dood was.

En  als ze  dat dacht, zou ze  zijn brief lezen.

Hij  keek op  naar de hemel die verlicht werd door de  halve maan. ‘O God, ik  weet niet hoe  of wat te bidden.’  Hij hoorde iemand kreunen, misschien Robert. Hij  moest hardop  gebeden hebben. Hij keek, maar de jas was niet verschoven.

‘Alstublieft,  Heere, verzacht haar pijn. Vooral  de pijn die ik veroorzaakt heb.  Ga haar voor  naar  New  York en  bereid de  weg.’

[image: ]

14

[image: Image]

Lexington Avenue, New  York

Joël Foster stapte door het ijzeren hek, liep  de granieten trap op  en ging de voordeur binnen die  opengedaan was  door Beryl, de butler  van  de familie. Beryl hield zijn hand op  om Joëls  zijden  hoed aan te nemen. ‘Het hek piept weer,  Beryl. Zorg dat er  iemand  naar  kijkt.’

‘Meteen, meneer.’

Het mooiste rijtuig dat  de familie bezat, bleef voor  de deur staan. De koetsier had instructies  om te wachten.

‘Uw  jas,  meneer?’

‘Ik houd hem  aan.  Ik  denk dat  moeder me er meteen weer  op uit stuurt. Hang  mijn  hoed nog maar niet weg.’ Hij  liep door  de foyer richting  de eetkamer.

‘Ben  jij dat, Joël?’ riep een vrouw. ‘Allison,  je hangt. Ga alsjeblieft rechtop zitten.’

‘Ja,  moeder.’

Hij liep naar binnen en het gezicht  van zijn  moeder lichtte  op toen  ze hem zag. Ze hield  haar  hoofd schuin, zodat  hij  haar een kus  op de wang kon geven. Hij reikte naar de zilveren schaal en pakte een  warme biscuit.

‘Joël,  als  je wilt eten,  ga  dan alsjeblieft zitten. Ik zal  de  kok vragen om een omelet  voor je te  bakken.’

‘Ik heb al ontbeten, moeder.  Ik ben net terug van een vroege  vergadering  met  een  aantal investeerders.’

‘Waarom zo vroeg?’ vroeg ze.

‘Dat vroeg ik vader ook. Hij wil  nu dat ik om twaalf uur terug ben  op kantoor. We hebben een  uitgebreide verzorgde lunch met een aantal klanten,  helemaal uit Frankrijk.’

‘Parijs?’ vroeg Allison.

‘Ik heb geen idee  en het interesseert me ook niet’, zei hij. ‘Maar ik  zal er vanmiddag zijn om kreeft te eten.’

Zijn moeder keek geërgerd naar de klok op  de schoorsteenmantel. ‘Heb je  hem  niet gezegd wat  ik  je gevraagd had  te doen?’

‘Het spijt me,  wat moest ik ook alweer doen?’

Allison lachte.

‘Daar ben ik niet voor in de stemming,  Joël’, zei  moeder. ‘En praat niet met  volle  mond.’

‘Ik maak maar een grapje, moeder. Het was niet nodig om het vader te zeggen.’ Hij kauwde nog steeds. ‘Er is ruim voldoende tijd  om uw boodschapje te doen en  vóór de lunch terug te zijn op kantoor. Waarom  bent  u  zo gespannen?’

‘Je  weet best waarom.’

‘De  brief  van de verloren zoon?’ vroeg hij. ‘Waar  is hij?’

‘Daar, op het buffet, in de  bruine envelop.’

Hij  liep  ernaartoe en pakte hem op. Een dienstmeisje  kwam  binnen. ‘O, Sally,’ zei  Joël,  ‘het  boterschaaltje is leeg. Ik wil nog een biscuit voor ik wegga.’

‘Jawel,  m’neer  Foster.’  Ze pakte  het schaaltje en verdween vlug naar de keuken.

‘Joël,’ zei  zijn moeder, ‘zo maak je vlekken op de  brief.’

‘We gaan  hem heus  niet inlijsten.’  Joël vouwde  het enkele  blad open en las  een tijdje.  ‘SS Vandervere.  Hij  zegt dat  het  schip morgen  om drie  uur aankomt.  Maar zoals  je weet zijn die schepen nooit  op tijd. Soms komen ze  niet eens op de juiste  dag.’

‘Daarom wil ik ook  dat je naar de haven gaat’, zei ze.  ‘Het  is nu dicht genoeg bij de aankomsttijd; ze zouden ons  nu preciezer informatie moeten  kunnen geven.’

‘Ik  zal  gaan, maar  ik  zie niet in wat voor verschil dat maakt. Schepen gaan niet  over  het  spoor, moeder. Ze komen  aan  als  ze aankomen.’

‘Ik heb gelezen dat deze stoomschepen  veel betrouwbaarder zijn.  Ga  alsjeblieft gewoon  en luister wat  ze te zeggen hebben.’ Ze zuchtte diep. ‘Het  is  allemaal  zo  zenuwslopend. We hebben al  twee  jaar niets van John  gehoord  en  nu  stuurt hij ons dit? Eén enkele alinea? Ik  weet niet of  hij hier wil  verblijven of  in een hotel, hoelang hij van  plan is om te  blijven, niets  weet ik.’

Joël  legde de brief neer,  ging achter zijn moeder  staan  en wreef haar schouders.  Toen hij dat deed,  begon ze te huilen. ‘Waarom doet  hij zoiets? Waarom  behandelt hij ons zo?’

‘Ik denk niet  dat hij je wilde kwetsen, moeder’, zei  Allison.

‘Ik  kijk ernaar  uit om John  weer  te zien.’

Haar moeder wierp haar een boze  blik toe.  ‘Je begrijpt  niet in wat voor  moeilijkheden hij ons gebracht heeft toen hij wegging; de  manier waarop  hij wegging. Het was  zo  … vernederend. Ik kon  me maandenlang  niet vertonen.’

‘Wilt u hem dan niet  zien?’ vroeg Allison.

‘Natuurlijk wel’,  viel ze uit. ‘Hij is mijn zoon!’ Ze pakte een  linnen servet en  depte  haar  ogen. ‘Maar hij had  ten  minste  een paar  bladzijden kunnen schrijven,  om  te vertellen  hoe het hem  vergaan is en wat zijn plannen zijn. Nu weet ik niet wat  ik  kan verwachten.  Mijn hele sociale kalender  staat op losse schroeven.’ Haar strenge, beheerste  gelaatsuitdrukking was  teruggekeerd.  ‘Ik móét het  liefdadigheidstheekransje van volgende week nu  wel  afzeggen. We moeten  een goed excuus verzinnen.’ Ze keek  naar Joël  en Allison. ‘Ik wil  niet  dat  iemand  weet dat John thuiskomt, totdat we  weten  wat hij van  plan is.  Is dat duidelijk? Er mag  met  geen woord  over gesproken worden.’

‘Moeder’,  zei  Joël. ‘Alstublieft.’

‘Ik meen het, geen  woord.’

‘Het is al goed, maar het lijkt me duidelijk wat er gaande is. John is blut  en  komt schoorvoetend naar huis. Denk je niet dat hij meer geschreven had  als het hem voor de wind was  gegaan? De brief zou twee pagina’s tellen en alles spuien  wat hij  bereikt heeft.  Hij is  blut en wil  het niet toegeven. Mijn advies? Laat  het personeel zijn oude  kamer  in orde maken.  Hij zal geen geld hebben  voor een hotel. Daar kunt  u zeker van zijn.’

‘Dan  zal ik dat maar doen’, zei ze.  ‘Ga jij nu maar naar  de  haven. Als je iets  hoort, kom het  me dan meteen na je lunch vertellen.’

‘Dat zal ik  doen’, zei Joël. ‘Maar  als u me niet ziet tot na het werk,  ben  ik niet  meer  te  weten gekomen.’ Hij pakte  de brief op. ‘Ik  zal dit  meenemen  om zeker te zijn van  de  gegevens.’

‘Ja hoor, neem hem  maar mee’, zei  ze. ‘Wat heb ik eraan?’
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‘Robert, kijk nou  wat je  gedaan  hebt! Zojuist heb je misschien  wel ons  doodsvonnis getekend.’

John werd wakker en hoorde  Ramón tegen  Robert  tekeergaan.  Robert hield zijn handen voor zijn gezicht geslagen. Toen keek hij naar  John.  ‘Ik  heb al  het water verspild’, zei hij. ‘Nu  zijn  we zo goed als  dood.’ Hij  was volledig over zijn  toeren.

John keek naar de regenjas. Bijna al het water was weg.  Afgelopen  nacht had hij de  wacht doorgegeven aan  Robert. Die had  hem  op zijn beurt  een  paar uur later  door moeten geven  aan de ambassadeur.

Ramón  legde zijn  hand  op zijn schouder. ‘Kalmeer, er  is nu toch niets  meer aan te doen.’

‘Maar nu komen we nooit  meer  thuis. We zullen  hier  sterven.’

John  keek naar de twee mannen. Hij  wilde iets  bemoedigends zeggen, maar  hij had ook geen vertrouwen meer in  hun toekomst.

Hun situatie zag  er slecht uit en  het zou alleen maar  erger  worden als de koele ochtend plaatsmaakte  voor een nieuwe  blakerende middag.

Nu zonder  water.

Er kwam een gedachte  bij hem  op.  Eentje die  hem al teisterde sinds ze op het vlot zaten.  Hij voelde het  bijna als zijn plicht om te spreken over  God en misschien het  Evangelie te delen met  deze mannen, want de dood  leek nu niet onwaarschijnlijk meer. Hij had het nog nooit eerder aan iemand uitgelegd. Hij had  slechts  hints gegeven of  het  aangestipt in  een paar gesprekken in San Francisco.  Laura  zou precies  weten wat ze moest  zeggen.  Zij  had een manier om religieuze zaken zo ter sprake  te brengen dat het  net zo gewoon leek  als de alledaagse  gesprekken  bij de thee.

John  keek naar  de ambassadeur; zijn luchtige en joviale manier van  doen was helemaal verdwenen. Hij leek net zo ontmoedigd en  bang te zijn als Robert.

John wilde er  niet over praten, maar  hij had het  gevoel dat  als hij  nu  niets zei hij er de  energie niet meer  voor  zou hebben als de  zon begon te branden. ‘Robert, Ramón … het ziet er inderdaad niet goed uit.  En  jullie zouden weleens gelijk kunnen hebben, we  zouden hier kunnen sterven … vandaag, of misschien morgen. Ik ben  geen prediker,  maar  ik luister nu al iets  meer dan een jaar naar een hele goede. Ik weet niet  waar  jullie staan, wat  jullie  achtergrond is …’

Hij stopte even.  Geen  van beide mannen zei iets. Robert keek naar beneden. Ramón  leek diep in gedachten verzonken.

‘Dit  lijkt me  een  goed  moment om iets  met jullie  te delen wat mij  vorig jaar overkwam. Of eigenlijk gebeurde  het nadat ik  iets  voor het eerst begreep.  Op een  zondagochtend  …’

‘Alsjeblieft, John’, zei Robert. ‘Ik wil nu niets over de kerk horen.’

John keek naar Ramón.  Die keek naar  hem en  wendde toen zijn gezicht  af. Hij had  een uitdrukking op zijn  gezicht die zei: moet dit?

John stopte met  praten en keek  uit  over de zee.

Het volgende uur werd er nauwelijks  gesproken. John voelde zich belachelijk.  Hij bleef maar in gedachten herhalen  wat hij had  moeten zeggen, ervan overtuigd dat hij het vreselijk verprutst had. Maar er was één bemoedigend  feit. Iets over  zichzelf wat  hij nu zeker wist. En  wat hij ontdekt had, verraste hem.

Hij was écht niet bang om te  sterven.

Hij wilde,  indien  mogelijk, overleven  maar hij was  niet bang  als dit inderdaad het einde bleek te zijn. En nu het  zoete water verdwenen was, leek dat bijna  zeker.

De enige zwaarte die hij  voelde  – en die grensde  aan  het ondraaglijke – was de gedachte dat hij Laura nooit  meer zou zien en  de  wetenschap hoe bang  ze moest zijn om de  toekomst alleen tegemoet te  treden.
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Het was  halverwege de ochtend. Laura was een paar uur  eerder  aan dek wakker geworden  en Crabby  had naast haar gelegen. Ze  lag nog steeds  naast haar. Laura  had nog nooit eerder  zo  veel tijd met een hond doorgebracht.  Maar  ze begreep iets van de  vreugde die dit eenvoudige  schepsel Micah elke  dag bracht. Het leek  alsof Laura op elk ander niveau en in elk  deel van haar lichaam helemaal  niets voelde, of alleen maar pijn. Maar gewoonweg kijken naar Crabby’s vrolijke snuit maakte iets in haar los wat dicht kwam bij  het gevoel geliefd te zijn. Crabby leidde haar ook af van diepe gedachten en terugkijken, wat op zichzelf een geschenk was.

Nog steeds  bij de  boeg staand, keek  Laura naar beneden op het  opperdek. Er stonden nog maar een  paar vrouwen en kinderen in de rij,  wachtend op een kroes  water  en de keuze van vandaag:  een half  rantsoen gruwel  of scheepsbeschuit. Een  van de kinderen noemde het  ‘steenbeschuit’. Micah  moest lachen toen hij dat hoorde  en zei dat hij het van  nu af aan ook zo zou noemen.

Micah zat  achter  de houten tafel en hielp Smitty met het uitdelen van  het eten. Laura keek naar Crabby. Ze leek net zo tevreden  als wanneer ze op de  mooiste oprijlaan van  de  groenste straat  had  gezeten. Uiteindelijk stond Laura op en besloot dat ze  geen andere optie had  dan erkennen dat de dag begonnen was. Crabby ging ook  staan, maar bleef aan  haar zijde.

De zee was nog kalm. Het  water  bijna spiegelglad.  Ze kon tot de horizon  de weerspiegeling van de wolken en de lucht zien. De  wind  leek gehalveerd in kracht ten  opzichte van de vorige avond. De zeilen stonden  niet  meer zo  bol.

Plotseling begon Crabby te  blaffen. Vrouwen achter haar hapten naar adem  en begonnen te roepen. Laura draaide zich om en  zag achter zich  een vrouw over de reling klimmen. Crabby  rende naar  de vrouw toe en  beet zich vast in haar jurk.

‘Laat  los!’ gilde  de vrouw en  probeerde zich los te rukken.

‘Wat doe je?’  riep een oudere vrouw. ‘Ga  terug, anders  val  je!’

‘Laat me met rust!’  riep  de vrouw. Haar jurk scheurde  en ze sprong over de reling.

Iedereen die het zag schreeuwde. Er klonk een  luide plons.

Laura  keek over de reling  en zag een donkerblauwe figuur.

‘Ze  is  overboord gesprongen!’  riep  iemand.

‘Doe iets. Red haar!’

Kinderen schreeuwden.

Een mannenstem  riep van hoog boven hen: ‘Man  overboord.’ Laura keek op en zag Ayden Maul, balancerend op  een touw, naar  beneden wijzend  waar de vrouw rondspartelde, nog geen drie meter bij het  schip  vandaan. Ze was al midscheeps. Nog een ogenblik en het schip zou haar voorbij zijn.

Maar niemand deed iets.

Laura haastte zich de  trap af  en rende langs de  reling.  Haar ogen waren gefixeerd op de  vrouw  die nu vlak  bij de  achtersteven was.

‘Kaptein!’ riep Micah.

Laura draaide zich  om en zag Micah  staan  met het  eind van een dikke touw in  zijn handen. Hij stond  vlak bij de kapitein.

‘Ga  je gang, Micah,’ zei kapitein  Meade, ‘maar ik  ben  bang dat je  te laat  bent.’

Micah rukte  zijn shirt  uit en dat  bood een verschrikkelijke aanblik. Van zijn nek tot zijn  middel was zijn huid vreselijk verkleurd. Zijn  rug was  een wirwar van  gerimpelde littekens. Hij wierp zijn shirt  op  het dek, bond het  touw om zijn bovenarm en dook overboord. Crabby rende naar die plaats, stond tegen  de  reling  en blafte.  Micah  zwom naar  de vrouw die nu  achter  het schip lag. Laura  keek naar de tros touw die afwikkelde als een spoel.

Alle vrouwen op  het dek  renden naar  de achtersteven  om te kijken.

De vrouw in  het  water  dreef al met haar gezicht  naar beneden. Micah was  halverwege. Het schip ging  voorwaarts en dwong  Micah om harder te zwemmen om de afstand  te overbruggen. Laura keek weer  naar  de tros touw. Hij  was bijna  op.  Precies  op  het moment dat het touw  strak stond, was hij bij haar.

‘Het is hem gelukt’,  riep een  vrouw.  ‘Hij heeft haar!’ Iedereen juichte  en applaudisseerde, maar Micah had slechts haar hand  kunnen pakken en beiden werden ze nu voortgesleurd, zo’n vijftig meter achter het schip.

‘Mannen,  haal ze  binnen!’ riep de kapitein.

Drie bemanningsleden  trokken hard  aan  het touw. Toen Laura weer naar achteren  keek, lag Micah op zijn rug. Hij  had zijn  ene  arm om de schouder  van  de vrouw geslagen en hield met  de andere  het touw vast.

‘Dat is opmerkelijk’, zei een vrouw  met grijs haar die naast  haar stond.  ‘Hij moet net zo oud zijn als ik. Ik wist niet eens dat ze  konden zwemmen.’

Een halfuurtje later  rustte de vrouw op het dek met een deken om haar  schouders. Ze leek begin  dertig. Een paar oudere  vrouwen,  gelukkig de  wat lievere, zaten  om haar heen. Laura stond dicht genoeg bij om  mee te kunnen luisteren. Melissa stond  naast haar.

Laura hoorde dat zij en  haar  echtgenoot arm  waren. Ze hadden  alles wat ze bezaten  uitgegeven om  twee  kaartjes naar  het  oosten  te kunnen kopen,  op het tussendek. Ze had geen goudbuidel. Nu haar echtgenoot weg  was, was zij berooid achtergebleven.  Ze wist dat het schip  nog  maar  één of twee dagen verwijderd  was van New York en  had de kracht  niet om onder  ogen te zien wat daar op haar wachtte.

‘Dan helpen we je  toch, liefje’, zei een vrouw met een  zachte  gelaatsuitdrukking en ze klopte op haar  arm. ‘Toch, dames? Degenen van ons die  dat kunnen, bedoel ik.’

‘Ik  kan helpen’, zei Laura.  Ze stapte  naar voren en greep naar de buidel rond haar middel.  ‘Als  ieder  van  ons haar  een beetje goud geeft, heeft ze  net zo’n buidel als  deze.’ Ze hield de  hare  omhoog. Toen  maakte ze hem open en nam  een kleine  hand goudklompjes en liep naar de vrouw  toe.  ‘Hoe heet  je?’

‘Sarah’, zei de vrouw. ‘Sarah Pullman.’

‘Hier, Sarah.’ Ze legde het goud in de palm van  Sarahs hand.

Melissa volgde haar voorbeeld en  deed  hetzelfde, net als een paar  van de andere  vrouwen.  En er stonden er nog meer  op  die  zeiden  dat ze  zo terug zouden  zijn, dat hun goud beneden lag. Binnen  een kwartier  had Sarah Pullman genoeg goud om net  zo’n buidel te  vullen als  die van Laura.

Er lag zowaar  een  glimlach op haar  lippen.

Laura zag dat  alle andere  vrouwen om  haar heen ook lachten.

Zelf  lachte  ze ook.

Er  was nog iemand die lachte en het hele gebeuren van bovenaf bekeek. Verborgen achter het grootmarszeil.  Ayden Maul was verheugd om te zien hoe makkelijk deze  vrouwen hun goud weggaven.  Hand na hand. Niemand  telde. Het bevestigde  zijn  eerdere vermoeden  dat ze geen  idee  hadden hoeveel goud ze  bezaten. Dat betekende dat ze niet zouden weten hoeveel ze misten.

Vanavond, besloot hij, zou  hij naar beneden gaan en zijn tweede slag slaan.
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Joël  Foster keek  door het raampje van het rijtuig  en zag hoe  de  stad aan hem voorbijtrok. Voor  zover men  tenminste langs Broadway kon kijken laat  op een doordeweekse  ochtend. Het  eerste deel  van de trip van Gramercy  Park  naar Lower  Manhattan  was tenminste nog  plezierig. De winkels, bedrijven en hotels  waren allemaal op  stand, de meeste nog maar  een  paar  jaar oud. Niet te  druk en  niet te lawaaierig.

Maar het werd  aanmerkelijk drukker naarmate  men  het  industriegebied naderde.

De  industrie  en de groei in New York  rezen de pan uit.  De  export van  katoen,  graan  en mais was de afgelopen paar  jaar met bijna  honderdvijftig procent toegenomen. Naast de East  River  schoten ijzerfabrieken als paddenstoelen uit  de grond. De haven zette  nu meer  om dan  de zeehavens  van  Philadelphia, Boston en Baltimore samen.

En al deze schepen en ladingen, of ze nu richting binnenland voeren  of passeerden over zee, moesten verzekerd  worden. Joël kon  haast niet geloven hoe  hun familiebedrijf gegroeid was. Verdriedubbeld sinds John naar San Francisco was vertrokken. De idioot.

De meeste  winst was afkomstig van  katoen. Handelaren uit New York kochten grote hoeveelheden  katoen van de zuidelijke plantages en  verscheepten die naar Engeland. Daar werden de lege  ruimen gevuld met Europese  waren  om bij  thuiskomst te verkopen. En Verzekeringsmaatschappij Foster streek een aardig percentage op  van al deze  handel, ingaand  en uitgaand.

Joël trok  aan de  kleine, koperen  bel om de  aandacht  van de koetsier te  trekken. Hij voelde hoe  het  rijtuig  vaart minderde. Een klein luikje  schoof open.

‘Ja, meneer Foster.’

Voor een  zwarte was zijn uitspraak uitzonderlijk. Nauwelijks een zuidelijk accent  te bekennen,  laat  staan het ‘ja m’neer’ en ‘meesser’ wat  hij normaal gesproken  te  horen kreeg  van het ingehuurde  personeel.  ‘Ga bij Fulton linksaf. Rijd verder tot South Street. Ik weet  niet of  we vervolgens naar het noorden of het  zuiden moeten. We  zijn op  zoek  naar de kantoren  van  de  United  States Mail Steamship Company. Ik denk dat het  een  groot bedrijf is dat makkelijk te vinden zal zijn.  Laat het me  weten  als  we er zijn.’

‘Jawel, meneer Foster.’ Het kleine luikje  ging weer dicht.

Jawel,  meneer Foster.

Ik  had het  zelf niet  beter  kunnen zeggen, dacht Joël.  Daar moet een  verhaal achter zitten. Hij wist maar weinig  over de koetsier, naar eigen zeggen een vrij  man, maar hij had zijn twijfels.  Er kwamen  de laatste  tijd zo veel gevluchte  slaven  naar het noorden. Dit was  een van de projecten van zijn moeder.  Iedereen uit hun sociale  kring  huurde tegenwoordig  negers in, als compensatie  voor alle  onmenselijkheid en al het onrecht of  zoiets dergelijks.

Het kon Joël niets schelen. Als zijn moeder daardoor  ’s nachts beter  sliep,  of als het haar schuldgevoel  wegnam  voor het feit dat zij zo rijk was, prima. Joël  nam alles wat hij te pakken kon krijgen. Zijn vader had hem Johns aandeel gegeven nadat die vertrokken was. Door de exploderende groei  was hij  nu bijna  net zo rijk als  zijn vader  tien jaar geleden was.

Maar Joël wilde  meer.

Zijn vader had de laatste maanden last gekregen van een chronische hoest. Joël vroeg zich af of de hoest zich  misschien  zou ontwikkelen tot een  ernstiger ziekte. Hij  was benieuwd of zijn vader zijn  bedreiging om John uit zijn testament te schrappen, doorgezet had.

Hij  wilde dat er een manier  was  om daarachter te  komen.

Het rijtuig stopte en  het kleine luikje ging open.

‘We zijn er, meneer Foster. Ik zal de deur  opendoen.’

Joël stapte  in het zonlicht.

‘Ik mag het rijtuig hier  niet  neerzetten,  meneer,  maar de ingang van het kantoor is daar. Ik  wacht op u.’

‘Dat  is prima’, zei Joël. ‘Ik kan me  niet voorstellen dat het  langer dan  een  kwartier duurt.’ Hij liep weg en draaide zich toen om. ‘Maar we  moeten meteen  weg als  ik naar buiten kom. Ik  heb een lunchafspraak en  ik mag  absoluut niet  te laat komen.’

‘Ik zal  er zijn, meneer Foster.’

Voordat  Joël het kantoor binnenliep,  zag Joël een groot  schip als een rots achter  het stenen gebouw opdoemen. Hij had  deze stoomschepen al eens in de haven gezien, maar  nog nooit  van zo dichtbij.  Het moest meer  dan zeventig  meter lang  zijn, glimmend zwart  geschilderd, met een helderrode streep van voortot  achtersteven. Het had  drie  houten masten  en een enkele zwarte schoorsteen die  oprees uit  het  midden van het schip. Hij haalde zijn gouden zakhorloge tevoorschijn. Geen tijd om zich te staan  vergapen.

Hij liep naar binnen.  Een knap, donkerharig  meisje  zat achter  een  donker  mahoniehouten bureau. ‘Kan ik u helpen?’

‘Wie kan mij de  aankomst  van een  van uw schepen bevestigen?’

‘Verwacht u het schip vandaag?’

‘Morgen, zo is mij gezegd.’

‘Direct om de hoek ziet  u twee lange balies. Daar kunnen ze u  helpen.’

‘Dank  u  wel.’ Joël volgde de instructies op en  liep al snel over een glanzende, marmeren vloer onder kristallen kroonluchters. Dat was  niet  wat  hij verwachtte van  een scheepvaartmaatschappij. Achter de balie stond  een kalende man met  een rond gezicht en dikke, donzige bakkebaarden.  Hij schreef wat  op een krijtbord. ‘Neemt u  mij  niet kwalijk, beste man.’

De man  draaide zich om,  keek naar Joëls kleding en gaf hem meteen zijn onverdeelde aandacht. ‘Hoe kan ik u  van dienst zijn, meneer  …?’

‘Foster, Joël Foster. U heeft een  stoomschip,  de SS …’ Hij hield Johns brief  omhoog. ‘SS Vandervere.’

‘Aha, de Vandervere. Een van onze beste schepen.’

‘Juist. Ik  wilde verifiëren, als dat  mogelijk is,  wanneer u dit schip  in de haven verwacht.’

‘Natuurlijk, meneer Foster.’ Hij draaide zich  om en keek naar het krijtbord. Zijn  ogen gleden langs de kolommen. ‘Daar staat de Vandervere.  Morgen, om  drie  uur.’

‘Dat  staat ook in de  brief. Geen veranderingen  dus?’

‘Nee, dan zouden we ervan weten. En  veranderingen zetten we op  dit  bord.’

‘Hoe zou  u  dat weten?’ vroeg  Joël.

‘De stoomschepen  zijn erg betrouwbaar vergeleken met  de  oude zeilschepen. Ze hebben masten en  zeilen, maar  die worden zelden  gebruikt. We zijn  niet langer  afhankelijk van de wind. Dat grote raderwiel blijft draaien  als  een uurwerk, wind  of golven, regen  of zon. De  Vandervere heeft deze  reis vanaf Panama al eenenveertig keer afgelegd  dus kunnen we aardig goed inschatten wanneer het schip aankomt. Het kan een  paar  uur  afwijken, maar ik betwijfel of het meer zal zijn.’

‘Echt waar?’  vroeg Joël. ‘Ik  ben  blij  om dat  te horen. Bedankt voor uw tijd.’

‘Zeer graag  gedaan. Een prettige dag.’

Joël tikte  tegen zijn hoed en liep terug naar de straat.  Deze kleine omweg zou weleens van nut kunnen zijn. Hij besloot  om op kantoor na te kijken  welk percentage van hun bedrijfsactiviteiten het schrijven van polissen voor deze stoomschepen besloeg, als ze  dat al deden. Welk percentage het  ook was, hij  zou ervoor  zorgen dat het  toenam … flink toenam. Lage risico’s, hoge winsten.

Zijn vader had er  nooit over gesproken. Misschien  wist hij niet dat hier potentieel lag. Joël  keek op  toen hij het bekende geluid van het familierijtuig  hoorde dat aankwam uit de  noordelijke richting van South Street, met  nauwelijks enige  vertraging.  Het rijtuig  stopte op een laadgebied  aan de overkant van  de straat. De koetsier klom naar beneden toen Joël de straat  overstak  en deed de  deur aan de kant van de stoep open.

‘Waar wilt  u nu heen, meneer Foster?’

Joël stapte in.  Hij keek  op zijn zakhorloge.  Nog twintig minuten voordat de lunch  van zijn  vader begon  met die verrukkelijke kreeften. Dat  moest  genoeg tijd  zijn. ‘Terug naar het  kantoor. Ben je  daar  al geweest?’

‘Nee, meneer.’

‘Het Rijksgebouw  aan Broadway and Rector. Ben  je al  eens op Wall Street geweest?’

‘Nee, meneer Foster.’

‘Goed, rijd  verder over South Street en ga  bij Wall Street  rechtsaf. Het is daar erg druk dus let goed  op. Aan het eind zie  je de Trinity-kerk,  die kun je niet  missen. Dat is Broadway.  Sla direct  linksaf en daar is het Rijksgebouw.’

‘Dank u wel, meneer.  Ik weet zeker dat  ik het kan vinden.’

‘Dat denk  ik ook. Zeg, ik ben  je  naam vergeten.’

‘Eli,  meneer.’

‘Eli …  juist. Vertrekken maar.’

De koetsier klom terug op de  bok en nam  de teugels in handen. Joël pakte de krant. Hij had de indruk dat  de koetsier deze krant die  hij in zijn  handen hield, kon lezen. Hij  had het  onmiskenbare voorkomen van een  goed opgeleide  man.
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Voor John voelde het aan zoals hij zich de toorn van God voorstelde.

De wind was  volledig gaan liggen. De golven waren verdwenen. De lucht was  strak  blauw. De late middagzon  stond hoog aan de hemel en scheen onophoudelijk.  De dorst  was  ondraaglijk  geworden.  Zijn maag rommelde en deed pijn. Er was geen verlichting, ook niet in het  vooruitzicht. En  de  hele dag had  niemand  één enkel zeil gezien aan de horizon.

‘Hier John, het is jouw beurt.’ Robert gaf John de regenjas. De drie mannen hadden bedacht dat ze tenminste  nog iets aan de regenjas hadden  door hem te  gebruiken voor schaduw. Ze gaven hem steeds  aan  elkaar door, ongeveer  elk halfuur.

John legde  hem over zijn hoofd en schouders. Het leek  echt wat te  helpen. Zijn ogen, nu afgeschermd  van de zon,  konden de horizon onderscheiden. Hij  zag, zoals hij op  de  Vandervere al vaker had gezien, hoe  de horizon een heel flauwe bocht maakte  van de ene naar de andere kant. Je kon dit effect alleen zien  als je een volledig  vrij uitzicht had  zoals nu.  Als je  een duidelijke lijn  zag tussen de zee en de lucht.

Is het  niet absurd,  John? Dat er een tijd  was dat men  dacht dat de aarde plat  was?

John hoorde  Laura’s stem in zijn hoofd, bijna letterlijk.  Hij sloot zijn ogen en  wilde haar gezicht zien en  zich het moment  herinneren  dat  ze dit eruit f lapte.  Het kwam al snel in zijn herinnering. Het geluid van de zee vulde toen ook  zijn  oren. Ze reden  in zijn rijtuig,  vlak bij  de kliffen  van  Seal  Rock-strand,  ten westen van San Francisco. Ze waren gestopt  om van  het uitzicht op de grote oceaan te  genieten en Shasta wat  rust te geven. Het dak van het  rijtuig  schermde hun ogen af voor de middagzon, net zoals de regenjas  nu  deed.

‘Je kunt  de  ronding van de  aarde duidelijk zien’,  zei Laura en  wees naar de  horizon.

John keek in de richting  die  ze  aanwees  en keek toen weer naar haar lachende gezicht.

‘Hoe kan het dat mannen die al honderden jaren  op  open zee zeilen dit niet  gezien hebben?’

‘Ik weet het niet’, zei hij.

‘Heb je die  oude tekeningen weleens  gezien; over wat  er volgens  hen  zou gebeuren als  ze te ver zouden  varen?’

John  knikte. ‘Net  als de rand van een afgrond, met de  oceaan die naar beneden stroomt als een waterval.’

‘Ja, en ze tekenden  allemaal  idiote  zeemonsters die  daar rondzwommen.’ Het klonk bijna walgend. ‘Mannen’, zei ze terwijl ze hem aankeek. ‘En  jullie zeggen altijd dat wij  irrationeel zijn.’

‘Dat heb  ik nooit gezegd.’

‘Je  weet best wat ik bedoel.’

‘Hoor je dat?’ vroeg  hij.

Ze  stopte met praten en luisterde. ‘Zijn dat zeerobben?’

‘Het  zijn zeerobben.’

‘Kunnen we uitstappen om  te kijken?’

‘We móéten uitstappen om te kijken.’ Hij stapte  uit het rijtuig  en liep naar  haar kant om haar te helpen uitstappen. ‘Ik vind het hier heerlijk’,  zei hij.

Ze liepen naar de rand, nog steeds hand in hand.

Laura  werd  zich  onmiddellijk  bewust van de  grote hoogte waarop ze  zich bevonden. ‘O  John, laten  we niet te dichtbij  gaan.’  Ze  kneep  stevig  in zijn  hand.

‘Dat  zullen we niet doen, maar we moeten wel dichtbij  genoeg komen  om  ze te kunnen zien. Ik  ben hier al heel vaak geweest. Ik weet  een perfect plekje waar we  kunnen zitten  om het allemaal in ons  op te nemen. Je zult niet bang meer zijn als je het eenmaal gezien hebt. Hier is het.’ Hij bracht  haar naar zijn favoriete plek.

‘Nou nou, wat maken ze een herrie!’

‘Het  is nog grappiger om naar ze te  kijken. Vooral de mannetjes. Dikke, vette, blubberige beesten.’

Laura lachte.

Ze zaten  op een klein gedeelte met platte rotsen, met een  bijna  volkomen vrij uitzicht op de zee.  Vlak bij het strand stak een stel kleine rotsen  uit  het water. Het meeste lawaai kwam daarvandaan, van brekende golven en zeerobben die naar elkaar  riepen. Het was een heldere, zonnige dag, maar zo vlak bij de rand van de klif waaide het flink en was het ineens kil.

Laura begon  te rillen. ‘Kom  maar hier’, zei hij.  Hij legde  zijn arm om  haar heen en trok haar  tegen zich aan.

‘Kijk nou toch!’ riep  ze. ‘Het zijn er wel  honderden. En kijk eens naar  die  grote boog  daar. Er zit  een gat dwars  door het klif.’  Ze liet zijn hand los om  de dingen  aan te wijzen. Laura wees  altijd alles aan.

‘Ik wist  wel dat je het mooi zou vinden.’

‘John, het  is  een heerlijk plekje.  Ik  begrijp waarom je  hier graag  komt.’

‘En waarom ik  het met je wilde delen’, zei hij.  Hij staarde naar haar. Ze  bleef naar  het  water en  de zeerobben  kijken, maar John kon zien dat zij hem  vanuit haar  ooghoeken opmerkte.

Langzaam draaide ze zich  om en beantwoordde zijn blik. Hij leunde naar  voren en kuste haar  teder.

Het was  hun eerste kus.

Het was niet zijn bedoeling om haar vandaag te kussen.  Hij kon het  niet helpen. Het was gewoon … het juiste moment.

Gelukkig  kuste  ze hem terug.

Ze kusten nogmaals en  trokken zich toen  een klein stukje terug en keken elkaar in  de ogen. ‘Ik  hou  van je, Laura.’

Nog  een “eerste keer”.

Er  vormde  zich  een traan in haar ooghoek. ‘Ik  hou ook  van jou, John.’

Hij kuste  haar opnieuw en  haalde  toen een zakdoek tevoorschijn om de traan op  te vangen die nu over haar  wang gleed.

Precies op dat moment schoten hun beider hoofden  omhoog, geschrokken  door een grotesk geluid. Toen  nog  meer lawaai,  nog luider dan  zojuist.  Ze keken om en  zagen twee enorme  mannetjes  op het dichtstbijzijnde  rotseiland die met  hun borst tegen elkaar  botsten en met  hun flippers  op de rotsen  sloegen.

Ze  moesten allebei hard lachen.

‘Ik denk dat  ze allebei  verliefd  zijn’, zei John. ‘Op  dat schatje daar.’ Hij wees naar een kleiner  vrouwtje dat wegvluchtte van het  strijdtoneel.  Ze dook  het water in. Een van de  mannetjes trok zich terug en  flapperde achter haar aan het  water in.

John en  Laura zaten daar samen en namen  het allemaal nog een kwartiertje in  zich  op. John keek naar de  zon, daarna naar het strand,  en probeerde het tij te  peilen.

‘Er is nog één plekje dat  ik je wil laten zien  op de terugweg naar de stad.’

‘Waar is het?’

Hij stond op  en hielp haar  overeind. Terwijl  ze terugliepen naar het rijtuig  zei hij: ‘Het is  beneden,  aan de noordzijde, een stukje voorbij de Golden  Gate. Als we nu gaan, zijn we er als  het bijna eb  is. Het zand op het strand is daar hard  en glad, je kunt er gemakkelijk op lopen.  Soms liggen er honderden zeesterren.’  Hij hielp haar instappen.

‘Dat zou ik graag  willen  zien.’

‘Als  we een tijdje langs het  strand gelopen  hebben, komen  we bij een  oud scheepswrak dat  vastzit in het  zand, een  oude schoener. Ik  weet niet  hoelang het er al  ligt. Maar  als het tij  laag  genoeg is,  kunnen we erdoorheen lopen. Hij klakte met zijn tong: ‘Vooruit, jongen.’

John had de wind in zijn gezicht gevoeld toen  Shasta  zich omkeerde in oostelijke richting. Het  volgende moment  sloeg zijn  dagdroom stuk op  de realiteit, toen een plotselinge windvlaag de  regenjas van zijn hoofd rukte.

Robert  greep hem net voordat hij in het water viel. Hij en Ramón zaten allebei rechtop en haalden  zo  veel verlichting uit de  rijkdom van het briesje als ze maar konden. John keek om zich heen, verdrietig dat  dit moment met Laura zo abrupt verdwenen  was.

‘Als ik het zo inschat, heb je nog ongeveer  tien  minuten  met  de  regenjas, John.’ Het  was Ramón.

‘Het is  goed’, zei hij. ‘Je mag je beurt nemen.’

Robert gaf hem aan  de ambassadeur.

John  sloot  zijn ogen  weer en probeerde Laura te zien, maar het had geen zin. Hij  dacht aan wat hij tegen haar gezegd  had: hoe leuk het was om langs het strand door een scheepswrak  te wandelen. Het leek toen niet echt. Een  scheepswrak.  Niet iets  om bij  stil te staan. Niet  iets wat  echt  met mensen  gebeurde.

Hij dacht aan de slachtoffers van die schipbreuk vlak  bij  Bleak  Point, en hij  was bijna jaloers. Hun  schip  was vergaan op de rotsen vlak bij de  kust. De meeste opvarenden  hadden het waarschijnlijk  overleefd. Gewoon een  paar  meter zwemmen naar het strand.

Wat hij er wel niet voor over  had om de kustlijn weer te  zien.

Het  volgende uur verliep  in stilte. Het briesje van eerder was verdwenen.  De zinderende  hitte eiste opnieuw haar  tol. Een groeiende vermoeidheid overviel hem en hij  ging liggen om te slapen. Het  zou hem helemaal niet  verbazen  als hij niet meer wakker werd.

Voor het  eerst sinds  ze  aan  boord was  gegaan  van  de Cutlass had  Laura  het  warm,  zelfs in  de  schaduw. Gedurende de middag  had de zon het  beetje energie  dat ze nog had  voor die dag al uit haar gezogen.  Alle vrouwen  hadden  het  warm, maar niemand klaagde.  De zeilen hingen bijna slap  en  bewogen af en toe lichtjes in  een briesje dat voorbijkwam. De Cutlass ging bijna niet vooruit. Ze wist dat dit hun aankomst in New York  waarschijnlijk vertraagde, maar ze had  geen haast.

Er  was  die middag  bijna geen  beweging  op  het  schip en  er werd vrijwel  niet  gepraat. Behalve de orders  die kapitein  Meade  zijn bemanning  zo nu  en dan toeriep. Het leek erop dat  ze verschillende dingen uitprobeerden om  het schip  toch in beweging te krijgen.

Het enige uitzicht op verlichting was het ondergaan van  de zon. Ze stond op  en ging in  de  rij  staan voor het  eten.  De vrouwen die  terugkwamen uit de rij hadden nog minder gruwel  in hun kom dan  bij het ontbijt. Het vreemde was dat dit  haar verontrustte.  Ze had echt  honger, genoeg om te  verlangen naar iets  wat bijna oneetbaar  was.

Ze  kwam dichter bij de tafel  waar Smitty het eten opschepte. Ze had  hem nog nooit zien lachen en  het was ook niet zijn  gewoonte  om met de dames over  koetjes en  kalfjes  te  praten. Maar nu stond zijn gezicht bijna nors, alsof hij diep  in  gedachten was of  zich flink beledigd voelde. Ze  keek  naar Micah  die opzij  de  kommen  stond af te wassen en zoals gewoonlijk lachte. Toen hij haar zag, werd zijn lach  zelfs  nog  breder.

Laura  draaide zich  om en zag dat  ze  de laatste in  de rij was. Ze keek in  de grote schaal en zag dat  die  bijna leeg was.  Smitty schraapte langs de randen  en had net  genoeg  voor  haar portie.

‘Mevrouw’, zei  hij  en knikte naar haar. Hij pakte de grote  schaal  op en zette hem naast  Micah. Hij keek op naar kapitein  Meade die op het dek  boven  hen stond en over  de  reling neerkeek  op het gebeuren.  ‘Kan ik u even  spreken, kapitein?’ vroeg  Smitty.

De kapitein knikte  en kwam de houten trap af.

Laura pakte haar kom en  ging wat opzij  staan, ver  genoeg om de indruk te wekken dat ze  afstand hield,  maar ze wilde horen wat de twee  mannen  zeiden.

‘Kapitein’, zei Smitty, ‘ik weet dat u orders heeft  gegeven om  de  vrouwen het eerste  te eten te geven en ik heb de  rantsoenen gedurende de dag  gestaag verminderd,  maar kijk: de  schaal  is leeg. Ik heb  niet genoeg voor de mannen.’

‘Maak  maar wat meer’, zei  de kapitein  zacht ‘Doe dat  beneden. De  mannen kunnen in mijn hut eten.  Ik  zal eten als zij klaar  zijn.’

‘Dat is het nou net, meneer. Op basis  van wat u gezegd heeft, heb  ik dat wat we hadden in  zakken  verdeeld, zodat  we  genoeg  zouden hebben  tot New  York.  U zei dat  u dacht dat we morgen aan zouden komen.  Neemt u  mij  niet  kwalijk, maar  ik denk dat  dat  niet gaat  lukken nu de wind is gaan liggen. Ik  heb het grootste deel van het  rantsoen  voor morgen al gebruikt  om het vandaag te  redden.’

‘Smitty, zeg het gewoon … wanneer is het eten op?’

‘Dat bedoel ik dus, meneer.  Ik  heb genoeg om vanavond nog iets bij elkaar  te schrapen voor de mannen.  Dan blijft er nauwelijks nog iets  over voor  het  ontbijt van  morgen. Daarna  is de voorraadkast leeg.’
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‘Nee maar,  twee dagen  achter  elkaar.  Het  ga nog  moeilijk worde voor die ouwe  Micah als  jullie dames weg zijn.’  Hij staarde naar de zonsondergang, zo blij als maar kon. Crabby lag achter hem, half  in slaap.

Laura  vond de hemel niet  zo verbazingwekkend  mooi als de vorige  avond, maar het was  moeilijk  om  er niet van onder de indruk te zijn.  Ze had de zee nog nooit eerder  zo  kalm  meegemaakt. Ze stonden vlak  bij de  boeg. Ze keek over de  reling naar de achtersteven waar net als de vorige avond allemaal vrouwen  stonden die het uitzicht in zich opnamen.  Kleine groepjes kinderen speelden op het dek een of ander spel,  vlak bij  de grote mast. ‘Heb je het gehoord over  het  eten?’  fluisterde Laura.

Micah keek haar  aan.  Zijn gelaatsuitdrukking  was niet veranderd. ‘Dat ’t op  is, bedoel u?’ fluisterde hij  terug.

Ze knikte.

Hij keek weer naar de zonsondergang.

‘Je bent niet  bezorgd?’

‘Het is in orde.’

Het eten was vreselijk slecht en Laura stond  versteld van  haar eigen bezorgdheid,  maar  ze had nog nooit meegemaakt  dat er … helemaal  geen  eten was. Voordat ze John  ontmoette, had ze niet altijd  geld gehad voor  nieuwe  kleren,  hoeden  of boeken,  maar ze had nooit hongergeleden.

‘Ik  hep vaak honger gelede.  Maar de Heere voorzie  altijd  net voor ’t te erg wor. Ik kan me nie voorstelle da Hij  jullie dames en kinders  redt, om jullie vervolgens om te late kome van de honger. Da lijk  me niets voor Hem.’

Hij  zei het zo vol overtuiging.

‘Wach maar  af. De Heere zal  zorge da de wind toeneem of Hij breng ’n  ander schip naar  ons toe.’ Hij  keek haar aan  en glimlachte. ‘Het kom goed,  u zul ’t  zien.’

‘Ik wou dat ik net zo veel geloof had als  jij’,  zei ze. Alleen al door bij hem te zijn,  voelde ze een soort vertrouwen.

‘Als je ’t  mij vraag, ga ’t best goed met u. Na alles wat u heef  meegemaak.’

Zij had veel  meegemaakt? Het beeld  van  zijn rug  vol  littekens kwam in haar gedachte.  Ze  dacht  aan wat hij gisteren gezegd had: Hoe vaak hij al geslagen was.  Hoe  hij moest  toekijken hoe zijn zoon weggesleurd werd.

Hij  had nog veel meer  meegemaakt!

Een tijdje  stonden ze daar in stilte. Hij  keek weer naar  de zonsondergang.  Ze  had zo veel vragen.  ‘Het was erg dapper dat je die vrouw  redde vandaag.’  Hij  bleef naar de hemel  kijken, maar ze zag dat zijn glimlach breder werd. ‘Ik moet zeggen  dat ik  schrok  toen je in het water sprong. Waar  heb je  zo goed leren zwemmen?’

‘Nou’, zei hij, terwijl hij  zich naar haar toekeerde. Hij krabde aan zijn kin.

‘Ik ben daar wel  nieuwsgierig  naar,  maar eigenlijk was  dat  niet  waar  ik van schrok.’ Ze  haalde diep adem. ‘Je hoeft niet te  antwoorden als je het ongepast vindt,  of als  je je er ongemakkelijk bij voelt.’

Hij keek verward.

‘Het was  je  rug’, fluisterde ze. ‘Voordat je het  water  in sprong,  trok  je je shirt uit. Al die  littekens … ik heb nog  nooit gezien … ik  bedoel … hoe  heb je  dat overleefd?’

‘Het was  nie van één keer met de zweep. Het  kom van vier of  misschien vijf keer flink ervan  langs krijge. Om eerlijk  te zijn,  uw vraag  over m’n zwemme en de vraag hoe ’k die  littekens hep gekrege,  hebbe  hetzelfde antwoord.’

Nu was  zij  in de war.

‘Zie u,  toen ’k  jonger was,  veel  jonger, wilde ik niemands slaaf  zijn. Ik  kon  alleen maar denke  aan weglope.’

‘Dat  kan ik me voorstellen.’

‘De eerste keer  was ’k pas vijftien. Ik kwam nie  verder dan de eerste rivier.  Toen wis ik  dat ’k  mezelf  moes  lere zwemme. Je kom nie ver als je nie  over rivieren  kun zwemme. Die  hep je overal in het zuiden.’ Hij draaide  zich om om  haar  aan te kijken, zijn  rug  leunde  tegen  de  reling.  Ze ging zitten op een houten kist die vlakbij stond.

‘Nadat  de honden  me bij  de rivier gevonde hadde, kreeg ik voor ’t  eerst met  de zweep.’

‘Waar was dat?’

‘Vlak  bij een plaats die Beaufort  heet, ten zuiden  van Charleston, waar mijn  tweede meesser  me naartoe brach.’ Hij  lachte. ‘Ik  kon dan misschien nie  zwemme, maar klimme kon ik wel. Ik zag die honden op me afkome, ja  m’vrouw, en  of ik kon klimme. Maar  ze haalde me uit die boom. Die mannen  richtte hun  geweer  recht in mijn  gezicht. Ze sleepte me naar  een wagen en die honden  bete me de hele tijd.  Kijk  ’es?’ Hij draaide zijn beiden bovenarmen om.

Laura  zag wel een  dozijn  kleine, roze  puntjes  op beide  armen.

‘Na  al die  jaren zie  je  ze nog steeds. Ze bonde me vast, gooide m’ achter  in de wagen en rede helemaal terug naar Beaufort. Ik had de  hele tijd da ’k weg  was niets  gegeten of gedronken en  ze  wilde me niets geve toen we  terugkwame.’

‘Hoeveel dagen?’

‘Drie of vier.  Maar da  was niets vergeleke bij wat daarna kwam.  Mijn meesser had  vuur  in z’n  ogen toen hij me zag.  Hij  schreeuwde hoe goed hij voor me was gewees en na alles wat hij voor me gedaan had, was dit hoe ’k hem bedankte?  Hij liet  zijn mannen mij  wegslepe naar de achterste hoek van  de schuur, waar  ze al ’t tabak te drogen hingen. Zo  donker  daarbinnen. Ze bonde me zo  vast  da m’n voeten  net boven de grond  hingen. Toen  sloeg  hij  me met een riem, zo hard als hij  kon, wel twintig  of dertig keer. Ik schreeuwde hoe erg ’t me speet en da ’k ’t nooit meer  zou doen, maar hij  hoorde me  nie door zijn geschreeuw  da hij me een lesje zou  lere da ’k nooit zou vergete.  Uiteindelijk stopte ik met schreeuwe, door de pijn en omdat ik te zwak was.’

Het  was het meest  vreselijke verhaal dat  ze ooit gehoord had.

‘Toen liete ze  me daar gewoon hange, twee dagen lang,  als een blaadje aan ’n boom.’

‘Niemand keek naar je wonden?’

‘Nee, m’vrouw. Ze brachte me ook geen eten of water.’  Hij keek op naar  de  hemel. ‘Ik was nog  maar een jongen. Die eerste  keer  liep ’k niet eens weg om vrij te zijn. Ik wilde gewoon mijn moeder zoeke, en  eventjes thuis  zijn.’  Zijn ogen werden vochtig, maar hij veegde ze droog met zijn hand.

Laura  kreeg ook tranen in  haar  ogen. Ze  kon er met haar gedachten  niet bij dat mensen elkaar zo  konden  behandelen. Maar ze  wist dat dit voortdurend  gebeurde in  het  zuiden. Zelfs op dit  moment liepen er waarschijnlijk jonge  slaven weg om vervolgens gepakt te worden en net zo geslagen  te  worden als Micah. Ze vroeg  zich af hoeveel  er op dit moment in donkere  schuren en kelders hingen, hun rug aan  flarden  geslagen, hongerig en  bang.

‘Nou’, zei hij  en hij keek weer naar de zonsondergang. ‘We kunne  denk ik wel zegge da ’k mijn  lesje nie geleer hep.’

‘Je  liep weer weg?’

‘Nog  vijf  keer  in  de tien jaar  daarna.  Elke keer  kwam ’k iets  verder. Eén keer  kwam  ik helemaal tot Richmond. Ik was bijna vier weken achter  elkaar vrij.’

‘En elke keer werd je net zo geslagen  als  de  eerste keer?’

‘Elke  keer, behalve  de laatste. Mijn meesser wilde  niet betalen om  me terug  te late sture dus verkoch  hij me ter plekke in  Richmond. Mijn nieuwe meesser brach me  terug  naar Fredericksburg en daar  bleef ik. Daar kreeg ’k  ’n vrouw en twee kinderen.  Die meesser  zei da als ’k nie wegliep,  da ’k  dan een  gezin  kon stichte.  Maar hij zei  er nie bij da als ze ouder werden,  hij ze een voor  een  zou verkope.’

Laura stond  op en  liep  naar de plek  aan  de  reling naast Micah. Ze wilde voor hem snel  van onderwerp veranderen. ‘Dus je liep niet  meer  weg toen  je eenmaal in Fredericksburg  was?’

‘Da klop. Ik wer te oud  en te moe om ’t te blijve probere.  Ik bedach da God om een of andere reden wilde  da ’k een slaaf bleef. Zelfs m’n eigen mensen hielpe om  me  te  pakke. Twee  keer waren  ’t  andere slaven die me aangave. Ze hielde me verborgen en gave me eten, zeide da ze me  zoude helpe. Maar  dan  gave ze me aan. Een  van  de  ergste  keren da ’k  geslagen  werd, was door ’n andere slaaf. Een voorman  die mijn meesser had aangestel over de  rest. Voor de titel  van ’n blanke, wat beter  eten en  ’n beter  dak boven zijn hoofd, behandelde hij  z’n eigen soort als oud  schroot. Dus besloot ik om  te blijve en ’t  leven te neme  zoals ’t  kwam.  Zo hep ’k de volgende dertig jaar doorgebrach tot ’t moment da kaptein mij koch.’

Hij keek naar haar.  ‘Het doe pijn om ’t  te vertelle.’

‘Het spijt me,  Micah.  Ik had niet nieuwsgierig moeten  zijn.’

‘Nee, ik vin ’t niet erg da  u ’t ergste deel hoor, zolang ik u ook ’t beste deel  vertel. Het  deel waarom ik echt nie  meer  weg hoef te  lope.’

‘Dat zou ik  graag horen.’

‘Het is iets da Eli me voorlas, een  van die keren da hij uit de Bijbel  las. Het evangelie van Johannes  denk ik. Iets wat Jezus zei.  Zodra ik  ’t hoorde, wis ik da  ’k het nooit meer zou vergete. Ik liet het Eli drie keer voorleze. Jezus antwoordde hun:  “Voorwaar,  voorwaar zeg  Ik  u: Een iegelijk  die de zonde doet, is een  dienstknecht der  zonde.  En de  dienstknecht blijft niet eeuwiglijk in het  huis, de zoon blijft er eeuwiglijk. Indien dan de Zoon  u zal vrijgemaakt hebben,  zo zult  gij waarlijk vrij zijn.”  Opeens wis ik ’t.  Niemand  is vrij als  z’n hart nie vrij is. Alle meessers die ’k hep gehad  en  alle slechte dingen die ze me aangedaan hebbe … ze zijn  misschien vrij zoals  mensen da zien, maar nie  zoals Jezus het zie. Omdat  ze hierbinnen nie vrij zijn.’ Hij  wees naar zijn hart.  ‘Maar als Jezus  m’n hart vrij  kan make, kan geen  mens mij een  slaaf make. Misschien wel hier op aarde, op  de manier waarop  mensen iets  beoordele. Maar op ’n dag zal God alles  recht zette. In de  tussentijd heef Jezus m’n hart bevrijd van alle haat, angst  en verdriet. En … “indien dan de Zoon u zal  vrijgemaakt hebben,  zo  zult gij waarlijk  vrij zijn”.’

Zijn brede, stralende lach keerde  terug.

Laura vroeg zich opnieuw  af hoe het kon dat deze man  die alles wat hem dierbaar was  in  deze wereld was kwijtgeraakt zo’n groot geloof in  God bezat. Het  was zo krachtig. Het liet hem bijna moeiteloos  uitstijgen boven alle  haat, angst en verdriet. Dingen waar zij in haar hart  nog  steeds elke dag  tegen vocht.

De laatste tijd  elke minuut van de dag.

Met alles wat  ze gewonnen  had in  deze  wereld  en zelfs nu met  alles wat ze verloren was, leek haar  eigen geloof zo oppervlakkig. Ze verlangde  ernaar de  vrijheid  te kennen die Micah genoot.  Het horen van  zijn  verhaal leverde wel  een onmiddellijk voordeel op: het maakte dat ze tijdelijk haar eigen verlies opzij kon zetten. Maar ze kon niet anders dan zich afvragen wat John  zou doen  als hij  zojuist hetzelfde verhaal had gehoord. Hij zou een manier  vinden  om Micah  te helpen.

Op wat voor  manier dan ook.

Ze had geen idee wat ze kon doen, maar  ze wist  ook  dat ze het  op  een of  andere manier moest proberen.
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‘Micah, de kapitein heeft je nodig, beneden in zijn hut.’ Het  was Maylor, de eerste stuurman.

‘Jawel, m’neer  Maylor.’ Micah stond  op.  ‘Het was zo fijn om met u te prate,  m’vrouw  Fosser.’

‘Het was mij een  eer.’  Ze  keek  naar  Maylor  die  verbijsterd leek door haar  opmerking.

Terwijl Micah de houten  trap  afliep, zei Maylor: ‘De kapitein wil dat  je komt opruimen.  De mannen  hebben vanavond in zijn  hut gegeten.  Het duurt niet lang.’

Laura zei: ‘Kan  ik  helpen?’

‘Het spijt me,  mevrouw. De  kapitein wil dat Micah alleen  komt.’ Hij  draaide zich om  en beide mannen verdwenen benedendeks.

Laura  draaide zich om en  keek weer naar de  zonsondergang. De  helderste kleuren waren  verdwenen, maar  het was nog steeds mooi  om te  zien hoe  de lucht volmaakt  weerspiegeld werd in de oceaan. Ze realiseerde zich  dat  de sereniteit  van dit  tafereel voorbijging  aan de kapitein  en zijn bemanning.  Voor  hen betekende dit slechts één  ding: slappe zeilen.  Ze leunde over  de  reling en  zag  dat het schip nauwelijks bewoog. Maar haar  gesprek met Micah had tenminste alle  zorg om nood of honger  verdreven.

‘Je gaat me toch niet vertellen dat jij nu  over de reling gaat?’

Laura  ging rechtop staan, draaide zich om en  zag Melissa naar  haar lachen.  ‘Ik kan niet zeggen dat ik er  niet  een paar keer aan gedacht heb’, zei  ze.

‘Het  was erg aardig wat  je  vandaag voor  die  vrouw deed.’

‘Ik deed  helemaal niets.’

‘Dat deed je wel’, zei Melissa. ‘Praten over iemand helpen en  medelijden met iemand  hebben is één ding.  Maar jij deed  ook echt iets. Jij greep gelijk in je goudbuidel  en liet  iedereen zien wat  we voor  haar konden  doen. Toen het voorbij was … het was  de  eerste keer  dat ik  zo  veel lachende gezichten zag op dit schip.’

‘Dankjewel’, zei  Laura. ‘Het  is vast fijn om  je  glimlach niet meer  zo  te hoeven verbergen.’

‘Dat is het zeker. Al  denk ik niet  dat deze weldadige sfeer lang zal  blijven hangen. Iedereen  staart weer naar de oceaan. Met  niets  anders  dan zeeën  van tijd.’

‘Als dat gebeurt, moet je gewoon  blijven  glimlachen. Je hebt geen reden om je schuldig te voelen  alleen maar omdat jij geen verlies  geleden  hebt. Waar denk je dat hij nu  is, jouw Tom?’

Melissa begon te stralen. ‘Als  het  goed  is  wacht hij  nu  op mij in New  York. Morgen is de dag dat  de Vandervere aan had moeten komen.’

Laura was het helemaal vergeten.

‘Het ziet ernaar uit dat we  een  paar dagen vertraging hebben.  Ik denk dat ik maar eens naar  de boeg  loop  om te kijken  of het  daar misschien een beetje waait.’ Ze wisselden een glimlach en ze  liep weg.

Laura keek uit  over  zee en stond daar enkele minuten. Voor  even waren  haar gedachten net zo kalm als het water. Toen ze  naar links keek,  stond Melissa weer naast haar.

‘Daar is het niet veel beter’,  zei ze. Even  zei geen van beiden  iets. ‘Ik weet dat we elkaar niet kennen, Laura, maar ik wil  je  zeggen hoezeer  ik meeleef met  je verlies. Hoe heette je echtgenoot?’

Laura vond het vreselijk  dat er in de verleden tijd over  John gesproken  werd. ‘John’,  zei  ze. Ze wilde snel van  onderwerp  veranderen.  ‘Maar  wat  bracht jou helemaal  naar  San Francisco?’

‘Ik wilde weg uit  Philadelphia. Tom en ik waren verliefd, dat  dacht  ik  tenminste, maar  zijn familie wilde dat hij zou  trouwen met een meisje  uit  een andere familie – een betere familie, sociaal gezien. Ze zetten hem onder druk en uiteindelijk  gaf hij toe en we verbraken  onze relatie.’

‘Was je verloofd?’

‘Officieel niet, maar ik was  er  zeker van dat hij op het punt stond  om me te vragen.  In plaats daarvan schreef hij mij  een brief waarin  hij uitlegde  dat  hij van me hield,  maar dat  we nooit samen  konden zijn.’

‘Wat erg, wat een  rotstreek.’

‘De ergste dag  uit  mijn  leven.  Mijn  broer nodigde me  uit om met hem  naar het westen te gaan,  zodat ik  niet  elke  dag  met  de pijn  geconfronteerd zou worden.  En dus ging  ik  weg.’

‘Ik ben ook met  mijn  broer naar het  westen gegaan’, zei Laura. ‘Drie jaar geleden. Zijn  naam is Michael. Onze neef ging met ons mee. Zij  hebben mij geholpen me te settelen  in San Francisco. Daarna  zijn ze doorgereisd naar het  noorden op zoek naar  goud.’

Het  deed  haar verdriet om er nu over na te  denken, maar de honderden,  nee  duizenden mannen in San Francisco waren de drijvende kracht achter Michaels pleidooi  om met hen mee te gaan. Hun ouders waren een jaar daarvoor overleden en Michael had besloten om  zijn  deel van de erfenis te gebruiken om  goud  te gaan zoeken.  ‘Laura,’ had hij gezegd, ‘er zijn  geen mannen meer over in de kerk of in de buurt om  naar je  hand te dingen.  Ze zijn  allemaal getrouwd  of ze zijn vertrokken.  Ik heb  gelezen dat  er in San Francisco op zijn minst vijf mannen  voor elke  vrouw zijn. Daar vind je vast  iemand om  mee te trouwen.  Ga alsjeblieft met ons  mee.’

Michael kon heel lief zijn, maar hij  had er geen idee van  hoezeer  hij haar kwetste door dit te zeggen. Toch had het ondanks de vernedering gewerkt,  maar nu maakte de  herinnering haar  verdriet alleen  maar groter. Feit was dat  niemand in  het oosten haar  wilde en in San Francisco  was er alleen John.  Haar hele leven  was er niemand anders geweest  dan  John.

En nu  was hij weg.

Meer interesse voorwendend  dan  ze  voelde, richtte  ze haar aandacht  weer op Melissa. ‘Het  is  wel duidelijk  dat jouw  Tom  zich bedacht  heeft’,  zei ze snel.

‘Ja, dat  heeft hij  zeker!’ zei  Melissa.  ‘Eind juli schreef hij mij  een heerlijk  lange brief waarin hij  mij om vergeving vroeg  en  een  huwelijksaanzoek deed.’

‘Wat was  er gebeurd?’ Het hielp zowaar om dit allemaal  te horen.

‘Hij  schreef dat  hij wist dat hij  nooit gelukkig  zou kunnen  zijn met iemand anders en dat  hij zijn  ouders eindelijk zover had gekregen om  van  gedachten te  veranderen. Zijn  moeder was het grootste obstakel geweest, maar Tom schreef dat zelfs zij  toegegeven had. Hij  zei dat hij haar geen  moment met rust had  gelaten, totdat  ze toegaf.’

‘Wat fijn voor je’,  zei  Laura,  blij  dat  ze een  beetje vreugde voelde vanbinnen.

Al was het maar voor even en  al was het maar voor iemand anders.

Zijn zakken  waren vol.

Het verbaasde Ayden  Maul hoe zwaar dat spul eigenlijk was.  In het verleden  had hij op  zijn best een keer een klein  klompje  in handen gehad en dat  was  van  iemand anders  geweest.

Maar dit  … was allemaal van  hem.

Hij vouwde  de deken terug over de laatste goudvoorraad  waar hij uit  gestolen  had en liet zijn blik  over  de ruimte gaan. Het ruim zag  er  precies  zo  uit  als hij het  had aangetroffen. Het  was moeilijk om zich ervan los te scheuren. Niet hebberig worden  nu, dacht hij. Hij kon beter nu weggaan, voordat hij  gesnapt  werd.  Trouwens, nu de wind  was gaan liggen, had hij op zijn minst nóg een avond om  terug te komen voor  een  derde  greep.

Hij  liep naar  de  trap toen hij boven  zijn  hoofd die stomme hond aan het luik hoorde krabben en snuffelen. Hij  had  het  achter zich dichtgedaan toen hij  naar beneden ging, zodat hij  gewaarschuwd zou worden  als er iemand aankwam. ‘Maak  dat  je wegkomt’,  fluisterde hij boos.  ‘Stom vuilnisbakkenras.’

Maar  de hond luisterde niet.
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‘Wa hep je daar,  meisje?’ vroeg Micah.

Laura hoorde het, liep over het voordek en ontweek  daarbij twee slapende kinderen.  Ze stopte bij de  houten  reling die het dek van het voordek scheidde van het opperdek beneden. Micah  liep over het opperdek en droeg een stapel aan stukken gesneden  zeilen.  Crabby zat  een eindje verderop. Ze snuffelde en krabde aan het luik van het ruim waar  de dames  sliepen.

‘Je wee best da je  daar nie mag kome meisje. Kom hier.’

Crabby  keek naar hem, maar ging  toen gewoon verder met waar ze mee  bezig was. Misschien had iemand een kom gruwel beneden laten staan, dacht Laura.  Het was moeilijk  voor te stellen dat die  gruwel zo veel interesse  opwekte, maar Micah bleef volhouden dat  ze er geen  genoeg van kon krijgen. Micah  legde de stapel  zeilen neer  en  liep naar haar toe. Hij boog zich  voorover en  aaide  over haar  kop. Ze  kwispelde  met haar staart,  maar bleef aan het  luik krabben.

Toen hield Micah zijn hoofd schuin, alsof hij  een vreemd geluid hoorde. Hij  tilde het  luik op. ‘Blijf, Crabby’, zei hij en klom naar beneden.

Ayden  Maul  deinsde weg  bij de trap  toen hij het luik open hoorde gaan. Hij pakte een stapeltje vochtige dekens.  Die had hij mee  naar beneden genomen om als excuus te dienen voor  het  geval  iemand hem  hier zou betrappen. Hij keek  naar het paar versleten schoenen dat de trap afkwam, gevolgd  door een gescheurde broek. Nee, toch, dacht  hij.  Het is die domme, ouwe slaaf.

‘O, u ben ’t,  m’neer Maul.’

‘Ik ben  het  maar’, zei  Maul. ‘Ik dacht, laat  ik deze natte  dekens hier maar eens weghalen. Een paar dames  moeten ze hebben laten  liggen. Hier worden ze  vannacht niet droog.’

‘Da’s heel  aardig van  u, m’neer, maar  da hoef u helemaal nie te doen,  da’s  Micahs taak.’

‘Dat maakt  mij niet uit.’

‘Nou, als u hier  dan  toch ben, vin  u  ’t goed als  ’k even terugloop om wa stukken zeildoek  te pakke? Ik had ze klaar gemaak om  naar  beneden te  brenge. Ze  zijn al droog.’

Het enige wat Maul  wilde,  was maken dat hij wegkwam.  Hij voelde  het gewicht van het goud tegen zijn been. ‘Vooruit’, zei  hij en verborg zijn ergernis.

‘Kom maar  hier met die  natte dekens. Ik  breng ze  wel naar boven.  Dan zal ’k  de droge  aangeve.  U  hoef ze  alleen maar neer te legge. Ik  deel ze wel uit.’

Micah wachtte  even.

‘Goed, ga maar’, zei  hij en gaf hem  de dekens. Micah draaide zich om en liep de trap op. Maul  liep achter hem aan en wachtte bij de ingang.

‘Alstublieft, m’neer Maul.’ Micah liep tot halverwege  de trap en gaf hem een stapel. ‘Nog maar één stapel en dan zijn we klaar.’ Al snel kwam Micah  terug. ‘Alstublieft.’

Maul pakte de tweede stapel aan,  zette die naast de  eerste en  wachtte toen tot  Micah  beneden  was.

‘Dank  u wel, m’neer’, zei Micah en stapte opzij om Maul  naar boven te  laten gaan.

Na een paar passen stopte Maul en keek op. ‘Kun je  je  hond  terugroepen?’

‘Ze ga vanzelf weg als u boven  kom’, zei Micah.

‘Zelfs  na  gisteren … na wat ik haar aangedaan heb?’

‘Crabby? Da heef ze u  al vergeve, u  zul ’t zien.’

Maul liep nog wat verder de trap op, maar de  hond ging niet weg. Sterker nog, ze begon  te grommen.  ‘Laat me  er langs,  stomme  hond!’  riep hij en gaf met  zijn hand een  harde klap op  het  hout. Toen hij dat deed, gleed  zijn linkervoet  weg. Hij viel bijna,  maar  kon zich nog  net  op tijd vastgrijpen.

Toen zag hij dat  er drie  goudklompjes uit  zijn linker broekzak vielen en van de  trap af stuiterden. Ze rolden als dobbelstenen door het ruim. Maul keek naar  Micah die naar de goudklompjes  staarde. Snel greep  Maul het  luik, sloeg het  dicht  en haastte  zich de trap  weer af. Micah stapte achteruit; zijn ogen  wijd opengesperd van angst.

‘M’neer Maul,  waar  ben  u  mee bezig … u  steel van  de vrouwen?’

‘Houd je bek’,  siste  Maul  en gaf  hem  een flinke duw. Micah  struikelde over een  reistas en viel.

Maul  bukte zich,  pakte de  drie goudklompjes op en  liep terug naar  de  trap.

‘M’neer Maul,  da kan ’k nie  toelate. Da’s alles wa die vrouwen nog hebbe.’

Maul stapte  op de eerste trede. Micah rende  achter hem aan, maar Maul schopte  hem tegen zijn borst  en  hij viel  achterover.  ‘Als je hierover ook maar één woord tegen iemand zegt, vermoord  ik je.’ Maar  Micah  stond  weer op en stormde op hem  af. Maul  kon zijn ogen niet geloven. De slaaf greep hem bij zijn been en  begon te trekken.  Maul schopte hem opnieuw.

Precies  op  dat  moment begon Crabby  achter  het gesloten luik te blaffen.  Maul wist  dat er nu  snel iemand  zou komen kijken. Hij haastte  zich  de trap af en haalde Micah onderuit. Ze vielen op het dek. Er  vielen nog  meer goudklompjes.  Maul ging achter Micah staan  en sleurde hem aan zijn schouders overeind.  Hij greep in zijn zak, nam  een grote hand goudklompjes en liet  die in  een van de zakken van  Micahs broek  glijden. Toen draaide hij  hem om  en stompte hem in  zijn gezicht. Micah  wankelde  achteruit en sloeg tegen de  muur.

Het  luik  ging omhoog.

Crabby was als  eerste beneden. Ze rende  direct  op  Maul  af en viel hem aan.  Grommend beet ze  hem.  Maul schopte  haar weg.  Ze  jankte van  pijn en hinkte naar  Micah. Toen kwam  Maylor, de eerste stuurman,  naar beneden,  gevolgd door luitenant Ashcroft.

En toen  die vrouw  Foster.

‘Wat  is hier aan de hand?’  riep Maylor.

Maul greep Micah vast. ‘Ik heb deze slaaf betrapt,  terwijl hij  hier beneden  goud  aan het stelen was.’

‘Dat vind  ik  moeilijk te geloven’, zei  Ashcroft.

‘Laat hem los’, zei Maylor tegen  Maul. ‘Micah, is dat  waar?’

‘Nee, m’neer. Ik zou nooit stele  van deze  dames.’

‘Ik heb het zelf gezien!’ schreeuwde Maul en hij hief zijn hand, alsof hij hem opnieuw wilde  slaan.

‘Laat dat, Maul’, riep  Ashcroft en zette een  paar passen in  zijn richting.

Dit is belachelijk, dacht Laura.  Twee oudere dames kwamen de trap af,  gevolgd door Melissa.  Laura maakte ruimte voor  hen.

‘Meneer Maul’, zei Maylor. ‘Ik ben  bang dat alleen uw woord  niet genoeg is om zo’n  grove beschuldiging te geloven.’

‘U heeft meer  dan alleen mijn  woord’, zei Maul. ‘Kijk  maar eens in zijn zakken.  Hij stopte ze vol met goud toen ik beneden kwam  en hem betrapte.’

Maylor keek  naar Micah, ernstig  bezorgd.

‘M’neer, ik hep  da  goud  nie  gepak. Kijk maar …’ Micah  stopte zijn hand in een van  zijn broekzakken en trok die binnenstebuiten.  Hij stopte  zijn hand in de  andere zak en onmiddellijk  betrok zijn gezicht. Hij keek naar  beneden, schudde zijn hoofd, maar bewoog zich  niet.

‘Micah, laat eens  zien’, zei Maylor.

Laura  was in de war.  Ze keek naar Maul en zag een klein, gemeen lachje om  zijn lippen.

‘Ik hep dit  nie gepak, m’neer Maylor. Eerlijk waar,  ik hep ’t nie gedaan.’  Micah hield  een  hand vol goudklompjes op.

De oudere dames hapten naar adem.

‘Micah’, zei Maylor met afschuw in zijn stem.

Laura keek naar  ieders gezicht. Allemaal geloofden ze deze schertsvertoning.

‘Ik zei het  toch!’  riep Maul. ‘Zal ik  de kapitein gaan  halen,  meneer?’

‘Ik denk  dat je  dat maar  beter  kunt doen’, zei  Maylor.

‘Maar m’neer’, protesteerde Micah. ‘Ik kwam beneden en betrapte hém op stele.  Eerlijk waar. God is  mijn getuige.’

‘Zeg dat maar tegen de kapitein’, zei Maylor.

Maul liep naar de  trap.

‘Wacht eens even’, riep Laura. ‘Dit  is absurd.  Meneer Maylor, u weet best dat Micah dat  goud niet gestolen heeft.’

‘Mevrouw, u  hebt  hier niets mee te  maken’,  zei Maul terwijl  hij  langs  haar  heen liep.

‘Meneer  Maul liegt’,  zei ze.  Iedereen keek naar haar.

‘Wat?’ riep Maul,  alsof  hij diep  beledigd was.  ‘Hoe durft u!’

‘Mevrouw Foster’, zei  Maylor. ‘Hoe  weet u dat?’ Maul liep intussen verder de trap op.  ‘Wacht even, Maul.’

‘Ik zag Micah nog  maar even geleden op het dek.  Zei  meneer Maul  niet dat hij  Micah  op  stelen betrapte toen  hij hier beneden kwam?’

‘Ja’,  zei Maylor.

‘Hoe is  dat  nu mogelijk? Dat betekent dat Micah  hier  al had moeten  zijn.’  Ze  keek om zich heen. ‘Dat luik  is toch de enige ingang?’

‘Dat klopt.’

‘Dan kan het niet  anders of meneer Maul liegt’, zei ze. ‘Ik  was  op  het voordek. Het luik  was  dicht en Crabby snuffelde en krabde eraan.  Ik zag Micah  naar haar toe  lopen en  ik zag dat hij naar beneden ging.  Meneer Maul was nergens te zien. Ik bleef  kijken tot u  en luitenant Ashcroft naar beneden gingen. Dat kan  maar  één ding betekenen:  meneer  Maul was  hier  al voordat Micah kwam.’

‘Da’s de waarheid,  m’neer Maylor,  wa  zij zeg. Ik kwam naar beneden omdat Crabby  zo veel drukte  maakte en  m’neer Maul was  hier al.’

‘Jullie liegen!’ schreeuwde Maul. ‘Allebei!’

‘Kom naar  beneden, Maul’,  zei Maylor.  ‘Luitenant Ashcroft,  wilt u alstublieft de kapitein gaan halen?’

‘Graag.’

‘Meneer,  u weet dat die twee vrienden zijn’, zei Maul. ‘Kijk maar naar de manier waarop ze gisteren tegen  me samenspanden.  Zij zou alles zeggen  om hem  te  beschermen. Hoe verklaart  u anders het  goud  in zijn zakken?’

‘Mevrouw Foster, we hebben inderdaad goud aangetroffen bij  Micah.’

‘Hij moe ’t erin gestop hebbe toen hij met me  vocht’,  zei Micah en hij wees naar Maul.

‘Waarom kijkt  u niet even in de zakken van  meneer Maul?’  vroeg  Laura die afging  op een voorgevoel.

Iedereen keek naar Maul.

‘Wat?  Nu geloven jullie haar?’ vroeg Maul.

‘Laat  me je zakken zien’, zei Maylor.

‘Dat doe  ik niet. Dit  is  belachelijk!’

‘Het was geen vraag, Maul.’

Maul treuzelde even. Hij  keek naar het luik. Laura kreeg de indruk dat hij  er even  over dacht om te vluchten, maar zich toen realiseerde dat hij  nergens heen kon. Hij liet zijn schouders  hangen  en gehoorzaamde. Eén zak bevatte een  klein handje goud  en  de  andere zat  helemaal  vol.  De spanning  was  om te  snijden.  Laura keek naar de vrouwen. Ze  waren geschokt.

Luitenant Ashcroft kwam  de  trap af, gevolgd door kapitein Meade. ‘Wat  is  hier aan de hand?’  vroeg de  kapitein.  ‘Luitenant  Ashcroft vertelde  me dat we een  dief aan boord  hebben.  Meneer Maylor, heeft u het  al uitgezocht?’

‘Ik ben bang van wel, meneer.’  Hij nam even de tijd  om de  kapitein op de hoogte te  stellen van wat er zojuist  gebeurd  was.

Toen hij klaar  was,  richtte kapitein Meade zich tot Maul. ‘Voor mij ben je het  laagste van het laagste,  Maul.  Brood  stelen als  je honger  hebt is één  ding, maar  het laatste spaargeld  stelen van een  groep wanhopige weduwen is verwerpelijk.  Ik kan  me niet  voorstellen dat  een  man zo diep kan zinken. Meneer Maylor?’

‘Ja, meneer.’

‘Kijk meneer Maul na  van  top tot teen. Zorg ervoor dat  u elk goudklompje te pakken krijgt. Roep dan  twee man  en breng hem naar mijn hut  voor een dozijn  zweepslagen. Als hij schreeuwt  geeft u  hem er een dozijn bij.’

‘Ja, meneer.’

‘Daarna wil ik dat  hij voor de rest van de reis  wordt opgesloten in het slaapkwartier. Met  opgesloten bedoel ik dat hij  vastgebonden moet worden. Hij  mag nergens  heen zonder begeleiding.  Maul,  zodra we aanleggen in New York, wil ik dat je mijn schip verlaat.’

Maylor liep naar Maul,  greep hem bij zijn hemd en duwde hem naar  de  trap. Laura  keek weg toen ze uit het  zicht verdwenen.

‘Kapitein’, zei Laura,  ‘Het  lijkt me dat we Micah wel dankbaar mogen zijn. Zonder hem was meneer Maul misschien  wel nooit  betrapt.’

‘Daar ben  ik het mee eens’, zei luitenant Ashcroft.

Melissa en de andere vrouwen bedankten Micah.

Micah tilde Crabby op en klopte  haar  op haar  kop. ‘U hep allemaal zo veel  meegemaak’, zei  hij. ‘Maar kaptein,  ik denk da u beter iemand de slaapplek van m’neer Maul kan late controlere voor nog meer  goud.  Ik  was gisteravond  op  ’t dek en  zag ’m hier rond dezelfde tijd vandaan kome.’

Een uur later zat Maul  alleen op zijn  slaapplek.  Zijn  rug  stak  bij  de  kleinste beweging. Het was  donker,  zijn polsen waren vastgebonden en  zijn goud … was weg. Alles  was weg. In plaats van het schip te  verlaten als een rijk man,  zou hij net  zo arm  van boord gaan  als hij gekomen was. En  daarnaast was hij  ook nog  eens  vernederd.

Hij beloofde zichzelf  dat iemand dit duur zou komen te staan.  Die  vrouw Foster.  Zodra zij in New  York  weg was bij het schip, zou hij wraak nemen.

[image: ]

22

De zon was al een tijd geleden  ondergegaan. Het was een maanloze nacht, maar er stonden wel sterren  aan  de  hemel  waardoor de mannen  op het vlot elkaar redelijk  goed  konden zien.  Niemand  bewoog. Al  uren had er niemand bewogen.  John had zijn knieën opgetrokken  tegen zijn borst. Hij  liet zijn hoofd op zijn  gekruiste armen rusten  alsof het  een kussen was.

Het was een  moeilijke dag  geweest.

John  wist  niet zeker hoeveel mannen het opgegeven  hadden en verdronken  waren. Vlak voor het donker  werd, had hij de groep rondgekeken en een aantal lege tafels en patrijspoorten zien wegdrijven. Hij had bijna geen  vechtlust meer. De door honger veroorzaakte pijn in zijn maag was minder  geworden, maar de dorst was  nog steeds even  hevig. Een langzame marteling  die het  leven  uit hem weg deed vloeien.

‘Ben  je wakker, John?’ Het was de  ambassadeur.

Praten  was een hele klus. Het kostte hem moeite om zijn lippen te bewegen. ‘Nauwelijks.’

‘Ik denk  niet dat ik het  nog  aankan  om morgen  de zon weer te  zien’, zei Ramón. ‘Ik heb me nog nooit zo zwak gevoeld.’

‘Ik wil niet eens over morgen nadenken’,  zei John.

‘Ik denk  echt dat we dit  niet zullen overleven, al had ik zo  gehoopt van wel. Ben  je wakker, Robert?’ vroeg Ramón.

Robert antwoordde niet. John  besefte dat dat precies  was waar  Ramón  op hoopte.

‘Ik waardeer het echt wat je eerder probeerde te zeggen’, zei Ramón zachtjes. ‘Ik mag dan  gedaan hebben  alsof  het  me  niet  interesseerde, maar  op dit moment denk  ik … ik denk dat ik wel wil horen wat je  wilde  zeggen.’  John  nam aan dat  hij het had over zijn zwakke  poging om de  verandering te delen die God  in zijn leven bewerkstelligd had.

‘Toen jij sliep, hebben Robert  en  ik  er zelfs even over gesproken  en hebben we  onze armzalige levensverhalen uitgewisseld.  Het komt erop neer dat ze nogal overeenstemmen.’

John  keek naar Robert die vast in  slaap  was. Zelfs bij het  licht van de sterren  kon John de  blaren op zijn lippen zien.

‘Volgens  mij heb ik niet meer aan God gedacht sinds  ik een kind was’, zei  Ramón.

‘Ik  ook niet’, zei John. ‘Totdat ik naar San Francisco verhuisde. De eerste  paar zondagen ben ik zelfs  niet naar de kerk gegaan. Wie zou het merken, dacht  ik.  Maar het schuldgevoel kreeg  de overhand. Ik koos een kerk uit vlak bij mijn huis en  verborg me op  de  achterste rij.  Voor  het eerst hoorde ik iemand  de zaken  duidelijk uitleggen.’ John keek  naar Ramón.

De paar minuten  die daarop volgden,  deed  John zijn best om over te  brengen wat de meeste  indruk  op hem  gemaakt  had, toen  hij naar  die dominee  luisterde. Het was het  verschil tussen geloof en goede daden geweest. Tussen  wat  Christus  voor hem aan het kruis bewerkstelligd had en het op  eigen kracht proberen om de  hemel te verdienen. Toen hij  klaar was, liep  hij tegen  een onzichtbare muur van uitputting op. ‘Het spijt me’, zei  hij. ‘Het slaat  vast nergens op wat  ik zeg.’

‘Ik  denk dat  ik het begrijp, John.  En  ik hoop dat je gelijk  hebt. Anders  is er geen  hoop meer voor  mij. Op  het moment weet ik zeker dat  mijn  goede daden ver achtergebleven zijn. En ik zie geen kans  om het  ooit nog  in  te  halen.’

John glimlachte en kromp  ineen van de pijn  die dat veroorzaakte.

Ramón wendde zich af  en keek  uit over  het water. ‘Ik wou  dat ik  meer tijd met mijn familie  had doorgebracht’, zei  hij. ‘Vooral met mijn kinderen.’

‘Hoe oud zijn  ze?’ vroeg John.

‘Ik  heb twee zonen, één van  dertien en één van tien. En dan is er  nog mijn kleine meiske Adriana, zij is acht jaar.’ Hij  glimlachte toen hij haar naam zei. ‘Ze  hielden van  me.  Dat denk ik  tenminste. Ik was  maar een  paar maanden per jaar thuis.’

John vroeg zich af  of hij  doorhad dat hij over zichzelf  sprak in de verleden  tijd.  ‘En je vrouw?’

‘Regina. Een  goede vrouw,  maar  we waren niet zo hecht. Onze beide families  waren  rijk.  Het huwelijk was gearrangeerd. Ik was achttien  en zij was  vijftien. Wat wist ik van getrouwd  zijn? Ik  was  nog maar een  jongen. We gaven  om  elkaar  … op onze eigen manier. Misschien hielden we  zelfs van elkaar. Maar,  al dit gepraat … ik ben ineens zo moe. En  jij, John? Heb je nog wat energie  over om me te vertellen over  je bruid?  Ik kan merken … dat je  uit liefde getrouwd  bent.’

John  glimlachte. Zijn lippen  waren gebarsten, zijn wangen waren ruw en verbrand, maar dat kon hem  niets schelen. ‘Dat ben ik  zeker.’  Er  stak  een  zacht briesje op.

‘Voel je dat, John?’

‘Ik voel het.’ Het voelde  heerlijk. ‘Ze  heet Laura.’

‘Laura …  dat is  een  mooie naam.  Vertel  me over Laura.’

En  dat deed John.

Hij vertelde hoe  ze elkaar ontmoet  hadden in South Park. Hij vertelde over de  verrassende diepgang in hun gesprekken, de plaatsen waar zijn paard Shasta hen heen gebracht had, ontbijten bij het Sans Souci, dansen in  de Apollo Hal, samen boeken lezen bij  de  baai op de  zeldzame momenten dat er geen wind stond.  Hij sprak tien  minuten, misschien langer. Hij sprak  langzaam, de meeste woorden tegenhoudend die als een stortvloed uit  zijn hart  naar zijn lippen stroomden.

Toen hij vertelde over zijn huwelijksaanzoek,  raakte zijn  energie halverwege op. Hij legde zijn hoofd weer op zijn  armen. Even  zeiden de beide mannen niets. ‘Geef me even’, zei  John. ‘Ik ga  zo verder.’

‘Het is  al goed,  John.  Het is wel duidelijk … ze zei ja.’

Hij glimlacht, te zwak  om zijn hoofd  op  te tillen.

‘Nu begrijp ik waarom je zo hard  voor je  leven  vecht’, zei Ramón.  ‘Met  zo’n vrouw  aan je zijde heb  je veel om voor te leven.’

Even was er alleen maar het geluid van  de  aanzwellende  wind  en  van de lage golven  die over  de rand van  het vlot klotsten.

‘Zou het echt zo eenvoudig zijn?’ vroeg  Ramón zo zacht dat  het  leek  alsof hij hardop nadacht.

John  wist wat hij bedoelde ‘Ja,  dat  is het echt’, zei John. ‘Bid gewoon, Ramón. Hij zal je  redden,  zelfs nu,  zelfs hier.’

Ramón glimlachte. John glimlachte  terug.  Het  leek  alsof zijn mondhoeken openscheurden.

‘Nu moet ik gaan slapen, John, maar bedankt voor je woorden.’

John  legde zijn  hoofd weer op zijn  armen, overmand door vermoeidheid en uitputting. Zijn  ademhaling vertraagde alsof hij bijna sliep. Hij  wist  dat  de slaap  zou  komen, maar  hij was bang dat hij van het vlot  zou vallen als hij eraan toegaf. Als hij  in het water viel, zou hij dan nog wel terug kunnen klimmen  op het vlot? En zelfs als hij de  ochtend al haalde, hoe  moest hij dan een nieuwe  dag in de  blakerende zon  overleven, als hij nu  in de  avond al zo zwak was?

Misschien was  het feit dat  hij  het tot dusverre overleefd had wel een teken  van God. Die  hoop had  hij  tot nu toe gekoesterd. Een teken dat God hem  terug zou brengen  bij zijn geliefde.

Maar die  hoop was nu  vervaagd.
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Laura stapte op  het dek en schermde onmiddellijk haar  ogen af voor de ochtendzon.  Het waaide weer.  De bemanning klom  de touwladders  op  en  neer  en maakte  de zeilen los  om optimaal gebruik te kunnen maken  van  de wind. Kapitein Meade riep orders en  gebruikte termen die ze niet begreep. Ze keek over de reling; het  was duidelijk zichtbaar dat het  schip bewoog.

Ongeveer de helft van de vrouwen en kinderen stond langs de reling of  liep over het dek. Ze zag dat de  houten tafel  die gebruikt werd om het ontbijt op te  dienen, op zijn plek stond,  maar Smitty  was  nergens te  zien. Micah schrobde een gedeelte van het dek vlak  bij  de tafel. Crabby lag naast hem. Naast  Crabby zat een klein  meisje  dat over  haar  rug aaide. Het kleine  meisje zei iets  waar Micah om  moest lachen.  Crabby kwispelde met haar staart en het  leek alsof zij  ook  lachte.

Toen verscheen Smitty in de  deuropening van de kombuis. Hij droeg de inmiddels vertrouwde schaal  met  gruwel.  Hij zette hem niet op de tafel.  In plaats daarvan riep hij de  kapitein die zich omdraaide en over de reling keek. Kapitein  Meade  schudde zijn  hoofd. Smitty zei iets en de  kapitein knikte. Smitty  zei ook  nog iets  tegen Micah en zette de  schaal op tafel.

‘Dames’, riep kapitein  Meade. ‘Neemt u mij  niet  kwalijk,  dames … wilt u allemaal  hier komen?’

In een oogwenk vormde  zich  op  het dek een halve cirkel rond de kapitein.  Nog meer vrouwen spoedden zich van beneden de trap  op.  Laura  zag dat Micah vlug probeerde het stuk dek  af te drogen dat  hij  zojuist schoongemaakt had.  Hij pakte zijn emmer  en haastte zich naar beneden.

‘Dank  u  wel, dames’,  zei kapitein Meade. ‘Ik moet wat moeilijke  zaken  met u  bespreken.’ Hij pauzeerde even en haalde  diep adem. ‘Aangezien dit een klein schip  is,  vind ik het beter om  vrijuit te spreken dan  dat zich nog  ergere geruchten  gaan verspreiden. Ten eerste: de meesten van u zullen vast  wel gehoord hebben over  het  incident  van gisteravond.  Ik  weet niet precies wat u gehoord heeft, maar helaas moet ik u  melden  dat een van mijn mannen – het  nieuwste bemanningslid – een dief  blijkt te zijn. Maar  dankzij  het snelle  optreden  van Micah en  het scherpe opmerkingsvermogen van mevrouw Foster, is hij op  heterdaad betrapt  en hebben we alles  teruggevonden wat hij gestolen  had.’

Veel  vrouwen keerden  zich naar Laura met een mengeling van verwarring en dankbaarheid  in  hun ogen. Een luid applaus volgde.

‘Van degenen  die goud  aan  boord hebben  gebracht, wie  van u  weet precies hoeveel  goud zij zou moeten hebben? Mag ik  handen zien?’  Hij keek  rond, maar niemand  stak een hand op. ‘Dus niemand van  u  weet hoeveel er mogelijk gestolen is?’

‘We moesten de Vandervere allemaal zo snel verlaten’, zei een van de vrouwen.  ‘Er was geen tijd om  iets te tellen.’

‘Ik begrijp het’, zei de kapitein.  ‘Dan  kan ik  maar  één manier bedenken om u eerlijk terug te betalen. Na het ontbijt zal ik naar  mijn hut gaan.  Meneer Maylor,  mijn eerste stuurman, zal hier  aan tafel  gaan zitten. Alle dames die hun goud beneden bewaarden, brengen het naar hem toe. Hij zal  het  u  niet afnemen; hij wil alleen maar  tellen  met hoeveel u bent.  Vervolgens geeft hij dat  aan mij door en zal ik het gestolen goud in gelijke porties  verdelen. Daarna komt u een voor een naar mijn hut en  dan geef ik u het goud terug.’

Laura kreeg  de indruk  dat het rumoer  goedkeurend klonk, maar één vrouw  riep: ‘Hoe weten we zeker dat dit niet nog een keer  gebeurt? Met  alle respect, kapitein,  dat goud is  alles wat we  nog hebben om van te  leven. Moeten we soms om de beurt de  wacht  gaan houden?’

‘Ik  begrijp wat u  bedoelt,  mevrouw’, zei kapitein Meade. ‘Het  spijt me  oprecht dat u dit mee  moet  maken, maar  u kunt ervan op  aan dat de  dief opgesloten is in het  slaapkwartier. Hij zal u niet  meer lastigvallen. En ik heb  mijn bemanning  instructies gegeven dat  er behalve Micah  niemand in het  ruim  mag komen, totdat jullie het schip verlaten hebben.’

‘Hoe weten  we dat we hem  kunnen vertrouwen?’ riep iemand.

‘Dames …  als Micah er niet  geweest was,  zouden we  niet eens geweten hebben dat het goud  gestolen  was. Laat  staan  dat we alles terug hadden gevonden om het aan de rechtmatige eigenaars terug te  kunnen geven. Ík zou  hem  mijn  leven toevertrouwen.’

Dat legde alle overgebleven  ongeuite zorgen  het zwijgen op.

Laura keek uit  naar Micah, maar ze zag hem  nergens.  Het  was  jammer dat  hij  niet gehoord  had wat de kapitein  zojuist gezegd had, maar het bracht haar wel op een idee om hem toch nog te kunnen helpen.

‘Dames,  ik heb nog meer te zeggen’, zei  kapitein  Meade.  ‘U  heeft vast wel gemerkt dat het ontbijt vanmorgen … wat later geserveerd  wordt.  De  wind is  weer wat toegenomen, maar gisteren hebben we een hele dag  vertraging opgelopen en we  hadden  al weinig voorraden.  Laat ik  het maar  gewoon zeggen  zoals het  is: we hebben bijna geen eten meer. Sterker nog, er is nog  maar net genoeg om de kinderen  vanmorgen te eten te geven.’

Laura had  deze mededeling wel verwacht. De stemming sloeg  meteen om.

‘Hoelang nog tot New York?’ vroeg  iemand.

‘Als de  wind constant blijft, kunnen we er morgenavond zijn’, zei kapitein Meade.

‘Dus tot  die tijd hebben we niets te eten?’

‘Dat is …  wel waar het op neerkomt, maar er is een  andere optie. Ik wil u  mee laten beslissen, omdat u  en met name uw  kinderen erbij betrokken zijn. Ik zou de koers  wat aan  kunnen passen. Nog steeds  richting  het  noorden maar  ook wat meer oostwaarts.  Ik was van  plan om  u  helemaal naar New York te brengen. Iemand vertelde me dat uw schip daar vandaag  verwacht wordt. Maar de zee is  niet genegen om ons plan  te volgen.  Ik vaar al bijna  mijn hele leven en gelooft  u mij:  dit is normaal. Misschien zien we op  deze  nieuwe koers wel een ander  schip dat wellicht wat van zijn voorraad met ons wil delen. Dan zouden we door  kunnen varen tot New York.  Maar als we geen schip tegenkomen,  kan ik ervoor zorgen dat  we vanavond in Norfolk, Virginia zijn.’

‘Virginia?’ riep een  jonge moeder. ‘Mijn hele familie wacht op me in New York. Hoe  moeten we  daar komen  vanuit Virginia?’

‘Mevrouw, dat is dus precies wat ik bedoel. Vanaf  daar zult u het verder  zelf moeten  redden.  Ik  denk dat sommigen  van u een ander schip naar New York kunnen boeken, anderen kunnen met de trein, of … ik  kan  rechtstreeks naar  het noorden blijven varen  tot we in New  York zijn. U zult  het  dan wel twee dagen zonder eten moeten doen en  na het  ontbijt uw kinderen ook. Mijn  mannen hebben  weleens veel langer zonder eten  gezeten,  dus  voor hen maakt  het niet uit wat u beslist.’

‘Is er wel  water?’ vroeg iemand.

‘Welke optie  u  ook kiest, water  is er genoeg’, zei  hij.

‘Kapitein’,  riep een andere vrouw. ‘Ik  weet zeker dat ik namens  ons allen spreek. We willen u en  uw bemanning  bedanken. Op de eerste  plaats omdat u ons  gered hebt. En nu omdat u uw eten  met ons deelt. Het is wel duidelijk dat u meer dan voldoende zou hebben als  u alleen met uw  bemanning aan boord  was geweest.’ Dit leek de stemming onmiddellijk te verbeteren en  de  vrouwen  begonnen enthousiast te klappen.

‘Dank u wel, dames.’  Het humeur van de kapitein leek weer wat  op te klaren.  ‘Ik  ga nu een tijdje naar mijn  hut.  De moeders  onder u kunnen ervoor  zorgen dat de kinderen te eten  krijgen. Overleg  daarna met elkaar naar welk van de twee plaatsen u toe wilt en laat me weten wat u besloten  heeft.’ Hij stapte  weg bij de reling en  de groep ging uiteen.

Laura hoopte dat het  goede humeur  van de  kapitein stand  zou houden tot  ze  met  hem kon  praten om haar idee uit  te leggen. Het idee dat ze bedacht had om Micah  te helpen.
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Een uur later hadden alle kinderen gegeten en  was er geteld van hoeveel  vrouwen goud gestolen  was. Na een levendige discussie had de meerderheid besloten  dat  het  voor de kinderen beter was om naar Norfolk te gaan.

Laura kon  het  niets  schelen waar  ze heen gingen.

Er stond een nieuwe rij die  leidde naar de hut  van kapitein Meade. Omdat  zij haar goud  bij zich had gehouden, zou  ze geen  goud krijgen, maar ze  kon geen betere gelegenheid bedenken om  onder vier ogen met  de kapitein te kunnen praten.  Ze probeerde als laatste in de rij terecht te komen, maar een aantal oudere  vrouwen ging achter  haar staan.

Ze stond  voor de deur van de hut van de kapitein.  Alle andere vrouwen waren al  naar binnen  gegaan  en na een paar minuten weer  naar  buiten  gekomen.  De deur ging open. Het was Melissa.

‘Wat een aardige  man’, zei ze en glimlachte  terwijl ze voorbijliep.

‘Komt  u  binnen, mevrouw Foster.’ Kapitein  Meade glimlachte en zat achter zijn zware,  eikenhouten bureau.

Ze  was  erg nerveus.  Ze  liep naar binnen en ging zitten. De hut was  ruim vergeleken bij de rest  van  het schip, maar niet veel groter  dan haar kleine  extra  slaapkamer in San Francisco.  Ze wierp een blik door de drie ramen  in  de  achterwand en zag het kielzog  achter het  schip dat door de smaragdkleurige zee  gleed.

‘Het is  fijn om weer een kielzog te  zien’, zei de  kapitein.

‘Ja’, zei ze. Aan de rechterkant was  zijn bed, ingebouwd aan bakboordzijde. Daarboven drie planken met boeken. Daar  lag  het, dat ene boek dat ze wilde  zien.

Zijn Bijbel.

‘U  heeft uw goudbuidel meegebracht, zie  ik’, zei de  kapitein.  Het was  duidelijk dat hij  de  vaart erin wilde houden.  Op het bureau, naast  zijn linkerarm,  lagen vier kleine  hoopjes  goud. Hij schoof  er  eentje opzij.  ‘Als u hem aan mij geeft,  zal  ik dit er in doen.’

‘Kapitein, eigenlijk  ben  ik hier niet voor goud. Ik heb mijn goud  de  hele tijd om mijn middel  gedragen.  Maar  ik bedacht  dat dit  mij de gelegenheid bood om even met u  te praten. Er  is iets wat ik  u  wil  vragen in overweging te nemen.’

De kapitein leunde achterover.  ‘Goed, mevrouw  Foster, vraagt u maar. Als  ik uw verzoek kan inwilligen,  zal ik dat  zeker doen.  U  bent een  grote aanwinst, al vanaf het moment  dat  u aan boord  kwam.  Vooral  gisteravond, toen u hielp om de  ware dief te  ontmaskeren. En  laatst toen Maul die arme  Micah afgeranselde.’

‘Eigenlijk … is het die  arme Micah over wie ik met u wilde praten.’

‘O?’

‘Hij  is uw  slaaf, klopt  dat?’

‘Ja.’  Hij  ging rechtop  zitten. ‘Drie jaar geleden heb ik achthonderd dollar  voor hem betaald.’

Het klonk zo ongelooflijk  verkeerd, maar hij zei  het  zonder blikken  of blozen.

‘Ik weet  niet precies hoe ik  het moet zeggen.’ Ze keek even  naar de Bijbel.  ‘Ik heb  een aantal gesprekken met Micah gevoerd. Hij vertelde  me dat  u christen  bent en dat u zelfs regelmatig uit de Bijbel leest. Ik zie hem  daar liggen.’

Zijn gezichtsuitdrukking  werd  ernstig. ‘Dat ben ik  …  en dat  doe  ik. Maar ik begrijp  niet waarom dat u bezig zou  moeten houden.  Heb ik me  op de een of  andere manier onchristelijk gedragen?’

‘Nee,  meneer.  U bent  voortdurend een buitengewoon toonbeeld van christelijke zorg en dienstbaarheid  geweest.’

Hij  haalde opgelucht adem.

‘Het is … het  gaat om Micah. Ik … ik begrijp  niet  hoe  u  hem hier op dit schip kunt  houden  als slaaf.’

‘Mevrouw  Foster, het  hebben van slaven is  niet onchristelijk.  De Bijbel leert  ons  zelfs dat  het  geen enkel  probleem is,  zolang we hen met respect  behandelen.’

‘U  denkt  dat  het volgens de Bijbel in orde is  om een ander tot  slaaf te maken?’

‘Tot slaaf maken?  Ik heb niemand tot slaaf gemaakt. Micah is als slaaf geboren. Slavernij  is in dit land al honderden  jaren gebruikelijk.  Vraag het  maar aan Micah.  Hij zal u vertellen dat ik  de beste  meester ben die  hij  ooit heeft gehad.’

‘Dat  heeft hij inderdaad gezegd.’

‘Heeft  hij u gevraagd om  hier met  mij over te praten?’

‘Nee. En ik denk ook niet  dat hij  dat ooit zou doen.’

‘Dan denk ik dat we dit gesprek  moeten afronden. Er staan buiten  nog een  aantal dames te wachten.’

‘Dat weet ik. Kan  ik hier op een ander tijdstip met u over praten, later vanmiddag misschien?’

‘Nee, dat lijkt me niet  nodig. Ik denk  niet dat er nog  iets over te  zeggen valt.’

‘Maar  kapitein, hoe kunt u als christen  een ander – ook een christen – als slaaf houden? Hoe kan God dat goedkeuren?’

‘Kom nou,  mevrouw Foster, dat  kunt  u niet menen. Het is  duidelijk dat u  vóór  de  afschaffing van de slavernij  bent. Heel veel  mensen  uit het  noorden  zijn dat.’

‘Ik  kom  inderdaad uit  het noorden,  maar  nu woon ik in het  westen, in San Francisco.’

‘Hebben ze in  het westen geen slaven?’

‘Niet  in San Francisco.’

‘In het zuiden wel, waar ik  vandaan kom.  Bij duizenden. Ik weet van dominees  die slaven hebben en ik heb vele preken gehoord – van mijn eigen dominee – over  wat de  Bijbel hierover zegt.  Ik  doe niets  verkeerd.’

‘Hoe kunt u dat nu zeggen, meneer? Weet u  wel wat zijn meesters uit het zuiden hem aangedaan hebben? Heeft  u zijn rug gezien?’

‘Dat zou ik nooit doen bij  Micah.’

‘Ze hebben ook  zijn familie uit elkaar gerukt,  een voor een. Hij weet niet eens  waar zijn kinderen  zijn.  Hoe kan  God zoiets nou goedkeuren?’

De kapitein stond  op. ‘Het spijt me,  mevrouw, maar we moeten dit  gesprek echt beëindigen. Ik ken niet  alle bijbelverzen.  Ik kan ze niet een  voor een opzeggen. Maar daar staan ze,  in  het goede Boek.’ Hij wees naar  de Bijbel.  ‘Zelfs  in de tijd van  Jezus hadden ze slaven.  Hij  heeft nooit geprobeerd daar een eind aan  te maken en er nooit iets  van  gezegd.  Ik weet  dat Paulus  tot christenslaven sprak en hun  vertelde hoe  ze met hun meester  om moesten gaan. Nooit zei hij hun in opstand  te komen  of  weg te lopen, of sprak hij erover hoe erg het was dat ze  slaven waren.’

Laura schudde  haar hoofd. Dit was hopeloos. ‘Kapitein,  neemt u mij niet  kwalijk. Ik ben niet gekomen  om u boos te maken.’

Kapitein Meade haalde  diep adem en  liet zijn grote handen  op de rugleuning van zijn stoel rusten. ‘Ik  begrijp het, mevrouw Foster.  We  hebben gewoon  een verschil  van mening,  dat is alles. Het hele land is hierover verdeeld. Ik zie  ons het probleem van de slavernij niet even hier in mijn hut  oplossen.’

‘Nee, u heeft  gelijk. Mijn excuus dat ik zo veel  van uw tijd in  beslag genomen  heb.’

Ze stond op en keerde zich naar de  deur.

Toen  ze haar hand  op de deurknop legde,  zei de kapitein: ‘Mevrouw Foster, ik heb echt  waardering voor wat  u gedaan heeft  op dit schip.  Ik hoop dat  dit niet tussen ons in staat.’

‘Nee,  kapitein.  En dank u voor  uw vriendelijke woorden.’

Laura  stapte de donkere gang  in. Een vrouw met grijs haar en een hoed op liep langs haar heen en keek haar boos aan terwijl ze naar binnen ging. Laura  liep langs  de drie overgebleven  vrouwen  en probeerde  hun blikken te  ontwijken. Ze stopte even in de schaduw. Daar aan  de andere  kant van  het  dek, omlijst door de deuropening, zat  Micah op zijn  knieën te schrobben.

Crabby lag naast hem  en kwispelde met haar staart  om iets wat hij zojuist gezegd had.
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Kapitein  Janus Houtman was tevreden.

De afgelopen  twee dagen was hij bezig geweest om de Angeline weer op koers  te  krijgen. De  reis  was bijna  vier weken geleden begonnen in Holland. Na een  stop  in Southhampton  was hij  samen met zijn  twaalfkoppige  bemanning probleemloos de Atlantische Oceaan overgestoken. Maar  toen waren  ze  in de buitenste rand van  een verschrikkelijke orkaan  terechtgekomen. Ze hadden geprobeerd om er omheen  te zeilen, maar het stormfront was gigantisch geweest. Zelfs aan de rand  van  de storm hadden de wind  en de golven vrij spel  gehad  op  het kleine  schip,  maar het  had zich goed gehouden.

En  nu, voortgestuwd door  de kracht van  een aanhoudende  oostenwind, schoot de  Angeline  eindelijk goed op en voer  een zuidwestelijke koers naar  Charleston. Snel genoeg, zo leek  het, om  de Engelse ambassadeur Giles ervan te weerhouden nog meer  belachelijke  zeilsuggesties te doen.

Meneer Giles  was de  enige  passagier. De beloning was  aanzienlijk. De overtocht van de Engelsman  bracht  net  zoveel  op als  de helft  van de vracht  in het  ruim. Maar kapitein Houtman had er nog  steeds spijt van dat hij hem  meegenomen had.  Houtman stond naast het  stuurwiel  dat bediend werd door zijn eerste stuurman Conklin.

‘Hij doet het weer, meneer’, zei Conklin.

‘Waar?’

Conklin wees met zijn ogen naar voren. Houtman keek naar de boeg, bedroefd dat meneer Giles er  weer  mee  bezig was.

De afgelopen twee dagen  had hij  Giles  een aantal keren verzocht om te  stoppen zijn bemanning  te betrekken bij zijn  redeloos  geklets  over  politiek  en cultuur.  De man leek geen enkele nuttige  vaardigheid te bezitten. Behalve dus spreekkwaliteiten, waar je aan boord  van zijn  schip  helemaal niets aan had.

Houtman  had voor  de zekerheid  eerst met zijn mannen gesproken. Niet een van  hen was geïnteresseerd in wat Giles te zeggen had. Ze  voelden  zich, om het zo maar te zeggen, verstrikt in zijn netten. Hij  stelde  vragen om  het te doen  voorkomen  als een  dialoog, maar dat was  slechts een trucje. Al snel  verviel hij in een monoloog en  weidde uit  over een willekeurig aantal  zinloze  onderwerpen.  Hij ging door tot hij letterlijk alles gezegd  had wat er  over  een bepaald  onderwerp  maar te zeggen  viel. En voordat ze  zich beleefd uit de voeten konden maken, stapte hij alweer over op het volgende onderwerp.

Op dit moment had hij de jonge Pieter  klemgezet bij  de boeg.

‘Blijf  deze koers varen, meneer Conklin.’

‘Aye aye, meneer.’

Houtman liep  naar voren  om de jongen van Giles  te bevrijden.

Terwijl hij de  trap  opklom  naar het voordek, herinnerde hij  zichzelf er telkens aan dat  dit geen lid van  zijn bemanning was en probeerde zo zijn zelfbeheersing te bewaren. Opnieuw had Giles schaamteloos genegeerd wat hij  tegen hem gezegd had. Maar het was geen  opstandigheid;  het  leek erop dat  hij gewoon niet  in staat was  om zijn mond  te houden. Daarnaast,  zo hielp Houtman  zichzelf herinneren,  zou het nu snel  afgelopen zijn. Als de wind  constant bleef, zou hij vanavond  van  Giles verlost zijn,  of anders  op zijn  laatst morgenochtend.

‘De zaak Dred Scott  versus Sandford  is fascinerend1. Heb je er echt nog nooit over gehoord, Pieter?’

‘Nee,  meneer Giles,’ zei Pieter. ‘Dit is mijn eerste reis  naar de Verenigde  Staten. Ik  ben vooral bezig  om Engelse  woorden te leren.’ Pieter keek over Giles’ schouder en zag Houtman aankomen. Onmiddellijk was  de opluchting van zijn gezicht af te lezen.

‘Goed. Dred  Scott  is een negerslaaf. Vorig  jaar  …’

‘Pardon,  meneer Giles.’

‘Ah,  kapitein. Een prachtige  dag, nietwaar?’

‘Inderdaad. Pieter, jouw pauze is voorbij, dacht  ik.’

‘Ja, kapitein.’

‘Het  was  me een genoegen  om met je te praten, Pieter. We zullen het later voortzetten.’

Pieter liep snel naar de trap.

‘Eh … nee, dat zult u niet,  meneer  Giles.  Bent u alweer vergeten waar we  het nog geen  twee uur geleden over gehad hebben, toen u tegen  mijn kok Willem stond  te praten?’

‘Maar kapitein  …’

‘Geen gemaar, meneer Giles. Ik  neem aan dat  u nog steeds hoopt dat we vanavond  in Charleston aankomen?’

‘Dat  ziet u verkeerd, kapitein. We móéten  absoluut vanavond in Charleston zijn. Mijn  vergadering  met de zuidelijke senatoren is  morgenavond.’

‘Dan moet u echt uw gesprekken met mijn bemanning staken. De bemanning  van een schip  werkt samen  volgens  een zeker ritme. Uw gesprekken verstoren dat  ritme. Hoe vaak  …’

‘Hé!’ riep  Pieter vanaf het opperdek. ‘Wat  is  dat? Zien jullie dat?’

Kapitein  Houtman en  Giles draaiden zich allebei om  naar Pieter.

Enkele  bemanningsleden die in de touwen van de  verschillende masten  stonden, begonnen ook te schreeuwen.

‘Ik zie  het!’

‘Daar  is  hij!’

‘Hoe kan dan  nou?’

‘Het  is  een vogel’, riep Pieter.  ‘Zien jullie het? Een  grote.’

Houtman probeerde te zien waarnaar ze wezen,  maar hij was niet  meer in het bezit van een jeugdig paar  ogen.

‘Hij is  nu aan deze kant’,  zei Pieter.

Houtman  draaide  zich om, recht in een paar klapwiekende vleugels. Daarna waren er veren.  Een krassend geluid. Er  smakte  iets groots tegen zijn hoofd.  Hij  hief zijn  armen  op om de  aanval  af te  weren.

Meneer Giles viel op  het dek en  gilde  als een meisje.

Houtman greep de vogel. Eerst  bij  zijn klauwen  en daarna  bij zijn snavel.  De vogel beet in zijn  hand, steeds weer opnieuw. Eindelijk kwam Pieter aanrennen.  Hij greep  de vogel bij  zijn vleugels, smeet hem  op het dek en  stampte op  zijn nek. De vogel  was meteen  dood.

Even  was het  stil.

Giles  riep uit: ‘Wat was dat? Wat is er  aan  de  hand?’

‘Stil, Giles’, zei Houtman.  ‘Houd  u zich  een  beetje  in.’ Hij keek naar zijn hand. Die  trilde en de wonden,  veroorzaakt door de  snavel van  de  vogel, begonnen te bloeden.

Giles ging zitten.

‘Kapitein, uw  hals  bloedt ook’, zei  Pieter.

Houtman voelde  dat nu ook. Hij  haalde een zakdoek  tevoorschijn, depte de betreffende plek, keek naar het  bloed en hield de zakdoek toen  weer  tegen zijn hals. Verscheidene bemanningsleden haastten zich naar het voordek om te kijken wat er aan de hand  was.

‘Mannen,  ik ben  in  orde.  Het was alleen maar  een stomme vogel.’

‘Maar kapitein …’, zei Pieter.

‘Het gaat prima, mannen.  Iedereen terug naar  zijn post. Het  zijn  maar een  paar sneetjes.’

De mannen draaiden zich om en liepen weg, behalve Pieter en Willem, de kok. ‘Wilt u dat ik hem klaarmaak, kapitein’? vroeg Willem. ‘Dat  beest  is groot genoeg om ons allemaal te voeden.’

Giles ging  staan. ‘Ik heb  nog nooit zo iets  raars gezien.’

‘Ik ook  niet’, zei  Houtman.  ‘Ik weet het  niet, Willem. Misschien was hij  ziek. Waarom zou hij me anders  zomaar aanvallen?’

‘Misschien was hij alleen maar moe  en zocht  hij  een  plekje om uit te rusten’, zei Pieter.  ‘We zijn  wel zeventig zeemijlen van land vandaan.’

‘Dan  nog’, zei Houtman. ‘Het is het niet  waard dat de hele bemanning er ziek van wordt.  Pieter, gooi hem overboord, dan kan hij  dienen  als visvoer.’

Pieter  pakte de vogel  op bij de  punt  van  een  vleugel. ‘Wat voor soort  vogel is het?’

‘Een soort grote zeemeeuw’, zei meneer  Giles. ‘Ik weet  niet precies  welke, maar  het is een meeuw, daar ben  ik zeker van. De  zeemeeuw  is een fascinerende soort …’

‘Ik wil niets horen over zeemeeuwen, meneer Giles’, zei Houtman.

‘Juist.’

‘Ik ga  nu  naar mijn hut om  mijn  wonden te  verzorgen.’

‘Zal ik u helpen?’ vroeg Pieter.

‘Ja, met  wat hulp gaat  het sneller.’ Houtman klom naar  beneden naar  het opperdek.  Toen hij naar de  deuropening  liep die naar zijn hut  leidde, riep hij  naar Conklin aan  het stuurwiel: ‘Meneer Conklin, volg  de huidige koers.’

‘Aye aye, kapitein.’

Toen  overviel  hem een vreemd gevoel. Hij stond stil.  Hij  was al op  zee sinds hij een kleine  jongen was. Hij had  gelezen over vogels die zo ver buiten de kust vliegen, maar hij had er nog nooit een gezien. En hij was zeker  nog nooit  aan boord van een schip aangevallen door een vogel. Sterker nog, hij kende ook  niemand die zoiets  had meegemaakt.

Er klopt  iets niet, dacht hij. Er moet  een  reden voor zijn, een doel. De vogel viel  hem aan alsof  hij  vocht voor  zijn  leven.  Hij  liep terug en  riep naar  zijn  bemanning:  ‘Heeft  iemand gezien uit welke richting die vogel kwam?’

‘Ja, ik’, antwoordde Pieter, die  recht achter hem stond. ‘Hij kwam  uit  het  noordoosten.’

‘Weet je dat zeker?’  vroeg  Houtman.  ‘Je  zegt nu namelijk dat de vogel  naar  ons  toe  vloog uit  de richting van de zee.’

‘Ja, kapitein. Ik  weet het  zeker.  Ik heb nog nooit  zoiets geks gezien.’

‘Ja … ja, dat  was het zeker’, zei hij. Nu begreep  hij er zelfs  nog minder van. Het kon geen toeval zijn. En  toen  kreeg  hij stellig de indruk dat het een  teken van God was.

Hij liep  nog een stukje verder  tot hij  Conklin achter het stuurwiel kon zien.  ‘Meneer  Conklin?’

‘Ja,  kapitein.’

‘We gaan  de koers  wijzigen. Ik wil  dat je de Angeline op een rechtstreekse  noordooster  koers brengt.’

‘Neemt u mij  niet kwalijk,  kapitein.  We gaan weer terug de  zee op?’

‘U heeft me wel gehoord, meneer Conklin.  Noordoost,  zo snel mogelijk.  Laat het de bemanning weten. Ik  ga naar beneden om mijn  wonden  te verzorgen.’

‘Aye aye, kapitein.’

Houtman keek  om  naar Pieter  die  breed glimlachte. Houtman  kon zien dat de  jongen net als hij  wel van een avontuur hield. Hij had niet meer zo  iets  eigenaardigs gedaan sinds  hij Pieters leeftijd had, maar het moest gebeuren.  Hij  vreesde voor de reactie van meneer Giles, maar  het negeren van een  teken van God  vreesde hij  nog veel meer.

Toen  hij door de  deuropening liep, hoorde hij achter zich een typisch Britse  stem roepen: ‘Kapitein?  Kapitein Houtman? Het schip  keert om. Wat  is hier de bedoeling  van?’

1 Dit was een rechtszaak  uit 1856  die diende tot aan het  hooggerechtshof.  Het ging  om  een slaaf die voor de rechtbank  zijn  vrijheid probeerde te  verkrijgen.  Hij verloor.
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Het rijtuig vertraagde  en stopte voor het huis van de Fosters  in  Gramercy Park. Joël keek uit het zijraampje. Hij hoorde dat de koetsier naar beneden klom  en even  later ging de deur van het rijtuig open.

‘Blijft u een tijdje weg, meneer?’ vroeg hij terwijl  hij opzij  stapte.

Joël stapte uit. ‘Ik  denk het niet.’ Hij  keek op zijn zakhorloge. ‘We gaan vanuit hier  door naar  de haven waar  we gisteren ook waren.  Ik ga alleen kijken of moeder  met me mee  wil. Het duurt maar even.’

‘Prima,  meneer.’

Beryl moest het  rijtuig gehoord hebben, want  hij opende de voordeur op het  moment dat Joël  de bovenste trede  bereikte. Joël gaf  hem  zijn  hoed.  ‘Leg hem maar  niet weg, Beryl. Ik kom  misschien meteen  weer terug.’

‘Ik zal hier wachten, meneer Foster.’

‘Moeder’, riep hij. Er kwam  geen antwoord. Hij liep de eetkamer binnen. Hier was ook  niemand. ‘Moeder, bent u thuis?’  Hij liep  door de bibliotheek naar de glazen  patio. ‘O Allison, jij bent het.’

Zijn zus zat in haar eentje aan de witte, ijzeren tafel met in de ene  hand  een kopje thee en in de andere  een  boek. De patio  stond vol met bloemen  en varens. Er staat vast  iets in  bloei, dacht hij. Het rook  er zo heerlijk.

‘Moeder is  boven’, zei ze terwijl ze  opkeek van haar boek. ‘Wees een beetje lief voor haar, Joël’, fluisterde  ze. ‘Door John is ze  helemaal zichzelf niet.’

‘Daarom  ben ik ook  hier. Gisteravond zei ze  dat ze misschien wel met  me  mee wilde om hem op te halen. Over  een halfuur zou  het schip moeten  arriveren.’

‘Ze zit  de hele  ochtend  al  op haar  kamer. Ik  meen het  serieus, Joël, plaag haar vandaag alsjeblieft  niet. Dan maak  je haar van  streek  en ik  zit ermee  opgescheept  als jij  weer weg  bent.’

Joël kreeg niet graag instructies van  zijn kleine  zusje en vond het  niet de  moeite waard om erop  te reageren.  Hij draaide zich om, liep terug  door de bibliotheek en toen door de eetkamer. Daar liep hij  bijna tegen Sally aan  die uit de keuken kwam.

‘Sorry,  m’neer Fosser. Ik zag  u  nie.’

‘Dat  geeft  niet,  Sally. Heb je mijn moeder gezien?’

‘Ik denk  da ze nog steeds op  haar  kamer is.  Ik  hep haar ontbijt gebrach, maar ze heef niets gegete. Toen hep ik  haar  lunch  gebrach en da  was hetzelfde. Ik denk da  ze de  hele dag nie naar buiten kom.’

Hij liep door de zitkamer en ging de monumentale trap op. ‘Moeder?’ riep hij naar  de gesloten deur van  haar slaapkamer.

De deur  ging niet open. Hij klopte  en liep naar binnen. Ze was  aangekleed en zat  bij haar kaptafel, klaar  om  te vertrekken.  ‘Daar bent  u, moeder.’ Ze staarde naar  zichzelf in de spiegel, maar toen besefte hij dat ze niets zag. Ze had hem nog steeds  niet gehoord. Hij liep naar haar toe  en legde zijn handen op haar schouders. Ze sprong verschrikt op.

‘Joël!’ riep ze. ‘Jij bent het.’

‘Natuurlijk  ben ik het, moeder. Gaat u mee?’

‘Wat?’

‘Ik ga naar  de haven om  uw reeds lang verloren  zoon  op  te  halen. Gisteravond maakte  u een toespeling  dat u misschien mee wilde.’

‘Ik dacht  dat ik mee  wilde. Gisteravond. Ik weet het niet.’

‘Wat  is er aan de  hand?’

Even  zei ze niets. ‘Het was zo moeilijk nadat John weg  was’, zei ze  en ze keek  naar  haar haarborstel.  ‘Maar toen  werd het leven weer gewoon  en het is nu al zo lang gewoon. Ik wil deze onrust niet. Ik vind het  niet prettig dat ik niet meer weet wie  John is, wat er misschien van  hem geworden is, wat de mensen  over zijn terugkomst  zullen zeggen.’ Via de spiegel keek ze  naar Joël. ‘Niemand praat meer over  hem,  weet  je, al  meer dan  een  jaar niet.’

‘Moeder, u  bent een sterke vrouw.  John  is niets. Hij zou  u niet  zo veel verdriet moeten doen. Hij heeft nooit iets gegeven om onze sociale kringen,  onze positie in de gemeenschap  en het leven dat vader  en u  opgebouwd  hebben. Hij gaf alleen  om zichzelf. Als hij  aankomt, zal  ik niet  toestaan  dat  hij  u problemen  geeft. Dat beloof ik.’

‘Maar  hij  is  mijn zoon.’

‘Ja, maar hij  is ook een man  en hij  moet zijn  verantwoordelijkheden nemen. Luister: ik ga hem  ophalen en  zal de situatie inschatten. U  blijft hier. Als  ik merk dat hij u  ook maar enig  ongemak zal geven, breng ik hem gewoon  naar  een hotel  en betaal  zelf de rekening.’

‘Nee, dat kun je niet  doen. Dan gaat hij  misschien wel aan  de wandel  en  zoekt her en  der onze vrienden op. Wie  weet wat hij dan allemaal zegt?’

‘Dan breng  ik hem hier en  bind ik  hem  vast  op  de zolder.’

Ze lachte.  Joël wist  haar altijd  op een luchtige manier af te leiden.

Ze  leunde  achterover  in  haar stoel  en klopte hem op zijn hand. ‘Ga  maar zonder mij, maar breng hem  wel hier. Ik wil hem zien.’ Ze  keek op naar Joël en  glimlachte.

Toen  het rijtuig de haven naderde, waren  de straten afgeladen vol. Het krioelde van de mensen, honderden, zo  niet  duizenden. Gisteren was hij begonnen met zijn onderzoek  naar  de stoomschipindustrie  om deze  te  beoordelen voor  hun  verzekeringsmaatschappij. Iets wat  hij gelezen  had, verklaarde  de menigte. Veel van  deze  nieuwe schepen hadden plaats voor  wel vier- tot vijfhonderd passagiers. De  SS Vandervere,  het schip van John, was  het grootste  in zijn soort.

Het rijtuig stopte. Het  kleine deurtje  gleed open.  ‘Ik denk dat ik niet  veel  dichterbij  kan komen,  meneer Foster. Ik zie  een zone die  speciaal ingericht  is voor rijtuigen, maar die  is helemaal vol en  op de route ernaartoe wemelt het van de  mensen.’

Joël was  nog er nog steeds niet aan gewend om dit  soort vocabulaire te horen  uit de mond  van een neger: Speciaal  ingerichte  zone.  Wemelt van  de mensen. ‘Dan zal ik hier uit moeten stappen’, zei Joël.

‘Maar  hoe vind ik u  dan terug, meneer,  nadat u uw broer hebt opgehaald?’

‘Doe de deur open. Ik wil even rondkijken.’

De koetsier opende de  deur  van het rijtuig.  Joël stond  op het  trapje. Het kantoor van  de  rederij  was maar  één straat verderop.  Hij keek achterom. ‘Zie je die  straathoek  daar achter ons? De  menigte  dunt  al uit voordat je  er bent.  Daar zien  we elkaar weer.’

‘Heeft u een tijd  in  gedachten, meneer Foster? Ik kan rondjes blijven rijden tot ik u zie.’

Joël  keek weer naar de  aanlegplaats. Eén  ding was pijnlijk duidelijk.  De Vandervere was in geen velden of  wegen te bekennen.  Hij keek op zijn  horloge. Het schip moest over vijf minuten aanleggen. Hij betwijfelde het  ten zeerste dat het schip zomaar uit het niets zou verschijnen.  ‘Het probleem is dat er geen schip bij de aanlegplaats ligt. Geen schip betekent geen broer om op te halen.  Ik  zal me een  weg  banen door de menigte en wachten tot het  schip aankomt of tot ik weet wanneer ze het verwachten. Ga elke twintig  minuten bij die hoek kijken.’

‘Dat  is een behoorlijke  afstand om de koffers  of  andere bagage te dragen die  uw broer misschien bij zich  heeft.’

‘Daar zeg je wat. Als  hij aankomt, laat ik  hem bij de bagage. Ik kom  hierheen  en dan brengen we het rijtuig naar hem toe.  Ik denk dat de  menigte  zich  snel zal verspreiden  als het schip eenmaal aangekomen is.’

‘In  orde,  meneer.’

Joël liet het rijtuig  achter  en zocht zich een  weg door de menigte. Toen  hij  in de buurt  van het kantoor van  de rederij kwam,  zag  hij langs South Street  een  lange rij  zwaar bewaakte, bepantserde, zwarte vrachtkarren staan. Hij herkende ze  direct. Ze werden gebruikt om  grote sommen geld te  vervoeren tussen de bedrijven en de banken. Toen herinnerde hij  zich dat de Vandervere meer dan twintig  ton puur  goud bij  zich zou  hebben: blokken, staven  en gouden  munten.  Nieuw  geslagen in  San Francisco, afkomstig uit  de rivieren en mijnen van  Noord-Californië. Het  was  moeilijk  te  geloven dat de goudkoorts  acht jaar na haar begin nog steeds  zo  veel rijkdom opleverde.

Dichter bij het water zag Joël in  de schaduw een paviljoen staan dat toegewezen was aan wachtenden  op eersteklaspassagiers. John  zou ongetwijfeld  op het tussendek  reizen, maar dat maakte  niet uit.  Joël was eersteklas  en ook als zodanig  gekleed. Niemand zou zich durven afvragen of hij hier wel met hen mocht  wachten in  de schaduw.

Een uur later  was er  nog steeds  geen schip.

Eindelijk kwam er  een nerveuze woordvoerder van de rederij naar buiten en  ging op  een houten verhoging  boven de menigte staan. Hij riep  door een luidspreker. Al snel  nam het kabaal af en  iedereen  luisterde.

‘The US Mail  Steamship  Company betreurt de vertraging van ons schip, de SS Vandervere. Het  is  zeer ongebruikelijk dat het schip zo  laat is  en we  bieden  onze excuses aan voor het ongemak. We  hebben  gehoord dat er  enkele dagen  geleden een grote orkaan is geweest  buiten de  kust van  Carolina.  We  kregen een  telegram van een zusterschip  dat  net is aangelegd  in Charleston. De kapitein  van dat schip rapporteerde  grote vertragingen als gevolg van  de storm.  We  zijn er zeker van  dat dit de oorzaak  is van  de vertraging  van  de Vandervere.’

Er ontstond  geroezemoes in de menigte.

‘Maar, wees  niet  bezorgd’, riep  de man  en  herwon  daarmee de aandacht van de menigte. Ons  schip  in Charleston is veel  ouder  en  veel kleiner dan de Vandervere en heeft  de storm prima doorstaan. We zijn  ervan overtuigd dat we  de Vandervere elk ogenblik de haven van  New York binnen  zullen zien varen. Het  spijt ons  dat  we u  op dit moment geen specifiekere informatie kunnen geven. We hebben wachters bij de  ingang van  de  haven staan die ons meteen zullen telegraferen als de Vandervere verschijnt. Zodra er nieuws is, komen we terug.’ Nadat hij  dat gezegd had, liep  hij terug  naar  het gebouw  en ging  naar binnen.

Het rumoer keerde terug, luider nu.

Joël had gelijk  gehad: men kon er niet  op  vertrouwen dat schepen  arriveren  volgens een vastgesteld schema, raderstoomschip  of niet.  Hij besloot om één of  twee glaasjes whisky  te gaan  drinken in een van de betere cafés die langs  South Street gevestigd waren om de scheepspassagiers te herbergen.

Wat een vervelende toestand was  dit geworden.

De woordvoerder  van de  US Mail  Steamship  Company liep  over  het platform, ging de trap af en verdween in  het hoofdkantoor.  Hij beantwoordde geen vragen en maakte met niemand oogcontact. Zodra hij de deur dichtgedaan  had, deed iemand anders  hem  op  slot en liet de  blinden neer.

‘Hoe ging het?’ vroeg de onderdirecteur  van de rederij  al ijsberend.

‘Ik heb gezegd wat u  me had opgedragen en ik heb geprobeerd om overtuigend te klinken.’

De onderdirecteur liep  naar het  raam,  tilde  de blinden  een  klein stukje op  en gluurde naar buiten.  ‘Ze lijken relatief  rustig.’

‘Dat  verwachtte  ik al,  meneer’,  zei  de andere  man. ‘Maar voor hoelang?’

De onderdirecteur liep terug  naar  zijn  bureau en las het telegram dat  ze ontvangen hadden  van  het zusterschip in Charleston. Het schip had de  orkaan doorstaan,  maar de  term  ‘prima’ was fors overdreven. Twee van  de  drie  masten waren gebroken, zes  bemanningsleden waren overboord geslagen, de stuurhut  was gewoonweg van  het  dek geblazen en er stond meer dan een  meter  zeewater  in  het  ruim.

En  niemand  had de Vandervere gezien of  ervan gehoord.
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Het was laat  in de middag  en  Laura voelde zich zo zwak.

Maar ze was niet  de enige. De  wangen  van  iedereen op het dek waren  ingevallen van de hitte  en van de  honger.  Zelfs  de  mannen sloften met hun voeten terwijl ze hun werk  deden. Zo  laat op de middag was er maar  heel weinig schaduw en  te veel vrouwen zochten die paar graden verkoeling op. Gelukkig stond er  wel een constante wind. Laura vroeg zich af hoe  lang ze nog moesten varen voor  ze bij de haven van Norfolk waren.

‘Zeil in  zicht!’  bulderde een luide  stem van boven.

Laura keek op naar het kraaiennest,  net  als ieder  ander op  het  dek.

‘Zeil in  zicht!’

De matroos wees naar het noordoosten. Iedereen rende  over  het dek naar bakboordzijde  en  tuurde naar de horizon in de hoop  een glimp op te vangen van wat  hij gezien  had. Laura stond op  het middenschip, maar zag helemaal niets. Het  was duidelijk dat niemand iets zag. Al snel kwamen kapitein Meade  en Maylor naar de boeg. De kapitein schoof  zijn verrekijker  uit  en keek in  de richting die de  matroos had aangewezen.

Laura keek  naar hem. Na  een  tijdje knikte  hij en  gaf de verrekijker  door aan Maylor.

De kapitein  liep naar de reling die beide  dekken van  elkaar scheidde en riep  omhoog naar het  kraaiennest:  ‘Meneer  Tompkins,  alstublieft. Het is te ver  weg voor mij om  het  te kunnen  zien, enig  idee in welke  richting het schip vaart?’

Laura keek naar boven. Tompkins had ook een verrekijker.  ‘Aye  aye, meneer. Ik denk … Ja!  Het schip draait,  meneer! Ik denk  dat ze onze vlag  gezien hebben! Ze hebben ons gezien,  het  schip draait in  onze  richting!’

Er  vormde zich een brede  glimlach op het gezicht van  de kapitein.

Iedereen juichte en applaudisseerde.

Laura keek weer naar het noordoosten, maar  ze kon  nog steeds niets zien. Even later  sprong Crabby  naast haar overeind en keek over de reling. Laura  klopte haar  op haar kop.  Ze hoorde voetstappen, keek om en  zag  Micah uit het ruim komen.  Het zweet gutste van zijn voorhoofd, maar zoals gewoonlijk  lachte hij.

‘Ik hoor da we ’n schip gezien hebbe?’ vroeg hij.

‘Ja,  ik heb het  nog niet gezien, maar de kapitein wel en  die matroos daarboven ook.’

‘Dan is ’t echt  zo. Het  duur even voorda je hier beneden iets zie.  Maar u ken er zeker  van zijn  da  het echt is.’

‘Die matroos zei dat  het schip keerde  en naar ons  toe komt.’

‘Dank U, Heere’, zei hij. ‘Ik was daar beneden hard  aan ’t  bidde da er iemand zou komen. Ik kon me gewoon  nie voorstelle  da God deze kinderen  nie zou voede.  En jullie dames  hep  zo veel meegemaak.’ Hij ging naast  Crabby staan  en  keek uit over  de  zee.

Een paar minuten  later riep  Melissa  vanaf de  boeg:  ‘Ik zie het! Ik  zie het!’  Al snel  vielen anderen haar bij en enkele minuten  later zagen Laura en  Micah het ook: een klein  wit puntje slechts, aan de horizon.

Maar het was er.

Een kwartier later kon iedereen  de zeilen duidelijk zien.

Het duurde  iets meer  dan een uur voordat het schip zo dichtbij was dat de  beide kapiteins met elkaar  konden communiceren.  Het schip dat  hen  te hulp  geschoten was, heette Goodspeed. Het was  Laura  meteen duidelijk  dat  dit schip nieuwer  en groter was  dan de Cutlass. Ze  telde vijftien bemanningsleden op  het  dek en in de touwen.

‘Da’s ’n  mooi schip’, zei  Micah.

‘Ja,  dat is het zeker.  Wat doen  ze met die roeiboot?’ vroeg ze.

‘Da’s geen roeiboot’, zei Micah. ‘Da’s  de  jol  van de kaptein. Hij stuur ’n  paar mannen om met de andere  kaptein  te prate  over onze situatie en om te kijke of hij misschien wat voorraden  kan  kope. Ik hoorde kaptein Meade tegen m’neer Maylor  zegge  da hij  erg hoop da hij naar New  York  kan in  plaats van naar Norfolk. Deels om jullie dames te brenge  waar jullie weze moete en deels zoda de rederij kan vergoede wat hij verlore is, toen hij jullie hielp.’

Dat  leek Laura redelijk. Zolang ze  iets te eten kregen, kon  het haar niet schelen of  ze nog een dag langer aan boord bleef. Zowel in New York  als  in Norfolk  kende ze niemand.

Ze keek toe hoe de jol van de kapitein onder  leiding  van Maylor  de Goodspeed  bereikte.  Maylor  ging staan  en  sprak kort met  de andere kapitein. De  kapitein van de Goodspeed draaide zich om  en riep wat tegen zijn bemanning.  De mannen  aan dek  kwamen onmiddellijk  in actie.  Al snel werden er kratten en vaten doorgegeven aan de mannen  van Maylor. De bemanning en  passagiers  aan boord  van  de Cutlass  juichten en applaudisseerden en de bemanning van de Goodspeed antwoordde  door terug te zwaaien.

De  jol van kapitein Meade  lag  diep in  het water  door de  extra lading. Maylor sloeg  de  volgende  ronde voorraden af. Hij reikte  naar boven en  schudde handen met de andere kapitein die over de reling leunde. Er werd  nog wat gezegd en  Maylors bemanning  begon terug te roeien  naar de Cutlass.

Laura  vroeg zich af  wat  er in  de kratten en  vaten zat. Ze was verbaasd hoe hongerig ze was  en de honger leek intenser te  worden nu er hoop op eten was.

‘Kijk nou’, zei  Micah.

Ze keken allebei toe hoe een andere klein bootje vanaf de Goodspeed in het  water gelaten  werd. Toen  het  te water was, klommen een paar bemanningsleden naar  beneden en daarna  klom  de kapitein zelf  aan  boord. Nog  meer kratten en  vaten werden omlaag gelaten, totdat de  tweede  boot ook vol was.  De kapitein  wuifde  de  laatste krat  weg en zijn bemanning begon naar de Cutlass te  roeien.

‘Hij breng  ons meer’,  zei Micah. ‘Net zoals  Jezus meer doe dan wij  kunnen bidde  of beseffe.’

De  boot van Maylor kwam langszij van de Cutlass.  ‘Ik kan maar  beter gaan  helpe met al da voedsel’, zei Micah.

Terwijl het eten uit  Maylors  boot aan boord van de Cutlass  gehesen werd,  stond kapitein Meade  vlakbij  op de  tweede boot  te wachten. Nadat de  bemanning het eten aangegeven had, hielp hij de kapitein van de Goodspeed aan  boord. Vrouwen  en kinderen kwamen  om  hen  heen staan. Laura stond dicht genoeg bij om te horen wat  ze  zeiden.

‘Kapitein Meade, mijn  naam  is  kapitein Benton van de  Goodspeed.’ Ze schudden handen.

‘Het is mij een eer’,  zei Meade, ‘om u te verwelkomen  aan boord  van  mijn schip. Ik heb  er  bijna geen woorden voor om  mijn dankbaarheid uit te  drukken. Ook  namens mijn bemanning en mijn passagiers.’

Kapitein Benton glimlachte en keek naar alle aanwezigen. Hij was  kleiner en smaller gebouwd dan  Meade,  maar hij was ongeveer van  dezelfde leeftijd. ‘Nadat meneer Maylor uitgelegd had wat de aard van uw noodgeval was, ben ik  degene die vereerd  is om een  klein aandeel te kunnen leveren aan uw inspanningen om  deze vrouwen  en kinderen te  redden.’

Kapitein  Meade draaide zich om en keek naar  de menigte.  ‘Dames en  heren …  u heeft ons deze  voedselvoorraden aan boord  zien brengen. Het is meer dan we nodig hebben  om  morgen New York te bereiken. Maar  kapitein  Benton  gaf ons niet alleen  het hoogst  noodzakelijke waar we om vroegen.’ Hij wees naar de  stapel kratten en  vaten. ‘Hier zit ham, kip, aardappels  en meel in. Kapitein Benton heeft  ervoor gezorgd dat  de  maaltijden  die  ons nog  resten  op zee, ware  feestmalen zullen zijn.’

Er  volgde onmiddellijk een luide  reactie.  Laura klapte ook.

Nadat  het applaus was afgenomen,  sprak kapitein  Meade  weer.  ‘Kapitein Benton heeft elke vorm van betaling geweigerd.’

Een  nieuwe ronde van gejoel en applaus steeg op.

Kapitein Benton hief zijn handen. ‘Alstublieft, alstublieft, dit is  maar een kleinigheid. God is goed  voor me geweest. U heeft allemaal zo veel meegemaakt en u heeft zo veel  verlies  geleden. Ik  wilde  dat ik meer kon doen om u te helpen. Onthoud alstublieft dat mijn bemanning en ik zullen bidden voor een  veilige  thuisreis en  dat God u zal troosten  in  de dagen die volgen.’

De helft van de mensen keek toe hoe kapitein  Benton met zijn  bemanning terug roeide naar  zijn schip. De andere helft verzamelde zich  rond de kratten en vaten  met voedsel, pratend  over wat  ze  hoopten te krijgen als avondeten. Laura liep naar de andere kant van het schip,  alleen. Ze  staarde naar  weer  een beginnende zonsondergang.  De troostende woorden van kapitein Benton hadden  op haar het tegenovergestelde effect; ze herinnerden  haar  aan  haar enorme verlies.

Nog maar even geleden applaudisseerde ze voor  kip en de smaak van een  gekookte aardappel.

Ze  zou met  alle plezier  voor de rest van haar  leven gruwel en scheepsbeschuit eten als dat John  bij  haar terug  zou brengen.
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Nadat hij een uur aan de  bar had gezeten, ging Joël  naar  buiten en stak South  Street over in de  richting  van  de  aanlegplaats van de rederij.  Het  was duidelijk dat het schip niet was gearriveerd. De menigte was nog steeds even groot en vulde het hele gebied en de straten eromheen. Nog steeds stonden de gepantserde wagens langs de stoep.

Hij  keek op zijn  zakhorloge. De Vandervere was nu meer dan twee uur te laat. Hij schatte  dat de koetsier nu ongeveer zes keer langs  hun afgesproken ontmoetingsplek gereden  was. Joël  had misschien  nog een  kwartier voordat hij weer zou komen. Voldoende tijd om te gaan kijken hoe de  zaken ervoor stonden.

Aan  de achterkant van  het  kantoor  vond hij een voetpad dat  door een nauw steegje leidde. Het  kwam  uit bij  de waterkant. Iets verderop zag Joël het  paviljoen voor de eersteklaspassagiers. Medewerkers van het kantoor deelden drankjes en  kleine sandwiches uit. Hij had  onmiddellijk spijt  van het  geld dat hij uitgegeven had aan de bar, totdat hij zag  dat ze alleen maar  ijsthee schonken.

Hij  vond een tafeltje  naast een goed geklede heer met  bril  en een goed verzorgde baard.  Het leek erop dat hij in zijn eentje  een heel dienblad met sandwiches zat  weg  te  werken. ‘Neemt u mij niet kwalijk, beste man.  Is er al nieuws van de Vandervere?’

De man keek  naar hem op, at  zijn mond  leeg en zei:  ‘Nee, en daar zijn we niet  blij mee. We  zijn hier al uren en ze denken  dat ze ons tevreden kunnen stellen met het serveren van  sandwiches.’

‘Er is  niemand  naar buiten gekomen  met nieuws?’

Hij schudde zijn hoofd en nam nog een sandwich.  ‘Mijn vrouw heeft een  groots diner gepland.  Uit de hele  stad komen familieleden  om onze zoon welkom thuis  te heten.  Het diner wordt over  een  half uur opgediend. Ik ben bang om  met  lege handen thuis te komen.’

Joël begreep  wat hij bedoelde. Zijn  moeder zou inmiddels  wel panisch zijn. Ze was geen  geduldige vrouw. Joël stond op. ‘Bedankt voor de informatie.’

De man knikte en ging  door  met  kauwen.  Joël vond dat  het  tijd werd voor  actie. Hij kon  hier  niet de  hele avond gaan zitten  wachten. Daarnet was  hij in de steeg  langs verschillende deuren gelopen. Misschien waren  het  de  ingangen voor het kantoorpersoneel. Hij  liep terug en  bonkte  op de eerste deur. Er kwam geen antwoord. Hij liep verder naar de tweede deur. Op  een bordje ernaast stond  “Alleen voor personeel”. Dit  keer bonsde hij op de  deur tot er iemand opendeed.

Een jonge  man, gekleed als kantoorbediende,  deed de deur een klein  stukje open. ‘Het spijt  me,  meneer,  deze ingang is alleen  voor personeel.’

Joël  zette zijn  voet in de  deuropening  om te voorkomen  dat de deur  dichtging. ‘Jongeman,  doe de deur  open.’

‘Alstublieft, meneer.  Ik  heb geen toestemming om …’

‘Of  u doet  deze deur open, of  u gaat  iemand halen die de deur wel open  mag doen. Ik ben Joël  Foster,  onderdirecteur van Verzekeringsmaatschappij  Foster. Ik ben niet gewend om op  deze  manier behandeld te worden.’

‘Maar meneer …’

‘Als nu niet iemand onmiddellijk de deur  opendoet en  me  te woord  staat, loop ik om dit gebouw heen en vertel de menigte  daar dat de Vandervere gezonken  is.’

Even bleef  het stil. ‘Ik  zal  iemand  halen. Doet  u dat alstublieft niet.’

De deur ging dicht.  Binnen één minuut werd  hij opengedaan door dezelfde man die  de menigte  een uur geleden had toegesproken. ‘Meneer Foster, komt u binnen en  volgt u mij  alstublieft.  Ik zal u naar het kantoor van  meneer  Holden  brengen. Hij  is onze onderdirecteur.’

Joël volgde de man door een doolhof van gelambriseerde gangen naar een mooi afgewerkte, mahoniehouten deur.  Hij stapte een kamer binnen die  blauw stond van de rook. Aan  de  ene kant stond een groot bureau omringd met boekenplanken. De andere kant leek op een woonkamer  met luxe,  leren meubelen. Drie mannen  van ongeveer zijn leeftijd  zaten op de stoelen en de sofa en rookten sigaren.  Ze bestudeerden een kaart  die  op de salontafel  uitgespreid lag. Een lange, oudere  man liep voor het bureau heen en weer.

De man draaide zich om toen Joël binnenkwam.  ‘Meneer Foster?’ vroeg de oudere  man  en  stak zijn hand  uit. ‘Ik ben  Arthur Holden. Hoe kan  ik  u van  dienst zijn?’

Joël zag  iets  wat hij in  de loop van de jaren op het gezicht van  menig zakenman gezien had: paniek,  verborgen onder een glimlach en  heldere  ogen. Het was duidelijk dat ze iets  verborgen hielden. ‘U kunt me  vertellen wat  er  aan de  hand is.  Het echte verhaal, niet het  zelfbedachte verhaal dat uw woordvoerder  ons een uur geleden verteld heeft.’

Holden deed alsof hij verrast was. ‘Ik weet niet waar  u het over heeft, meneer Foster.’

‘Wat doen  die mannen  daar  met die kaarten?’

Holden keek naar hen. ‘Ze  proberen, naar aanleiding  van de informatie die we gekregen  hebben van het zusterschip in Charleston, in te  schatten waar  de Vandervere zich  bevindt.’

‘En  als  ze dat  uitgevonden hebben, stuurt  u uw woordvoerder naar de  menigte met deze nieuwe informatie?’

Holden  aarzelde. ‘Dat weten we niet zeker.’

‘Meneer  Holden, de mensen wachten nu  al meer dan twee uur.’

‘Met alle  respect, meneer Foster, wie heeft er baat bij als  we hun  iets vertellen wat we onmogelijk  zeker kunnen weten?’

‘U weet  het  dan misschien niet zeker,  maar er moet toch iets zijn  wat u  wel  weet. Een ruwe  schatting over wanneer het schip zal arriveren.  Hoe ver kan het nou  van  zijn koers afgeweken  zijn?  Ik heb gehoord dat  de Vandervere  deze reis  al meer dan veertig keer gemaakt heeft.  Gisteren pochte een van uw medewerkers nog hoe  accuraat deze stoomschepen zijn; dat ze niet  langer afhankelijk zijn van  de  wind.’

‘Ze zijn erg betrouwbaar.’

‘Dus … waar hebben  we  het dan  over? Nóg twee uur  wachten? Twee dagen?’

Holden liep naar zijn bureau, maar hij ging niet zitten.

‘U heeft echt geen idee, of wel?’ zei Joël. ‘Goed, dit is wat ik weet …  ik ben  een drukbezet  man  die het zich niet kan veroorloven om  hier  uren te  gaan staan wachten op een schip.’

‘Het  spijt ons, meneer  Foster.  We …’

‘Ik ben  nog niet klaar.’ Joël liep  naar het bureau van  Holden.  Hij trok een visitekaartje uit de zak van zijn jas, schreef  iets op de achterkant  en gaf het aan Holden. ‘Mijn  kaartje. Het privéadres van onze familie staat  op  de achterkant. U  stuurt een koerier naar dit  adres zodra het schip  arriveert,  of als  u weet wanneer het wel aankomt.’

‘Ik denk dat  we dat  wel  kunnen regelen’, zei Holden.

‘Ja,  dat  denk ik  ook.’

Joël liep door twee  straten naar het afgesproken ontmoetingspunt.  Hij hoefde nog geen vijf  minuten te wachten  tot  het rijtuig kwam. Het zweet droop van het voorhoofd van  de jonge koetsier.

De koetsier hield de  deur open.

‘Naar het  huis  van  mijn ouders, Eli’, zei Joël.

‘Het schip  van uw broer is niet  aangekomen,  meneer?’

‘Nee, en  ze weten ook  niet wanneer het wel aankomt.’ Hij stapte  in. ‘Ze  zullen iemand sturen als het  schip arriveert’, zei  hij  door het raampje.  ‘Nadat je me  hebt weggebracht om het uit te leggen aan mijn moeder,  wil ik  graag dat je  me naar mijn  eigen huis  brengt. Blijf daarna op je  post voor het geval de koerier komt.’

‘Ik begrijp  het, meneer.’

Een  kwartier  later stopte  het rijtuig bij het huis  van  de familie. ‘Ik ben zo terug’, zei Joël.

‘Ik wacht  hier, meneer Foster.’ Hij klom naar  beneden  en deed  de deur open.

Joël  liep langzaam de granieten trap  op en probeerde te bedenken wat hij zou zeggen. Beryl deed de  deur open en nam zijn hoed aan.

‘Blijft u hier, meneer?’

‘Opnieuw  nee,  Beryl. Is  moeder nog steeds boven?’

‘Nee,  meneer Foster. Ik denk  dat ze in de  eetkamer is.’

Dat  is goed, dacht Joël.  Eindelijk  eet ze  tenminste iets.

‘Ben jij dat Joël?’ riep ze.

‘Ik ben het, moeder’,  riep hij  terug. ‘Maar  ik ben alleen.’

Allison  kwam  de eetkamer uit rennen. ‘Wat  is  er misgegaan? Waar  is  John?’

‘Er  is  niets misgegaan’,  zei hij, niet zeker of hij dat zelf geloofde. ‘Zijn schip is gewoon te laat.’  Allison  volgde hem naar de eetkamer. Zijn  moeder zat aan  haar  kant  aan het hoofd van de tafel. Ze  keek  naar beneden  en wreef over haar slapen. Zijn  vader was er niet, maar  dat was niet ongebruikelijk.  Op de meeste avonden was  hij  te laat voor het eten.

‘Het is niet te  geloven’, zei  ze.  ‘Ik  zit  de hele  dag al op hete kolen. Mijn hart  staat op springen. En na dit alles geen John?’ Ze keek op naar Joël en Allison. ‘Is  dat wat je bedoelt?’

Allison  ging zitten.

Joël bleef staan. ‘Moeder, u was degene die  dacht  dat  deze nieuwe schepen  altijd op tijd zouden zijn. Ik was degene die zei dat zoiets  niet kon.’

‘Wat nu?’ vroeg ze. ‘Blijf je niet eten? Ga zitten, we zullen  een bord voor je bijzetten. Geroosterd vlees,  mais,  aardappels … en wat is dat voor zuidelijke taart die  Sally gebakken  heeft?’

‘Zoete  aardappel’,  zei Allison.

‘Houd op,  moeder. Ik kan niet blijven.’ Al wilde hij dat wel verschrikkelijk graag. Ze  hadden de beste  kok in Gramercy Park en sinds Sally gekomen was  ook  de beste toetjes. ‘U  weet best dat Evelyn verwacht dat ik  zo nu en  dan thuis kom eten.’

‘En  wanneer  komt Johns schip nu aan?’ vroeg Allison.

‘Dat weten ze niet’, zei Joël. ‘Niet precies. Een of  andere  storm buiten de kust van Carolina heeft alle  schepen  van het vaarschema  doen afwijken.’

‘Een  storm?’ vroeg zijn  moeder.

‘Geen  zorgen’, zei  Joël. ‘Het heeft de boel alleen maar wat vertraagd.  Zodra  het schip aankomt,  stuurt de rederij een  koerier naar  u toe.’

‘En  dan?’  vroeg ze.

‘Dan roept u de  koetsier  en laat  hem mij ophalen. Dan ga ik John ophalen.’

‘Mag ik met  je mee?’ vroeg Allison.

‘Nee.’

‘Waarom niet? Het is  een groot rijtuig. Ik zal je niet tot last zijn.’

Hij keek naar zijn moeder voor steun.

‘Ik  denk dat  het goed is  als  je zuster meegaat.  Het is  te lang  geleden dat al mijn kinderen  in  hetzelfde rijtuig  zaten.’

Joël zuchtte. ‘Ik moet nu  weg.’

Wat hij allemaal  wel niet moest  verduren om haar te vriend te houden.
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Laura stond bij de  reling  en keek  naar Crabby die  aan haar voeten lag. Ze zag er zo  tevreden uit, knagend aan een bot.  Ze  hield  het in  haar voorpoten en draaide het om en  om.  Soms  glipte het weg en viel het op  het dek. Dan  greep ze het en verstarde  om te  zien of iemand haar  zou uitdagen  voor  de trofee. En  dan  vergat ze zichzelf weer  in het  geluk  van het  moment. Geniet er maar van, meisje, dacht Laura. Nadat  ze zo heerlijk gegeten had, moest  ze  toegeven dat goed  voedsel iemand  gelukkig kan maken.

Voor  even  dan.

Eerder die dag, toen  de  vrouwen op het dek  zaten en het  feestmaal verorberden  dat Smitty voor hen had klaargemaakt, leek het alsof ze  niet langer  op een  schip van verdriet voeren. Vrouwen die al in geen dagen een woord gesproken hadden, babbelden nu honderduit  en deelden herinneringen aan eerdere maaltijden met familie en  vrienden in betere tijden.  Velen  hadden recepten  uitgewisseld en manieren vergeleken waarop ze het eten anders  klaargemaakt zouden hebben.  Verschillende vrouwen hadden Smitty adviezen  gegeven. Hij knikte hier en daar en veinsde  interesse. Dit ging meer dan een uur  zo door. Dat alles, samen met de  hitte die langzaam verdween nu de  zon onderging, en de  stevige,  constante bries,  maakte dat  Laura  zich zowaar bijna  gelukkig voelde.

Voor het  moment.

Nu was de  afwas gedaan.  De zon was  achter  de horizon  verdwenen en de avond  viel nu  snel. Hun laatste nacht op zee.

Laura hoopte dat  het voor heel lang haar laatste nacht op  zee  zou zijn. Ze  was helemaal toe aan vaste grond onder haar  voeten.  Kapitein Meade had  tijdens  het opruimen  aangekondigd  dat ze morgenvroeg in de haven  van New York  konden  zijn als de wind de hele nacht constant bleef.

Laura had  nog steeds  geen idee wat  ze kon verwachten als  ze Johns familie zou ontmoeten en  ook  niet hoe ze hen  moest vinden. Elke  keer als ze  John ernaar gevraagd  had, had hij een  onduidelijk antwoord  gegeven en was hij vaak overgestapt op een  ander  onderwerp. Ze had de indruk dat zijn familie  hem veel  pijn had  gedaan en dat maakte  haar vrees  nu alleen maar groter.

Ze dacht  aan de brief. Misschien stonden  er instructies  in hoe ze zijn  familie  kon vinden. Op  het moment dat ze aan de brief dacht,  overviel haar een beeld.  Ze zag de  golven rijzen en dalen.  De wind  huilde.  Ze zat  weer in de reddingsboot.  John was aan boord van de  Vandervere en stond naast de kapitein. Grote golven  sloegen  tegen de zijkant. ‘Ik heb je een brief geschreven’, riep  hij. ‘Hij  zit  in de buidel. Niet lezen, totdat  je bericht krijgt dat we … dat we het niet …’ De tranen stroomden over  zijn wangen en toen had hij weggekeken.

Het beeld was zo levensecht dat ze  haar hand naar hem uitstrekte. Bijna  riep ze  hem.

‘Mevrouw Foster.’

John verdween.

‘Gaat het wel?’

Ze  liet haar  hand  zakken en greep de reling vast. Ze  keek naar rechts. ‘Het gaat prima, Melissa.’ Ze moest vlug van onderwerp  veranderen. ‘Kijk je  uit naar morgen?’

‘Ik  kan mijn blijdschap bijna  niet verbergen.  Tijdens  het eten  heb ik het  een beetje durven  uiten. De  vrouwen waren in zo’n goede  stemming.’

‘Het was heerlijk om weer echt voedsel te eten.’

‘Dat  was  het  inderdaad,  maar ik voel nu al  dat de oude stemming weer terugkeert.’

Melissa zei dit alsof  ze niet besefte dat Laura ook bij de  vrouwen hoorde die  worstelden  met verlies.

‘Maar ik kan het wel  begrijpen, omdat dit  de laatste avond  is voordat  we in New  York zijn.  Ik ben zo  blij dat ik me bij jou niet anders  voor  hoef te  doen.’

Laura zuchtte. Ze  wilde  juist dat  Melissa dat op dit moment wel deed. Ze kon het niet  aan om te horen  hoe Melissa al haar vreugde over wat  komen ging de vrije loop liet.

‘Maar als we morgen  al  vroeg in de  haven  aankomen, kan ik  maar beter naar beneden gaan om  wat te slapen. Alle opwinding van vandaag heeft me erg vermoeid.  Ik wil niet  dat Tom  me ziet met wallen  onder  mijn  ogen.’

‘Welterusten  dan’,  zei Laura.

‘Goedenacht.’ Melissa  liep  naar  het  ruim.

Wallen onder  je ogen, dacht Laura.  Als dat toch  eens  je grootste zorg  was. Wat dacht je van … een familie ontmoeten  die  je  helemaal niet kent, in een plaats  waar  je  nog nooit  geweest bent? Wat dacht je van … weduwe worden op  je huwelijksreis? De  enige man verliezen  die je ooit hebt liefgehad en misschien wel  ooit lief  zal hebben, voor de rest van je  leven.
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Misschien was hij  wel bezig om zijn verstand te verliezen. Kapitein Janus Houtman vond zichzelf niet bijgelovig. Velen die de kost op  zee verdienden waren dat  wel. Misschien wel de  meesten. Hij was er altijd trots op  geweest  dat hij rationeel handelde en met beide benen op de grond  stond.  Wat hij nu deed,  voldeed aan geen van beide. De afgelopen halve dag voer hij  terug  naar zee, weg van zijn bestemming, omdat  er  een vogel  tegen zijn hoofd was gevlogen.

Zijn  bemanning had geen woord van zorg geuit,  laat staan verzet geboden, maar  hij  zag  de bedenkelijke trekken op hun gezichten, de  manier  waarop ze wegkeken  als hij hen aankeek. Het nerveuze geklets dat stopte als hij naderbij kwam.

Nu stond  Houtman op het  uiteinde van de boeg en keek uit over  de zee. Wat verwachtte hij? Wat hoopte hij  te vinden op deze nieuwe koers? Eerder op de dag had  hij een aanvaring gehad met meneer Giles.  Dat was bijna op slaande ruzie uitgedraaid.  Houtman had er  geen logische  verklaring voor, maar in zijn hart  was hij er zeker  van dat hij deze  nieuwe koers  moest vervolgen. Het was  net zo  sterk als wanneer er een engel aan  hem verschenen zou zijn  en hem een boekrol zou hebben  gegeven.

Hij hoorde voetstappen achter zich. Hij  draaide  zich om  en zag Giles vanuit de  schaduw  in het  licht  van de lantaarn stappen  en naar hem toe  lopen.

Niet weer.

‘Kapitein, u moet dit heroverwegen’, zei Giles terwijl hij de trap naar het voordek beklom. ‘Weet u wel hoe laat  het is?’

‘Ik  weet best hoe laat het is, meneer  Giles.’

‘Gelet op  wat u vanmorgen zei, zouden we  nu de  haven  van Charleston  binnen moeten varen.  Ik zou  nu  de  lichtjes van de  stad moeten kunnen zien die met de minuut groter worden.’ Hij stond nu  naast hem. ‘Maar wat zie ik in plaats  daarvan? Een donkere hemel en een  nog donkerdere zee. U  vaart ons naar de  vergetelheid, kapitein.’

‘Alstublieft, meneer Giles, hier hebben we het  al over gehad.’

‘O ja?  En wat was de conclusie?  U  heeft  een  gestoorde meeuw tegen uw hoofd  gekregen en volgens u is dat  een teken van  God. En waar brengt  God ons dan wel naartoe? Terug  naar zee? Denkt u  soms  dat  we helemaal  terug moeten  varen naar Engeland? Ik heb daarstraks  op  de  kaart gekeken. Beseft u  wel dat  de huidige koers ons  daarheen brengt?’

‘We gaan niet  terug  naar Engeland.’

‘Waar gaan we dan wel heen,  kapitein?’

‘Dat … dat  weet ik nog niet.’

‘U weet het niet? Laat ik u dan dit vragen: ik moet morgenmiddag in Charleston zijn voor mijn  vergadering. Dat is precies de reden dat ik deze reis maak. Als  we nu  direct omkeren, zijn we dan  nog op tijd in Charleston?’

Houtman had  helemaal geen trek  in dit gesprek. ‘Het zou kunnen, maar ik heb geen controle over de wind.’

‘Dan  sta ik erop dat u  het schip  nu omkeert!’

‘U staat erop?’ schreeuwde Houtman. ‘U staat helemaal nergens op!’

‘Kapitein,  u wordt ervoor betaald  om me binnen een  bepaalde tijd naar Charleston te brengen.’

‘Is dat  zo? Ik herinner me anders niet  dat  ik daar een  contract voor getekend heb. Sterker  nog,  toen  mij gevraagd werd hoe lang de reis zou gaan duren, herinner  ik me dat ik alleen maar  een  schatting heb gegeven. En daarna heb ik benadrukt  wat ik altijd al geloofd  heb: de zee doet wat zij wil.’

‘Maar deze vertraging komt niet doordat de zee doet wat zij wil, kapitein. Het komt door u!’ Giles schreeuwde nu  ook. ‘U  doet wat u wil!’

Houtman moest hier een eind  aan maken. Hoe kon hij redelijke argumenten aanvoeren voor iets  waar hij geen rationele verklaring  voor had?  ‘Meneer  Giles, ik zal deze  concessie doen: als er morgenochtend nog geen  rechtvaardiging is voor mijn beslissing, zullen we omkeren en teruggaan naar Charleston.’

Even was Giles  stil en dacht erover na. ‘Zijn we dan  nog op  tijd  voor mijn  vergadering met de senatoren?’

Houtman zuchtte. ‘Nee, dan zijn we niet op tijd.’

‘Dan verwerp  ik uw aanbod!’ Hij schreeuwde  weer.

Houtman kon niet toelaten dat een  passagier tegen hem  schreeuwde waar zijn bemanning  bij was. ‘Dus  u verwerpt mijn  aanbod?’ Houtman schreeuwde nu  nog harder. ‘Het was geen aanbod,  meneer Giles, en u heeft geen enkele grond  voor onderhandeling. U heeft het  voor  het zeggen over een kist of een krat,  of over een vat zoals  dit hier, maar meer ook niet. U  gaat waar  het schip gaat en het  schip  gaat  waar ik wil  dat het gaat!’

‘Hoor je  dat?’ vroeg Robert.

‘Ik hoor ook wat’, zei Ramón. Hij  stootte John aan.  ‘John, hoorde je dat?’

‘Ik denk dat John slaapt’, zei Robert.

John  hoorde ook iets,  maar hij  voelde zich te  zwak  om aan  het  gesprek deel te nemen.

‘Het klinkt als  schreeuwende mensen’,  zei Robert. ‘Het komt uit die  richting.’  Hij wees in de duisternis.

‘Misschien is het  alleen  maar  een  van de mannen die in paniek  is geraakt’, zei  de ambassadeur die nog  steeds lag. ‘Hij roept vast  tegen een hallucinatie. Hij  heeft waarschijnlijk zeewater gedronken.’

‘Nee’,  zei Robert. ‘Daar is het  weer en kijk  eens … is dat  een  lamp?’

‘Waar?’ vroeg Ramón.

Robert wees. Hij zat nu op zijn  knieën. ‘Kijk,  het is … een soort licht’

‘Heren’, zei  de  ambassadeur. ‘Ik denk  dat het  een lamp is. Het is in ieder geval veel te laag  voor een ster.’

Nu deed John zijn ogen  open. Het klonk echt als  een ruzie. Daar in  de  verte. Op het klotsen van de golven en  het suizen van de wind na  had hij de  hele dag geen  geluid gehoord. Dit was heel anders. Hij ging zitten en  keek in de  richting waarin Robert gewezen had. Het  was een lamp, twee lampen zelfs!  ‘Mannen’,  riep hij naar alle mannen die in de buurt op luiken en deuren dreven. ‘Schreeuw  uit alle macht. Dat  daar  is een  schip!’

Ze  begonnen onmiddellijk  te roepen en te schreeuwen.

‘Heere  Jezus,’ zei hij zachtjes, ‘zijn  we gered?’ Hij  voelde de  drang om  te  huilen, maar  hij had  geen  tranen. Hij begon ook te roepen. ‘Hier zijn  we!’ Met alle kracht die hij  nog op kon brengen.

‘Kapitein, meneer  Giles …  met alle respect, kunt u misschien  even uw mond houden?’

Houtman en  Giles  stopten  onmiddellijk met praten.  Ze keken naar de  jonge Pieter, verbaasd  dat hij hen zo aansprak.

‘Luister’, zei hij en zijn gezicht glom in het licht van de  lantaarn.  ‘Ik hoor iets. Het wordt luider.  Daar uit de  richting van stuurboord.’

Houtman hoorde het nu ook. Hij  rende naar  de  dichtstbijzijnde reling. ‘Hoort u dat, meneer Conklin?’ riep hij naar  de achtersteven.

‘Ik hoor het inderdaad. Ik keer het schip nu  in die richting!’

‘Heel  goed’, zei Houtman. Het waren stemmen van  mannen die het  uitschreeuwden in  nood.  Hij wist  het zeker. Hij wilde springen en jubelen, maar dat kon echt niet.  Hij  keek naar Giles. ‘Ik denk dat dat geluid weleens de  reden zou kunnen zijn waarom  die  gestoorde meeuw tegen mijn hoofd vloog.’

Giles keek alleen maar naar de  zee in de richting van het aanzwellende geluid. Zijn gezicht  drukte pure verbazing  uit.

[image: ]

31

‘De  lichten worden  groter’, riep Robert. ‘Zie je ze?’

Niemand antwoordde. Ze bleven  schreeuwen. Maar het was  John  duidelijk.  De lichten  werden groter.

De ambassadeur  ging zitten  en  begroef zijn hoofd  tussen zijn knieën. Zijn  schouders  schokten. Hij  huilde.  Net als  vele anderen. Tranen  van  vreugde.  Uitroepen naar  God. Delen van bijbelverzen. Zinnen van uit het hoofd  geleerde gebeden.  John hoorde het allemaal, vermengd met  hun  snikken.

Robert keek  weer naar hem. ‘We zijn gespaard  John,  God  heeft ons  niet verlaten.’

John  bleef kijken  hoe het schip dichterbij kwam. Er  was geen maan  om hen bij  te lichten  en het sterrenlicht werd  tegengehouden door wolken die hier en daar  aan de  hemel dreven. Hij probeerde het, maar kon  niet alle  mannen in de groep zien. Hij vroeg zich af hoeveel  er nog  in leven waren. Hoe  zouden ze weten  of iedereen  gered was?

Twintig minuten  later zag John  delen van  het schip  oplichten bij  het  licht  van  een  half dozijn  lantaarns. Eindelijk kwamen er woorden vanaf het schip. Iemand riep naar hen. John vroeg iedereen om  te stoppen met roepen. Niemand  hoorde hem, behalve Robert. Robert  schreeuwde dat de rest stil  moest zijn. Iedereen stopte en  luisterde.

‘We kunnen u niet zien’, riep  een  stem met een accent. ‘Met hoeveel zijn  jullie?’ John  fluisterde iets  tegen Robert  die vervolgens schreeuwde:  ‘Vijftig, misschien  meer.’

‘Zitten jullie op een schip of  op een reddingsboot?’

‘Nee’, riep Robert. ‘We  hebben schipbreuk geleden en  we  drijven in  zee.’

‘Hoelang al?’

‘Enkele  dagen’, riep Robert terug. ‘Kunt u  ons  helpen?’

Er  volgde een lange  pauze.

‘Ja, we hebben ruimte voor u allemaal. En er is genoeg te eten  en te  drinken.’

Iedereen barstte  uit in luid geroep,  gejuich  en lofprijzingen. John  viel neer  op het vlot, overmand  en  uitgeput.

Hij had nog maar één gedachte  …  Laura. Hij zou zijn geliefde weerzien.

Ook  al  had  hij dagen niets  gedronken, ergens vandaan kwamen  nu  toch eindelijk de tranen.

‘Kapitein’, zei Giles, ‘dit  is het meest verbazingwekkende waar ik ooit in  mijn leven getuige  van ben geweest. Ik  bied u mijn  nederige  excuses  aan.’

Houtman  keek naar Giles. Hij  had zijn hoed  afgenomen  en hield zijn hoofd gebogen.  Het  was een raar  gezicht. ‘Excuses aanvaard, meneer  Giles.’ Nog  maar enkele minuten geleden had  hij zich  zo idioot  gevoeld. Zijn ogen vulden zich  met tranen  toen hij weer in  de richting  van de stemmen keek. Dit was  verbazingwekkend. Hij had er geen  woorden voor. Het was een  verhaal dat hij  aan zijn kinderen  en kleinkinderen zou vertellen. En zij  zouden het op hun beurt  weer  aan hun  nageslacht vertellen.

‘Blijf met  hen  praten, Pieter. Totdat  we zo dichtbij zijn dat  de redding van start  kan gaan.’

‘Ja, kapitein.’

Hij  keek  weer  naar  Pieter en  toen  naar  de  rest van zijn bemanning. Wat  was hij trots op hun  samenwerking. Zonder  instructies hadden ze  de zeilen al gereefd om  het schip  af te remmen. Vier van hen waren bezig om  de  kleine boot  in orde te  maken.

Binnen twintig minuten had het schip de  grootste groep  mannen  bereikt. Houtman  leunde  over de reling. Het was moeilijk om iets te zien voorbij het licht van  de lantaarns. De reddingsboot werd snel  neergelaten. Even later hoorde hij een luide plons.  Een  van zijn bemanningsleden riep: ‘Stop!  Zo  duwt u ons  onder.’

‘Maar ik kan niet  zwemmen.’

‘Laat u  dan door ons aan  boord trekken.’

Meer gespetter. ‘Ik  kan niet zwemmen!’

‘Wij  hebben u vast, meneer, kalmeer.’

Houtman  moest iets  doen. ‘Mannen in het water’, riep hij.  ‘Ik  ben  Janus Houtman, kapitein  van de  Angeline. Raak alstublieft niet  in paniek en kom niet op  eigen houtje  naar  de  reddingsboot toe.  We kunnen  maar een paar  man tegelijk meenemen. Maar ik geef  u mijn  woord:  we blijven totdat  ieder van u veilig aan  boord is,  al duurt het de hele nacht.’

Dit kalmeerde  de gemoederen aanzienlijk. Houtman  hoorde een nieuw geluid, aan  de andere  kant van het schip. Nog  meer mannen riepen om hulp en  sloegen  op de scheepsromp. Drie bemanningsleden  haastten  zich erheen om hen te  helpen en wierpen touwen over  de reling. ‘Bind deze touwen om  u heen.  Dan kunnen we  u  omhoogtrekken.’

Binnen tien minuten haalden  ze met de reddingsboot  en de touwen  vijftien man aan boord. Niet een  van hen kon  op zijn  benen staan. Maar allemaal vroegen ze  om  hetzelfde: water. Zijn mannen stonden klaar om hen zo veel te geven als  ze wilden.

Houtman  greep in. ‘Voorzichtig’,  zei hij. ‘Begin met kleine slokjes.’

‘Maar  we hebben al dagen niets gedronken’, zei een van  hen.

‘Dat is precies de reden  waarom  u nu  kleine  slokjes  moet nemen. Er is genoeg, maar u zult ziek worden  als  u drinkt  tot  u genoeg hebt. Vertrouw me.’

De mannen gehoorzaamden aarzelend.

De bemanning hees weer een  klein groepje mannen aan boord vanuit de reddingsboot. Houtman boog  zich naar hen toe  en  vroeg  aan een van hen: ‘Van  welk schip komt u?’

‘SS  Vandervere’,  kwam fluisterend  het antwoord.

‘De Vandervere’, zei Giles  die naast Houtman  stond. ‘Ik  heb  over dat schip  gehoord. Het maakte deel uit  van de overzeese postbezorgingsdienst. Ik dacht dat iemand  zei dat uw groep  maar uit vijftig man  bestond?’

‘Dat  zou ik niet weten’, zei  de man en keek naar beneden.

‘Dit kan niet alles  zijn’, zei  Giles.  ‘De Vandervere  heeft plaats  voor meer dan vijfhonderd passagiers. Waar zijn alle  anderen?’

Stilte.

‘Weg’, zei iemand  anders. ‘Vlak voor we  zonken, kwam er een  schip dat de vrouwen en kinderen  redde.’

‘Hoeveel?’

‘Iets meer  dan honderd,  denk  ik.’

‘God zij daarvoor  gedankt’, zei Houtman.  ‘Maar dat betekent dat er dus meer dan driehonderd mannen  omgekomen zijn?’

‘Ik denk nog meer’,  zei de man. ‘Meer in de buurt van  vierhonderd, zou ik zeggen.’

‘Wat verschrikkelijk’, zei Giles. ‘En  uw kapitein  en zijn officieren?’

‘Allemaal weg’, zei hij. ‘Geen  van  de  bemanningsleden heeft  het  overleefd,  behalve een  paar  van lagere  rang die de reddingsboten met de vrouwen roeiden. Mag ik  nog  een slokje?’

‘Natuurlijk’, zei  Houtman en stond op. De omvang van de ramp begon tot hem door te dringen. Een  enorm  aantal levens was verloren gegaan. Hij had  nog  nooit zulke aantallen gehoord van één enkele schipbreuk. Het was nog  steeds een wonder om een rol  te spelen  in de miraculeuze redding  van deze vijftig mannen,  maar …  vierhonderd zielen!  Allemaal weg!
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‘We moeten sneller roeien’,  zei Robert. ‘Kijk eens hoeveel er al  aan  boord zijn.’

John had de  kracht  niet om Robert bij  te houden.

Robert  merkte  dat. ‘John, kun  je niet wat sneller?’

‘Robert, wat maakt het uit als we er een  paar  minuten later zijn? Je hebt de kapitein  gehoord,  ze blijven tot iedereen aan boord  is.’

Robert  draaide zich  om en peddelde nog  even hard, maar Ramón vertraagde naar het tempo van John. ‘Opmerkelijk’, zei hij. ‘We  hebben geen enkel schip  gezien sinds de  Vandervere gezonken is en in  de  donkerste nacht tot  nu toe, stuurt God er een regelrecht naar  ons toe.’ Hij  glimlachte. ‘Robert,  ik  vind dat  we van  dit moment  moeten genieten.’

Een tijdje sprak er niemand terwijl  ze peddelden. Ze  keken alleen maar toe hoe de  redding  zich voltrok. John zag en  hoorde geen enkele achterblijver naast hen  of achter  hen. Hij bleef roepen, voor de zekerheid. Hij wilde dat hij  een  lantaarn had. De drie mannen  stopten met peddelen  toen ze dichter bij het  schip kwamen. Het vlot botste er zacht tegen aan. Op een  paar meter afstand  werden  drie andere overlevenden vanuit de kleine boot aan  boord gehesen.  Een bemanningslid  scheen met  een lantaarn over de reling in hun richting. ‘Hoeveel zijn er  nog?’ vroeg hij.

‘Ik denk dat  wij de laatsten  zijn’, zei John.

‘Weet  je dat  zeker?’

‘Hoeveel zijn  er al  aan boord?’

De man vroeg het iemand. ‘Met deze drie erbij zijn  het er vijftig. Hoeveel  zitten er op  uw vlot?’

‘Drie.’

‘Klinkt drieënvijftig  goed?’

‘Ik weet het niet zeker’, zei  John.  ‘Ik ben  de tel kwijtgeraakt, maar  het lijkt in de buurt  te komen.’

‘Goed, laten we u  eerst  maar eens aan boord brengen.  Wie gaat er eerst?’

‘John  moet eerst’ zei de  ambassadeur.

‘Daar ben ik het mee eens’,  zei Robert.

John voelde zich vereerd. Hij kroop naar de voorkant van het vlot en ging voorzichtig staan. Een bemanningslid wierp  een touw naar beneden  dat in een  lus geknoopt  was.  John stapt  in de lus  en twee mannen hesen  hem aan boord.  Zodra  zijn voeten de  grond  raakten, zakte hij ineen. Zachtjes klopte hij  met  zijn handen op het  dek,  terwijl het water dat uit  zijn mouwen liep kleine plasjes vormde. Het  dek voelde rotsvast aan,  zoals het vasteland.

‘Wie nu?’ hoorde John het bemanningslid zeggen. ‘Gaat  u maar, ambassadeur’, hoorde hij Robert  zeggen. Hij hoorde de bemanningsleden kreunen  toen ze  Ramón omhoog  trokken. John  keerde zich om om te kijken toen  plotseling  een aantal  mannen  tegelijk  begon te schreeuwen.

Een plons, en  nog een.

‘Het  vlot is omgeslagen’, riep  een bemanningslid.

‘Ik  kan niet zwemmen.’ Het klonk  als  Robert. De  volgende zin klonk gesmoord.

John stond op en rende  naar de reling. ‘Robert’ riep hij. Robert  antwoordde niet.  Een  bemanningslid dook in het water.  John  dook  erachteraan.  Hij ploeterde rond in het donker en greep naar alles wat in  de buurt kwam.  Hij  voelde een  arm  en trok.

‘Laat  los.’ Het  was het bemanningslid.

John veegde het  water  uit zijn ogen. ‘Robert, zeg  iets!’ Nog steeds  kwam  er  geen antwoord, maar  hij  hoorde gespetter en gehoest  in de  duisternis achter het vlot. Hij  zwom ernaartoe,  maar  toen hij aankwam, stopte het. ‘Robert!’

‘Mannen’, riep  de kapitein.  ‘Spring erin en help  hem. De rest, breng  jullie lantaarns hierheen.’

Al watertrappelend haalde John diep adem en  dook de inktzwarte duisternis in.  Zijn armen reikten  alle kanten op. Hij voelde niets.  Hij ging terug naar boven om adem te halen, hoorde stemmen die Roberts naam riepen en  ging een  meter  verder  weer onder water. Dieper dit keer. Hij  was bijna buiten adem  en wilde weer naar boven  gaan, toen zijn vingers ergens langs geleden.

Hij greep  ernaar. Een  kraag.

Robert!

Hij greep hem met  beide handen vast en trappelde  naar  boven. Hij trappelde  en trappelde.  Waar was  het oppervlak?  Hij had  nog energie voor één  laatste trap en dan moest hij loslaten.

Hij trapte weer, maar nog steeds  kwam  hij niet boven water. Sterke  handen grepen  zijn hemd en trokken. Hij  hapte naar adem toen frisse lucht naar  binnen stroomde.  ‘Help  me, ik heb  Robert.’

‘Ga maar  terug naar  de boot’, zei een  van de bemanningsleden. ‘Ik heb  hem.’

John zwom naar het  licht van de lantaarn,  maar  hij haalde het niet  meer.  Zijn armen werden ineens  zo zwaar.  Instinctief rolde hij zich op  zijn rug  en  probeerde te blijven drijven,  trachtend om weer op adem te komen.  Hij was zo slaperig. Hij begon weg te zakken.

‘Waar is  John?’ hoorde hij  Ramón roepen. Hij klonk zo ver weg.

‘Daar is hij’, schreeuwde  iemand. ‘Haal  hem hierheen.’
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De deurbel  ging bij  het herenhuis van Joël Foster op East  22nd  Street in Gramarcy Park.  Joël en zijn vrouw Evelyn hadden  maar drie bedienden, de tweedehandsjes  van de staf van  zijn ouders.  Hij zat in zijn bibliotheek in zijn  lievelingsstoel en rookte een goede sigaar. Hij wachtte op de  komende  onderbreking. Hij was zelfs verbaasd dat  die niet uren eerder gekomen was.

‘Het is de nieuwe koetsier, meneer. Hij is gestuurd door  uw moeder.’

Joël deed even alsof hij  het  niet hoorde en legde  toen  zijn boek op tafel.  ‘Laat me raden, Edward. Hij is  hier om me op te  halen.’

‘Daar lijkt het  wel op, meneer.’

‘Juist. Hij  heeft je geen boodschap  gegeven?’

‘Nee, meneer  Foster. En  net als eerder  … uw  moeder  vraagt of u  direct  komt.’

Hij  stond op en volgde  Edward naar  de foyer. Edward was zo traag de  laatste  dagen.  Uit respect  haalde hij hem niet  in.

‘Uw jas en hoed,  meneer.’

‘Dankjewel, Edward. Ik  denk dat mijn vrouw boven is, bij  de kinderjuffrouw.  Zeg haar dat ze niet op hoeft te  blijven.  Ik heb geen idee wat  ik  kan  verwachten.’

‘Prima, meneer.’

Joël  haastte zich  de trap af.  De koetsier hield de deur van het rijtuig al open. Toen hij zijn hoofd boog om in  te stappen vroeg hij: ‘Is er nog nieuws?’

De koetsier  sloot  de  deur. De  koerier van  de rederij  is nog steeds  niet  gekomen, meneer. Daarom stuurt mevrouw Foster mij. Ze  is erg overstuur. Ze  is ervan  overtuigd dat er iets niet  in  orde is.’

Waarom geloofde ze hem  niet  gewoon? Hij had haar toch  verteld dat je  niet op vaarschema’s kon vertrouwen?

‘Meneer Foster. Neemt  u mij  niet  kwalijk, meneer.’ De  koetsier wees met zijn ogen naar iets  wat op  de bank tegenover  Joël lag. ‘Ik heb de  vrijheid  genomen  om dit op weg hiernaartoe mee te  nemen. Een krantenjongen stond het op  een hoek  te  verkopen. Het  lijkt erop dat deze krant het met  uw moeder eens is.’

Joël hield  de krant bij het raam  zodat het  licht van de  straatlantaarns erop viel. Een late  editie  van  de Herald. De krantenkop luidde:  “SS Vandervere vermist?”

Daaronder stond in kleinere letters:

“Schip  met meer  dan vijfhonderd passagiers  en twintig ton goud aan boord  komt niet  aan.”

‘Dat kan er ook  nog  wel bij.’  Joël gooide de krant weg.

‘Heb ik iets  verkeerd gedaan, meneer?’ vroeg  de  koetsier  door het  raampje

‘Nee, Eli, ik ben blij  dat  je dit te pakken hebt gekregen.  Mijn  ouders  krijgen de ochtendeditie.  Ik wil dat je  ervoor zorgt  dat  mijn moeder  die niet te zien krijgt,  tenzij dat  schip vannacht nog aankomt.  Als dat niet het geval  is, zullen ze morgen nog ergere dingen schrijven dan dit.  Laten we er direct heen gaan.’

‘Ja,  meneer.’ De  koetsier klom op de bok en  het  rijtuig  vertrok.

Joël nam de krant weer  op.  Hij wilde maar  wat graag  verder  lezen, maar  het licht was te  slecht.  De pers was zo  onverantwoordelijk. Ze trokken zich  niets  aan  van de consequenties  van hun  wilde speculaties. Hij wist dat  ze geen enkele nieuwe  informatie  van de rederij gekregen konden  hebben.  Daar zouden ze nooit  iets tegen de pers  zeggen. En nu  kregen familieleden van  honderden  passagiers, en niet te vergeten de onstabiele  financiële  markt, al deze olie aangereikt om op het  vuur van hun bezorgdheid te gooien. Hij moest verhinderen dat zijn moeder hier iets van zou horen of zien,  totdat het schip aankwam in de haven.

Toen  vormde zich een beeld in zijn gedachten: de paniekerige uitdrukking op  het gezicht van de onderdirecteur eerder die  avond. Daardoor had Joël het gevoel gekregen dat die wel degelijk iets achterhield.  Joël  vroeg  zich af  wat het  was en hoelang hij nog moest wachten voor hij erachter kwam.
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‘Land in  zicht!’

Laura liet bijna haar  bord met  brood  vallen. Iedereen rende  naar  bakboordzijde  om te kijken. Ze zette haar bord op een vat en ging bij  hen staan. De  matroos  in het kraaiennest riep het nieuws opnieuw.

In  eerste  instantie zag ze niets. Een tiental  handen wezen in dezelfde richting. Ze volgde hun aanwijzingen  en eindelijk  zag ze het. Een klein bruin streepje slechts dat zich uitstrekte langs een  klein deel van de horizon, maar het was er. Het was maar  iets  meer dan een week  geleden dat ze aan boord  waren gegaan van de Vandervere, maar het  voelde als een maand of langer.

Land.

Ze wilde blij zijn  en  een deel van  haar was dat ook, maar deze emoties vielen weg tegen het allesoverheersende verdriet. Land in  zicht betekende  dat ze New  York  naderden,  misschien wel  de ingang van de haven zelf. Deze  gedachte was  de eerste  dominosteen in een lange reeks  angstwekkende gedachten en beelden, wachtend  op  hun beurt om haar te kwellen.

Ze keek  naar  de gezichten van de andere vrouwen van  wie ze wist dat zij ook hun echtgenoot verloren hadden. Ze lachten nog steeds  en wezen  met hun hand. Wat had het feit dat er land in zicht was, veranderd? Stond ze alleen  in deze worsteling? Of  waren  die  vrolijke gezichten slechts maskers?

Ze  keek rond,  maar zag Micah  of Crabby nergens op het dek.  Ze hoopte tenminste nog een paar minuten met Micah  door te kunnen brengen voordat  ze aanlegden.  Op een of andere  manier kon zijn nabijheid haar  wegtrekken uit deze duistere gevoelens.  Ze dacht te weten waarom.  Elke dag van  zijn leven was  zo veel moeilijker dan  het hare. En dat zou  het  altijd blijven,  zelfs  nu zonder John.

‘Heere, leer mij wat U  hem geleerd  heeft.  Hoe ik vreugde  kan vinden zelfs als …’

Ze maakte het gebed niet af.  Ze wilde de woorden  niet uitspreken. Ze keek naar de doorgang die  naar  de kombuis en de slaapvertrekken van  de  bemanning leidde. De  vrouwen mochten daar zonder  speciale  toestemming niet  komen. Micah was vast klusjes aan  het doen  voor  Smitty. Al het  eten dat  ze gisteren gekregen hadden, had hem ook  meer werk opgeleverd. Het eten was zo heerlijk.

Ze liep terug om haar verse  brood met ham op  te eten en genoot van  elke hap.  De kapitein had aangekondigd dat ze vanochtend zo veel mochten eten als  ze  wilden.  Hij  verwachtte  dat dit ontbijt  hun  laatste maaltijd aan boord  zou zijn. Toen  ze klaar  was met  eten,  liep ze  terug naar  de  reling.  Het land vulde nu al meer van de horizon  dan even geleden. Een ander deel  werd zichtbaar in  het noorden.

‘Dat is New  York, ik  weet het  zeker’, zei  een oudere  vrouw. Ze keek  omhoog naar de zeilen. ‘Zoals  de wind nu staat,  zullen we er  binnen  de kortste keren zijn.’

Laura begreep het niet. Ze had dezelfde vrouw twee dagen geleden horen  praten over het verlies van  haar echtgenoot op de Vandervere.  Ze was veertig jaar met hem getrouwd  geweest en nu klonk ze opgewonden.

Toen hoorde ze een hond  blaffen. Ze draaide zich  precies op tijd om  om Crabby over het opperdek te zien glijden, happend naar haar speelgoedkrab. Crabby  rende ermee terug naar Micah die hem weg had gegooid vanaf de  boeg.  Hij zag haar kijken, knikte  en glimlachte.  Crabby krabbelde de trap op  en liet de krab in Micahs hand vallen. Hij gooide  hem nog een  keer. Laura liep  erheen  en zodra Crabby  haar voorbijgerend was, klom  ze dezelfde trap  op.

‘Goedemorgen, Micah.’

‘Mogge, m’vrouw  Fosser.’

‘Ik  dacht dat ik je wel  een tijdje niet zou zien met al dat  extra eten  om op te ruimen.’

‘Da  dach  ik ook’, zei hij. ‘Een paar dames kwame binnen en  stonde  erop da ze alles op  zoude ruime. Kaptein  zei da ’t  goed  was.’

‘Ik moest ze maar eens gaan helpen.’

‘Nee,  blijf  u  maar hier,  m’vrouw. Die dames zeide da zij eerder  nie konde helpe.  Elke keer als ze ’t probeerde ware er  al  te veel  andere  vrijwilligers. U hep  al genoeg geholpe. Ben  u ooit in  New York  gewees?’

‘Nee.’

Hij liep  naar  bakboordzijde en  keek naar het land. Laura ging naast hem staan. Ze  voelde iets  op haar voet  neerkomen. Het was de krab  van Crabby. Ze  stond  op het punt  om hem  op te  pakken toen Micah zei:  ‘Voor  nu is  ’t genoeg, Crabby, zit.’ Ze pakte haar krab op, liep  achter hen langs en ging  naast Micah  zitten. ‘Ik ben d’r ook nog nooit gewees. Het verst noord  da ’k ooit gewees ben is Baltimore.’

‘Toen ik met mijn  broer naar San Francisco vertrok,  voeren  we  vanaf Philadelphia.’

Even  zeiden ze niets.  ‘Heef u daar familie  die op u wach?’

‘Oh, Micah, ik weet  niet eens hoe  ze eruitzien.’ Haar ogen vulden zich  met  tranen. ‘En ze kennen  mij niet.  Het was de bedoeling dat ik naast John zou staan  als ik hen zou ontmoeten.’

‘Nou’, zei hij. ‘Ik hep ’t  gevoel da ’t wel goed kom.  U zul elkaar op een of  andere manier wel vinde. Maar  huil  gerust  als da help. Da zat eraan te kome na alles wat u hep meegemaak.’

Ze  droogde haar tranen  en keek hem aan. ‘Maar dat  is het  nu  juist, Micah. Ik wil niet meer huilen. Ik huil de hele  tijd al en ik  denk dat dat  het enige is wat ik ooit nog zal  doen. Ik denk  dat ik nooit weer blij  word.’ Ze veegde de overgebleven  tranen weg.  ‘Hoe doe  jij  dat?’

‘Wat bedoel u, m’vrouw?’

‘Hoe blijf je  zo … gelukkig, of  hoe word je zo  snel weer  gelukkig als  er  iets  misgaat? Jouw leven is zo  veel  moeilijker dan het mijne, zelfs na alles wat  ik heb meegemaakt. Maar altijd als ik je zie,  ben  je vrolijk.  Ik heb  nog nooit  iemand ontmoet  zoals jij.’

Hij glimlachte.  ‘Dus u  wil mijn geheim  wete?’

Laura glimlachte terug. ‘Ja, heel graag.’

‘Niemand heef me da ooit eerder gevraag.’

‘Ik vraag het je nu.’

‘Ik  denk  da dit ’t is  … leef bij de dag, want da’s alles wa ons gegeve wordt. Vertrouw op God voor de rest.’

‘Leef bij de dag’,  herhaalde  ze.

‘En vertrouw  op God voor de rest.  Ja m’vrouw.’

‘Dat is het?’

‘Da  is ’t.’ Hij  keek  uit over  het  water. ‘Ziet u, we  hebbe geen controle over wa er gebeur in  ’t leven. En da geldt niet alleen  voor slaven.  Blanken hebbe da ook niet. Zelfs  de rijke en machtige  niet.  Niemand heef da. Alleen God. Rijke mensen hebbe hun geld en  macht en  daardoor denke ze  da ze  alles onder controle hebbe, maar ze make zich alleen maar  zorgen en tobbe over wat er  hierna kom … morgen,  volgende week, volgende maand, volgend  jaar.  Ze hebbe  geen vreugde in wa God vandaag voor hen  doe. Ze  zien ’t nie eens  en  ze bedanke Hem er  nie voor. Ze  renne  er zo  voorbij  terwijl ze probere om alles  waar  ze  bang voor zijn tegen te houde. Dingen die nie tegen te  houde zijn. En het  breng hun  nergens.  Ze worde er alleen maar verdrietig van en boos.’

Laura realiseerde zich  dat ze nooit bij de dag leefde, dat ze  haar gedachten  nooit verankerd hield in de  dag  van  vandaag.

Hij keek naar  haar, glimlachte en zei: ‘Begrijp u? Het zijn al die  zware gedachtes  die onze vreugde stele. Gedachtes  die  we nie eens zoude hoeve  hebbe.’

Het klonk  zo eenvoudig wat hij zei, maar voor  hem  bleef het  niet bij woorden  alleen. Micah  beschreef hoe hij leefde. ‘Ik  wou dat ik mezelf zover kreeg om te doen  wat jij beschrijft, maar  zo ben ik  nu eenmaal,  misschien al mijn hele  leven.’

‘U  hoef het  nie meteen onder  de knie te hebbe’, zei  hij.  ‘Gewoon één dag  tegelijk.’

Hij boog voorover en  hield zijn hand op. Crabby liet haar krab erin vallen. Hij gooide hem op het  opperdek beneden  en daar ging ze, al  kwispelend met haar staart. ‘Of  u doe net als Crabby.  Een dag is veel  te lang voor haar.  Zij leef van moment tot moment en ze is veel gelukkiger dan  ik.’
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‘Kijk eens naar  al die schepen!’ riep een klein meisje.  ‘En al die gebouwen. We zijn er echt moeder, ziet u het?’

‘We zijn er bijna,’ zei haar moeder.

Laura vond de vreugde  van het meisje veel weg hebben van de  blijdschap voor  Kerst.

De afgelopen twee uur waren de kleine streepjes  land  groter geworden en  ze vulden  nu Laura’s hele blikveld.  Maar  iemand  had gezegd dat  ze nog steeds ten  zuiden  van de haven van New York  waren. Laura volgde met haar  ogen de blik van het kleine meisje  en probeerde haar fascinatie te begrijpen. Ze benijdde de  vaardigheid van kinderen om  nare gedachten gewoon  aan de kant te  schuiven en zichzelf  helemaal  over  te geven aan  wat de dag te bieden  had.

Toen drong  het tot  haar  door: dit was  precies wat  Micah deed en wat hij haar probeerde uit te  leggen. Leef  bij de  dag  en maak je geen zorgen over dingen die  je  niet onder controle hebt. Het  gezichtspunt van  een kind. Ze  keek weer uit over  het water.  Er lagen inderdaad veel  schepen  in  het water en  er stonden veel gebouwen  langs  de lagergelegen  heuvels.

Het leidde haar af  om hier over  na te denken. Het maakte  haar  niet blij, maar de afleiding  zorgde  er wel voor dat  ze niet aan  nare  dingen dacht. Dat was tenminste iets en dus dacht ze er  nog wat  langer  over na.

Het uitzicht bracht haar in gedachten naar de baai van  San Francisco. Daar  waren bijna  evenveel schepen  als hier.  Op een keer  stonden ze landinwaarts  op een heuvel ten westen  van de stad. John had gezegd  dat  de  haven  van San Francisco wel een woud vol dode bomen  leek. Hij doelde  op de honderden masten die in de lucht staken. Het  verschil was dat de schepen hier alle  kanten  op bewogen.  Ze waren er in alle soorten  en maten.  Er waren zelfs kleine stoomschepen bij. Sommige half zo groot, andere een derde  van de lengte van de Vandervere.  Natuurlijk  besteedde geen  van de schepen  enige  aandacht aan  hen. De Cutlass was gewoon een van de vele schepen die een kleine bijdrage leverden aan de drukte.

Daarna  zeilden ze door een gebied waar het water smaller werd, bijna als de breedte van  een  rivier.  Het  water was veel rustiger, maar de wind bleef  het schip gestaag voortstuwen. Er stonden een paar vrouwen tussen Laura en  de  oude  vrouw uit  New York die nu hun onofficiële  gids was.

‘Dit  stuk  land hier  aan de linkerkant  is Staten Island. Het ziet er niet uit  als een  eiland, maar dat is  het  wel.  En hier’,  zei ze terwijl ze over het dek  liep, ‘dit is Brooklyn. Kijk eens  hoe hard het  gegroeid is!  Ik herken het haast niet meer. Er moeten wel  honderd gebouwen bijgekomen zijn sinds ik hier voor het laatst was.’

Laura kreeg de indruk dat Brooklyn alleen al net zo druk bevolkt was  als  heel San Francisco.  Elke meter vlakke grond langs  de waterkant werd in beslag genomen door  aanlegplaatsen en werven.  Het  leek  oneindig door te  gaan.

‘We  zijn nu heel dichtbij,’ zei de vrouw.  ‘Na die bocht wordt de vaarroute wijder en  zijn we in de haven.’

Iedereen  stopte met praten en staarde vooruit, wachtend op wat er komen ging. Laura  liep naar de  boeg  en zocht  naar een open plekje  langs de reling. Ze zag een plekje vlak bij het midden. Toen ze de  trap van  het  voordek opklom, schoof het  schip naar rechts, waardoor ze  bijna  viel. Maar  ze  verplaatste haar gewicht precies op  de juiste  manier en bleef stevig  staan.  Wat ironisch, dacht ze, op haar laatste dag op zee  kreeg ze  eindelijk  zeebenen.

Het waaide hier harder en dat was aangenaam. Toen het  schip  de bocht om zeilde, kwamen ze in een stuk open water,  precies zoals de  vrouw gezegd had. Verderop  zag ze een  groot eiland met een rond fort  aan de linkerkant en een groter  fort in het midden. Het leek alsof ze  er recht  op af voeren. Ze vroeg  zich af  wat  het was. Manhattan zou een eiland zijn, maar  dit leek veel te klein.  Ze  miste de uitleg van de oude vrouw en  dus liep ze terug naar het opperdek.

Toen ze de trap af  kwam, zag  ze een platbodem aan de  kant van de haven. Ze stopte even om te kijken. Hij leek  recht op hen  af te komen.  De schuit had een  kleine  stuurhut en een schoorsteen die zwarte  rook  uitbraakte. Er stonden drie mannen in uniform aan boord. Ze waren  niet gekleed als  politiemannen, meer  als marineofficieren.

Kapitein Meade moest ze gezien hebben. Hij riep enkele orders en zijn  mannen stelden onmiddellijk de zeilen bij. Al gauw reageerde het schip  en  vertraagde. De kapitein  zei iets  tegen meneer  Maylor  die aan  het stuurwiel  stond en liep toen naar  de zijkant die  het dichtst bij  het naderende  vaartuig  lag.

‘Ahoy’, riep de man in  het midden.  ‘Kan ik met de  kapitein  van  het schip spreken?’

‘Dat ben ik. Mijn naam is  Meade  en dit  is mijn schip, de  Cutlass.’

De plek waar hij  stond, werd nu  het middelpunt van alle belangstelling.

‘Wij zijn van de dienst binnenscheepvaart. Mijn naam  is officier Gentry.  Waar komt u vandaan, kapitein?’

‘Oorspronkelijk  uit Wilmington, meneer. We waren niet  van plan om hierheen te komen.’

‘U heeft  dus  nergens in de  haven  een ligplaats  geregeld?’

‘Nee meneer, maar we …’

‘Mogen we aan  boord komen, kapitein? Het  is  onze taak om een korte inspectie te doen  en  te bekijken wat u aan boord heeft, voor de douane.’

‘Meneer Gentry, de  hele  inhoud van mijn  schip  staat op het  dek.’ De Cutlass  kroop nu  vooruit. De  platbodem  lag bijna langszij.

‘Dat begrijp ik niet, kapitein.’

‘Meneer, deze vrouwen  en kinderen komen  van  de SS Vandervere.’

‘Wat?’

‘Het is een stoomschip, een heel groot stoomschip. Het …’

‘Ik weet van de Vandervere, kapitein. Gisteravond en vanmorgen stonden de kranten er bol van. Het schip wordt  sinds gisteravond vermist.  Bedoelt u …’

‘Ja, deze vrouwen en  kinderen  komen  van de Vandervere. Ze …’ Hij keek langs de reling. ‘Vier nachten geleden hebben  we deze vrouwen en  kinderen gered,  toen  ze  ver buiten de kust van Carolina in  de problemen waren  geraakt.’

De drie douanebeambten  waren met stomheid  geslagen. De man aan de rechterkant zonk  neer op een  krat. De man die Gentry heette,  keek naar alle  passagiers. ‘Het spijt me verschrikkelijk, dames. Ik had geen  idee.’

‘Kunt u ons helpen,  meneer Gentry?’ vroeg de  kapitein. ‘We  weten niet hoe we  nu verder  moeten.’

‘Komen er nog … andere schepen?’ vroeg  Gentry.

Kapitein Meade schudde  zijn hoofd. Het  was duidelijk. Met het  oog op de kinderen  wilde hij niet verder praten.

‘Geen … geen andere  schepen?’

‘Waar  wilt u dat we  naartoe gaan, meneer?’  vroeg  de kapitein. ‘Ik dacht dat we misschien aan konden leggen waar de Vandervere had  moeten aanleggen. Bij de  aanlegplaats van de rederij.’

‘Ik heb niet de autoriteit om dat goed te keuren’, zei  Gentry.  ‘Maar  ik  ben het  met u eens. Het  eiland daar recht vooruit  is Governors Island.  Ik heb gelezen dat  de rederij daar een telegraafbeambte heeft gestationeerd  op het westelijke uiteinde, in  kasteel Williams. Hij moest  hen op de hoogte stellen zodra  de Vandervere  in aantocht was. Ik denk dat  u het beste daarheen kunt  gaan. Als u wilt, kunt u  aan boord  komen,  dan brengen we u er meteen  heen.  U kunt uw  mannen instrueren om  uw schip  vlakbij te  brengen.  Ik  weet  zeker dat de  medewerkers van de  rederij u  toestemming  zullen geven om bij hen aan te leggen, zodra  ze van uw situatie op de hoogte zijn.’

‘Prima, meneer.  Ik neem  uw vriendelijke  aanbod  aan.’  De kapitein liep  naar het midden van  het dek. Iedereen  keek naar hem. ‘Dames, ik weet dat deze laatste stappen moeilijk  zijn, maar God heeft  u allemaal gespaard en ons veilig  in de haven gebracht. Ik vertrouw erop dat  Hij  u zal blijven dragen, als u niet meer  onder  mijn zorg valt. Als ik gesproken heb met  de  rederij, zal ik u nog één keer zien,  maar daarna verwacht  ik dat het hectisch  en druk wordt. Laat  ik dus  nu vast zeggen,  ook  namens mijn  bemanning: Het was mij een  eer en een voorrecht  om u te dienen als kapitein … al wilde ik  dat we elkaar  onder betere  omstandigheden ontmoet hadden.  We zullen  u  …’, even leek  hij  tranen weg te slikken, ‘nooit  vergeten.’

De douanebeambten vergezelden  kapitein Meade  naar de aanlegplaats  bij kasteel Williams. Hij had  nog nooit op een stoomschip gevaren  en de  snelheid verraste hem, net als  het lawaai en de geur. De hoogste  officier ging  samen met hem  van  boord en zocht mee naar de telegraafbeambte. Ze schudden handen en  toen ze afscheid namen, zei Gentry: ‘We zullen u in onze  gebeden gedenken,  meneer.’

Kapitein Meade  draaide zich om en begon aan de jonge telegraafbeambte uit te leggen wat er gebeurd was.  Terwijl hij dit deed, trok het gezicht van  de  jongeman wit weg. Nog voordat  kapitein  Meade klaar was,  onderbrak hij hem  beleefd. ‘Meneer,  het kost me twintig minuten om dat allemaal door te geven aan het hoofdkantoor. Wat wilt  u dat ik tegen hen zeg,  in zo min mogelijk  woorden?’

Meade dacht even na.  ‘Zeg maar: “SS Vandervere vier nachten geleden gezonken  buiten de kust van Carolina.  Mijn schip  Cutlass  heeft honderdnegen opvarenden gered. Alle  vrouwen en kinderen  veilig. Zes mannen. Verder geen overlevenden. Vraag toestemming om  onmiddellijk aan te mogen  leggen  bij uw aanlegplaats.”  Onderteken het dan met “Kapitein Meade”. Gaat  dat lukken?’

Nadat hij het  bericht op zijn schrijfblok had afgemaakt, knikte de beambte, draaide zich om en begon op het apparaat  te tikken.

Op het hoofdkantoor  van de US Mail Steamship Company  in Manhattan was  de atmosfeer geladen.  Twee  van de vrouwelijk  stafleden  waren flauwgevallen toen ze  het nieuws hoorden.  Er  was een eind gekomen  aan alle  speculaties. Hun grootste  angst was waarheid geworden.  Het verlies  van heel veel mensenlevens  en van  meer dan twintig ton goud.

Weg.

‘We  kunnen niet langer wachten, heren’, zei Holden,  de onderdirecteur. ‘Zojuist heb ik de havenmeester toestemming  gegeven om de Cutlass naar onze  aanlegplaats te brengen. Het  schip kan hier binnen een  uur zijn. Na een ramp als  deze,  zal er zeker  een onderzoek komen.  Ik wil dat ze geen enkele grond hebben om ons ervan  te beschuldigen dat  we de waarheid achtergehouden  hebben.’

Hij riep de namen van drie mannen  en gaf hun elk een papier. ‘Deze documenten zeggen alle drie hetzelfde’, zei  Holden.  ‘Het  is onze verklaring over het  zinken van  SS Vandervere,  wat we vanaf nu kunnen bevestigen.’ Hij droeg de eerste van de drie  mannen op  om het voor te lezen  aan de  pers die  zich  buiten de deur  verzameld had,  de tweede om  het voor te lezen aan de familieleden  die nog  steeds wachtten bij  de  ontvangstplek voor eersteklas passagiers,  en  de derde om  het voor te lezen  aan een groep koeriers. ‘Het is  maar één alinea’,  zei  hij.  ‘Zorg ervoor dat  de  koeriers het bericht wóórd  voor wóórd overnemen en laat  hen dan onmiddellijk vertrekken. Ik  wil  niet  dat de  families  het  nieuws op de straathoek  horen voor ze het van ons horen.’
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De  deurbel ging.

Joël wachtte even zodat Beryl open kon doen. Hij  had hem instructies gegeven  om eventuele  boodschappen direct aan hem  te geven  en niet  aan  zijn moeder of zijn zus.  Eerder die ochtend had zijn vader  de  koetsier  gestuurd om hem op te halen. Vervolgens had hij hem gevraagd om bij zijn  moeder  en zijn zus te blijven en ‘de boel  in  de gaten te houden tot  het  was  opgelost’.  Hij daarentegen ‘moest  nu echt naar kantoor’.  Joël ging  ervan uit dat  er daadwerkelijk iets te doen was op kantoor.  Er was  altijd wel  iets  te doen,  maar hij wist de ware reden: zijn  vader had een  hekel aan familiedrama’s en wilde er niets mee te maken hebben.

De deur ging  dicht. Beryl kwam naar hem toe met een boodschap in zijn  hand.

‘Het was de  koerier  waar we op gewacht hebben, meneer.’

Allison  kwam de  eetkamer  uit  gehold en bleef in de deuropening  staan. ‘Is dat hem?  Is John  thuis?’

‘Nee, Allison.  Het was alleen maar een koerier van de rederij.’

‘Joël? Wie  was dat?’ De stem van zijn moeder klonk  vanaf het  balkon boven.

Hij keek naar boven.  De deur was open, maar ze  was  nog steeds op  haar  kamer. ‘Het was  de koerier  maar, moeder’, riep hij  terug.  Hij vouwde het blad open en begon te  lezen.


US Mail Steamship  Company
Vanuit  het kantoor  van  de  onderdirecteur.
Zojuist hebben  wij  bevestiging gekregen van  het slechtst mogelijke nieuws. Vier dagen geleden is het SS Vandervere  ergens buiten de kust van Carolina gezonken.  Een schip, Cutlass genaamd, was  in staat om honderdnegen  passagiers  te redden, waaronder alle vrouwen en kinderen aan boord,  maar  slechts zes  mannen.  De kapitein liet  ons weten dat er verder  geen overlevenden zijn. Vooralsnog  hebben we geen  namen. Zijn schip met de  overlevenden zal binnen  een uur aanleggen bij onze  aanlegplaats.

Wij zullen u zo  snel mogelijk van meer informatie voorzien.



‘Wat, Joël?’ vroeg  Allison. ‘Wat staat erin?’

Joël liep achteruit tot  zijn  benen tegen een stoel botsten en  ging zitten.

‘Joël, wat  is  er aan de hand?’

Hij keek  op. Beryl staarde naar  hem.  Hij keek weg, zocht en vond de  blik van Allison. Hij wist niet wat hij moest zeggen.  ‘Het  schip … het schip van John. Het  is weg.’

‘Wat?’

‘De Vandervere is gezonken,  vier dagen  geleden.’

‘Nee  …  nee.  Dat kan  niet waar zijn.’

Een  ogenblik staarden ze  elkaar  aan. Toen rende Allison snikkend de eetkamer weer in.

Joël  wilde  achter haar aan  gaan, maar hij wist dat  hij eerst moed moest  verzamelen om naar  boven  te  gaan. Hij las het bericht opnieuw. Hij  wist  niet waarom. Er stond nog  steeds hetzelfde.  Er zou altijd hetzelfde staan.

Zijn  broer  was  dood.

Maar  zes mannen.

Joël wist dat zijn broer daar niet bij kon zijn.  Het  waren  vast de mannen die de reddingsboten geroeid hadden. Dat was  de  enige conclusie die  ergens op sloeg. John was vier dagen  geleden omgekomen toen zijn schip verging. Samen met enkele honderden andere mannen.

Joël vond John  niet eens aardig. Het wist niet zeker of hij hem  ooit wel  aardig gevonden  had. Ze verschilden in  alle opzichten  van  elkaar. Hij  was zelfs blij geweest toen John naar San Francisco vertrok. Zijn leven was er direct beter  op geworden.

Maar het was wel zijn broer. Zijn broer was dood. Waarom  riepen  deze woorden dan  geen enkele  emotie  op?  Hij voelde vanbinnen  alleen maar angst om zijn  moeder het  slechte nieuws te moeten brengen.  Welke woordkeus kon nog enige hoop uit dit briefje  halen? Hij liep langzaam naar boven en ging naar haar kamer, in  gedachten de eerste zin  oefenend  die hij zou  zeggen. Voordat  hij zover  kwam, rende ze al naar buiten.

‘Ik  kan niet langer  wachten. Wat  zei de koerier, Joël? Wanneer  komt Johns  schip aan?’  Zodra ze  in zijn ogen  keek, vroeg  ze: ‘Wat is er  aan de  hand? Vertel  me wat er  mis is.’

‘Laten  we teruggaan  naar  uw kamer.’

Ze greep naar het briefje. Hij trok  het terug.

‘Alstublieft, moeder, doe wat ik zeg.  Ik zal het u vertellen, maar niet hier.’ Hij draaide haar  zachtjes om en ze  liep  haar slaapkamer weer  binnen. Hij liep haar voorbij, trok de stoel bij haar kaptafel vandaan  en  zette die bij  de gestoffeerde  bank, aan het voeteneind van haar bed. ‘Ga  zitten.’ De tranen liepen over haar wangen toen ze ging  zitten.

Hij ging  op  de bank zitten.  Ze  trok  het briefje uit zijn handen. Hij hield haar niet tegen.

Ze las  het.

‘Nee, nee, nee, nee …’ Eerst  zachtjes,  toen  luider. ‘Nee,  nee!  Niet  John. Niet op deze manier …’ De woorden rolden  over haar lippen  tot ze bijna schreeuwde.  Toen begon ze te snikken. Het briefje viel op de  grond. Ze reikte ernaar,  maar haar  handen raakten slechts het tapijt. Ze huilde te erg om iets te  kunnen  zien.

Joël legde zijn hand  op haar schouder. Ze strekte haar beide armen naar hem  uit en  dus  hield hij haar vast,  terwijl  ze  huilde.  Hij voelde een brok in zijn  keel en kreeg een kleur. Zo had  hij haar  nog nooit gezien. Hij wist niet wat  hij  moest zeggen of doen.

Plotseling ging  ze luid  jammerend rechtop zitten  en wiegde met haar hoofd op en neer. Toen boog ze zich weer  voorover en sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Nee, nee, nee, nee …’

‘Moeder, het komt wel goed.’ Een miserabele woordkeus.  ‘We komen er wel  doorheen.’ Nog zo’n loos cliché.  Wat moest  hij zeggen?  Hij hoorde voetstappen achter zich. Hij  draaide zich om. Het  was Allison.  Ze stond in de deuropening.  De tranen stroomden uit haar  opgezette ogen. Ze rende naar hun moeder  toe, sloeg  haar  armen om  haar heen en ontlokte haar zo  een  nieuwe stortvloed van  tranen.  Joël kreeg  ook tranen  in zijn ogen. Er  kwamen gevoelens naar boven, geen gedachten. Verwarring. Wanhoop. Hij stond op en  deed  de deur dicht. Het personeel  mocht dit  niet horen. Hij draaide zich  om. Allison zat  nu  aan haar moeders voeten en had haar beide  handen vastgegrepen.

Zijn moeder  tilde haar  hoofd een stukje  op en keek naar Allison. ‘Ik  ben een vreselijke moeder.’

‘Nee, dat bent u niet’,  zei Allison.

‘Dat ben  ik wel. Ik ben een slechte moeder.’

‘Stop daarmee. Dat bent u  niet!’

‘Alles  waar ik om gaf, alles waar ik ooit om gegeven  heb,  was hoe John mij in verlegenheid had  gebracht. Wat  mijn vrienden  achter  mijn rug om  zouden zeggen, wat ze zouden denken. Zelfs nu. Ik keek  er niet  eens naar  uit dat hij  terugkwam.’

Ze liet haar hoofd hangen en begon weer  te snikken. ‘En nu komt hij nooit meer  terug.’
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Zodra  kapitein Meade  weer  terug was op de Cutlass, keerde de  donkere en  sombere  sfeer snel  terug. Niemand  zei iets. De  gids was gestopt met het aanwijzen van bezienswaardigheden.  Laura  zat op een  krat en staarde naar  het  dek. Ze had haar  sjaal  om  haar schouders geslagen. Zelfs de kinderen  hadden hun opgewektheid laten varen. De meesten drukten zich tegen  hun  moeder aan en begroeven hun  gezicht in hun schoot.

Niemand  was er meer in  geïnteresseerd om  New York  te  zien.

Door wat de  kapitein tegen de douanebeambte gezegd had en diens reactie daarop, waren ze gedwongen om zich weer te herinneren wie ze werkelijk  waren.  Weduwen  en  wezen die op het punt stonden om  de realiteit van het plotselinge verlies onder  ogen te  moeten  zien: een toekomst van leegte en onzekerheid.

De hemel was nu bewolkt en leek  mee  te doen met de omgeslagen stemming. Laura hoorde  een nieuw geluid. Het  geluid  van een menigte. Geen  gejuich, maar wel  veel lawaai. Laura keek op. Aan  beide kanten van  de Cutlass  lagen tientallen zeilschepen en kleine  stoomboten  aangemeerd. Om de paar  seconden  hoorde  ze een hard, bonkend geluid. Ze liep  naar de andere  kant van  het schip en zag een sleepboot die de Cutlass naar de aanlegsteiger duwde  en  het schip  met zachte stoten zijwaarts stuurde.

Ze leunde  over de reling en zag  vijftig meter verder de aanlegplaats  van de rederij.  Hij was drie keer zo groot als de plaatsen  die toegewezen  waren aan de schepen  eromheen.  Toen  zag ze de  menigte, honderden  mensen. Het  kabaal  had  de meeste vrouwen  op de been gebracht. Ze gingen langs de rand van het  schip staan en tuurden naar de menigte.

Waarschijnlijk  zochten ze  naar een bekend gezicht,  dacht  ze. Ze vroeg zich af … was  de familie van  John daar ook ergens? Dat moest haast wel. Kapitein Meade had via de telegraafbeambte het  nieuws doorgegeven. Als ze in  de menigte  stonden dan  wisten ze het al.

John was  weg.

Onwillekeurig herhaalde het zinnetje  zich in haar gedachten. Ze dwong het tot zwijgen en keek opnieuw naar de gezichten in de  menigte.  De gezichten die  ze kon  onderscheiden stonden verdrietig of bezorgd. Ze draaide zich om en keek  naar de vrouwen en  kinderen die langs de reling van het schip  stonden. De meesten huilden stilletjes.

Behalve één.

Melissa  stond bij  de boeg  en leunde over de reling. Ook zij speurde de menigte af. Ongetwijfeld was ze op zoek naar haar Tom. Haar  hart moest wel  overlopen van vreugde. Ze verlangde  er  vast naar om  volledig uiting  te  geven  aan alles  wat ze  door haar keurige manieren  en goede  opvoeding zo netjes had ingehouden. Laura wilde blij  zijn voor haar, maar er was geen blijdschap  meer.

Haar  John was weg. Het  werd  tijd om dat te  accepteren.

Joël wist  dat het  geen zin  had.

‘Zolang er nog een vleugje hoop  is,  Joël … alsjeblieft’, smeekte zijn moeder.

Ze waren nog  steeds in haar  kamer.  Al  een uur sinds ze  het nieuws  gekregen hadden. Ze had alle nare emoties doorgemaakt die de  menselijke  ziel kan ondergaan. Joël  probeerde niet meer om haar met woorden  te troosten.  Allisons woorden leken enig effect te hebben, maar zodra ze haar moeder uit de  put had  getrokken, zakte  ze er zelf  in. ‘Ik zal gaan.  Gaat  het wel goed als ik u  achterlaat?’

‘Natuurlijk niet. Het gaat nooit  meer goed.’ Dit riep een nieuwe huilbui op.

Hij  liep naar  haar toe en kuste haar op het voorhoofd.  ‘Ik  kom zo snel mogelijk terug.’ Hij liep naar de deur. Allison liep achter hem aan.  Hij deed de deur open en fluisterde:  ‘Houd haar  hierboven  tot ik  terug  ben.’

Ze knikte.

‘Let goed op haar. Ze zou het  zichzelf  later zeer kwalijk  nemen als ze een scène schopt waar het  personeel bij is.  Probeer haar wat  thee te laten drinken.’

‘Dat  zal ik  doen. Denk je  dat er een kans bestaat  dat John bij de zes mannen  is  die het overleefd hebben?’

‘Ik zou  niet weten hoe dat mogelijk zou zijn.’

Er liepen weer  tranen  over  Allisons wangen. Joël kneep  even in haar  hand en ging toen  weg. Terwijl hij de  trap afliep,  riep  hij Beryl. Die  stond al klaar  bij  de  deur met  zijn overjas en zijn  hoed. ‘Staat het rijtuig nog  voor?’

‘Klaar om te  vertrekken, meneer.’

Doortastend liep  hij hem voorbij en haastte  zich de deur uit. De koetsier wist de  weg. Binnen  tien minuten waren  ze op dezelfde straathoek die de vorige keer als ontmoetingsplek  had  gediend. De menigte  was even groot.

Het kleine deurtje gleed open. ‘Ik  kan niet verder, meneer Foster.’

‘Dat geeft niet’, zei Joël. ‘We doen het op  dezelfde manier als  gisteren. Kom hier elke twintig minuten  kijken.’

‘Ja meneer.’

De deur  van het rijtuig ging  open. Ze schrokken van  een krantenjongen  die achter hen begon te  roepen: ‘Kranten, kranten, koop hier uw krant.  Vandervere  vergaan,  honderden doden.’

Hij herhaalde  het  op staccatotoon, keer op keer. Joël  kon  hem  wel  slaan. Hij liep naar de menigte, draaide zich toen om en zei tegen de  koetsier: ‘Het wordt niet hetzelfde als gisteren.  Het  zal wel  niet lang duren.’

Hij stak de  straat  over en liep langs de rand van de menigte.  Elke paar stappen hoorde hij iemand net  zo  huilen  en schreeuwen als  zijn moeder  had  gedaan. De lange rij gepantserde wagens was verdwenen. Natuurlijk, dacht Joël, hun lading goud  komt niet meer  aan. Hij keek de  straat in en zag  de  hoek van het kantoorgebouw. Hij herinnerde zich de steeg die hij gisteravond ontdekt had.

Vlak voor  het paviljoen voor de  familie van eersteklas passagiers kwam hij de steeg weer uit. Het  paviljoen  was  halfvol. Alle aanwezigen huilden  en depten hun gezicht met zakdoekjes. Naast hen stond een nieuwe  groep – de pers. Ze zwierven rond bij de  achterdeur, als  vogeltjes wachtend op eten.

Toen zag hij het schip. Een  oude tweemaster.  Dat  moest de Cutlass zijn. Het  schip was klaarblijkelijk pas  gearriveerd. Mannen waren nog bezig  om het  aan te leggen. Het kon  elk  van  de zo’n  honderd oude  schepen zijn die in de haven lagen, dacht Joël. Hij besloot dicht bij de groep reporters te  blijven. Zodra de rederij nieuws wilde  vrijgeven, zouden zij het  wel snel  horen.

Maar toch, zo wist hij, was dit een  zinloze bezigheid.
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‘Meneer Holden,  mag ik een voorstel doen?’

Holden tilde zijn  hoofd op van zijn bureau. Het bureau  van de onderdirecteur,  maar voor hoelang nog? Hij keek  naar Parker. Een  staflid uit het middenkader en  waarschijnlijk zijn vervanger.

‘Ik denk  dat ik  een manier bedacht heb om de menigte in één  klap uit  te  dunnen’,  zei Parker. De andere  mannen keken hem uitdrukkingsloos aan. Niemand had die nacht een oog  dichtgedaan.

‘Hoe dan?’ vroeg Holden.

Een van de  mannen gluurde  door het  achterraam.  ‘De  Cutlass is nu helemaal aangelegd, meneer.’

‘Wat is je  plan, Parker?’

‘We  weten dat alle vrouwen en kinderen het  overleefd  hebben en  maar zes mannen. Ik weet zeker dat het merendeel  van  de mensen daarbuiten  wacht om te zien  of hun geliefde een van die zes mannen  is. Als we de  kapitein zover  kunnen  krijgen dat hij de  mannen  het eerst laat gaan, dan weten  alle  anderen dat het geen zin  meer heeft om  te blijven wachten.’

Het  was  een uitstekend idee,  dacht Holden. Gebracht met  een karakteristiek gebrek aan empathie. Precies wat een groot bedrijf  van haar  topbestuurders verwachtte. Maar er was één  probleem. ‘Dat zal de kapitein nooit doen, Parker. Je laat niet eerst de  mannen van boord gaan en  dan  pas  de vrouwen  en kinderen. Niet in een situatie als deze.’

Parker dacht  even na.  ‘Dan wil hij  ons misschien  alleen hun namen  geven.  Die kunnen we dan  hardop voorlezen,  voordat we de vrouwen en kinderen van boord laten gaan. Dat geeft hetzelfde resultaat.  We kunnen onze oproep  aan  de kapitein aantrekkelijker maken. We kunnen  hem er bijvoorbeeld  op wijzen hoeveel moeilijker het voor de vrouwen en  vooral voor de kinderen zal zijn, als ze zich een weg moeten banen tussen al  die mensen  wanneer ze van boord  gaan.’

‘Doe  het maar’, zei  Holden.

De bemanning  van de Cutlass  legde de loopplank uit. Het  was maar een  gammel ding. Laura kon  zich  voorstellen dat  de vrouwen, vooral de  moeders, het niet prettig  zouden vinden  om eroverheen te lopen. Maylor riep enkele  mannen op de  kade  om te helpen bij het vastmaken  van  de  loopplank.

Precies op dat moment  kwam er een goed  geklede  heer  uit  het kantoor die  ieders  aandacht trok. De reporters schreeuwden naar  hem  toen hij voorbijliep  en hun  uitroepen  werden herhaald door de mensen die het dichtst bij  het kantoor  stonden. Hij  negeerde ze.  ‘Bent  u de kapitein?’  vroeg hij  aan  Maylor  toen hij bij  de loopplank was.

‘Ik zal  hem gaan  halen’, antwoordde  Maylor.

‘Wacht even’, zei hij. ‘Die gaan we niet gebruiken.’ Hij  wees naar de loopplank. ‘Laat  uw mannen hem alstublieft  weer inhalen. We zullen  de onze gebruiken.  Veel steviger en met  een leuning aan beide kanten.’

‘In  orde’, antwoordde Maylor  en hij liep naar beneden om  de kapitein te  gaan  halen. De mannen  op de kade wisselden  de loopplank om. Even later verscheen kapitein Meade aan dek.

‘Mag ik aan boord komen,  kapitein? Mijn naam is  Parker.  Ik  hoor bij de rederij.  Ik wil  even met  u praten  als dat kan.’

De kapitein  knikte en Laura keek toe hoe de beide mannen naar de achterkant van  het schip liepen en daar een ladder opklommen, helemaal naar de achtersteven. Kapitein Meade  knikte een  paar keer.  De  man haalde  een  vel papier  tevoorschijn en schreef een aantal dingen  op. Ze schudden elkaar de hand en  liepen  terug naar de  loopplank. Parker liep naar  beneden, draaide zich  om  en  zei: ‘We zullen deze mededeling  meteen doen, kapitein.  Voelt u  zich vrij om  de vrouwen  en  kinderen naar uw goeddunken van boord te laten gaan, zodra de menigte zich  verspreidt.’

‘Dat is prima’,  zei Meade. ‘Zodra  mijn passagiers van boord zijn, wil ik graag spreken met degenen die de leiding hebben.’

‘Dat is geen  probleem’, zei  Parker. ‘Zij verwachten  u al.  En mag ik u nogmaals onze grote  dankbaarheid overbrengen  voor  uw heldhaftige optreden en uw  gastvrijheid voor onze  passagiers. We staan bij u  in  het krijt, meneer.’

De kapitein knikte. Hij draaide zich om naar  de vrouwen. ‘Het zal nu niet lang meer duren, dames. Het is  tijd om uw spullen te  pakken, als u dat  nog niet gedaan heeft.’

Welke spullen, dacht Laura.

Joël zag een man uit de  achterdeur komen. Hij  herkende  hem van  gisteravond in  het kantoor. Het was een van de  mannen die bezig  waren  geweest met de  kaarten. Het  was duidelijk dat hij niet kwam met nieuws,  want hij liep regelrecht naar het schip  en keurde de  persmensen geen blik  waardig.  Nog geen tien minuten later kwam hij terug. De reporters schreeuwden opnieuw  hun vragen. Hij stopte even en zei:  ‘We zullen zo  dadelijk een belangrijke  mededeling doen.’

Hij  liep  het kantoor weer in. Alle ogen waren  gericht op de deur die achter hem in het  slot  viel.

Even later  kwam  de  man die gisteravond de menigte toegesproken had, naar buiten.  Hij hield een papier in  zijn hand.  Hij liep  de trap op naar het  platform dat uitkeek over de menigte.

Het werd stil.

‘Dames en heren’, riep hij door de luidspreker. ‘Ik heb  nieuws. Zoals  u  ziet  is de Cutlass, het  schip  dat de overlevenden  van de Vandervere gered heeft, gearriveerd. Degenen van  u die wachten  om  herenigd te  worden  met de vrouwen  en  kinderen van de Vandervere, blijf  alstublieft waar u bent. Ze  zullen spoedig van  boord gaan. Maar,  tot onze grote spijt, moeten  we u  ook mededelen dat degenen die wachten op  een van  de  mannen …’ Hij stopte even.  Hij  leek tranen weg te  moeten slikken.

‘De kranten  hebben terecht geschreven dat er zes mannen gered zijn.  Er waren 568  passagiers aan boord van het schip, 103  daarvan waren vrouwen  en kinderen.  Het doet  ons  groot verdriet om te  moeten zeggen dat er 459 mannen aan boord van de Vandervere  zijn omgekomen. Ik zou  u  de namen van de  mannen  die het  overleefd hebben voor kunnen lezen,  maar  alle  zes hebben ze  aangegeven dat zij geen  vrienden of familie in New York  hebben.’

Het nieuws spoelde als een vloedgolf  van smart over de menigte.  Gehuil  en  gejammer barstte los langs de kade.

De man draaide zich om en maakte aanstalten om weg  te lopen. Onmiddellijk begonnen de  reporters  vragen  te roepen. De meesten  leken  dezelfde vraag te stellen. Hij stopte en zette de luidspreker weer aan  zijn  lippen. ‘Er  wordt mij gevraagd of  we er zeker van zijn dat er geen andere schepen met meer overlevenden onderweg  zijn. Wat we zeker  weten is  het volgende: SS Vandervere is vier nachten geleden gezonken. Sindsdien hebben we uit geen enkele haven langs  de oostkust bericht ontvangen  over  andere schepen  die overlevenden  hebben gered.

De  kapitein van  de Vandervere  heeft vier nachten geleden  aan kapitein  Meade van  de Cutlass  doorgegeven  dat hij niet dacht dat het schip de ochtend  zou halen,  zo is ons ter ore gekomen. Het lijkt tamelijk onweerlegbaar.’

Zoals verwacht, dacht Joël,  had  het geen enkele zin gehad  om te komen.

[image: ]

39

Laura’s hoofd zonk naar beneden. Haar benen voelden  plotseling  aan alsof ze het  zouden begeven. Ze greep de reling vast. Ze begreep niet waarom  het enig  verschil maakte wat de man van de rederij zei,  maar  dat  deed  het wel. Zojuist had hij officieel  aangekondigd wat ze  al  geweten  had sinds ze  aan boord  ging van dit schip. Maar  nu  drong het tot haar door met de kracht  van  iets wat definitief  is.  Het had geen zin  meer om  te doen alsof.  Het was tijd om een feit onder ogen  te zien dat  ze  niet langer  kon  negeren.

Ze keek op toen er plotseling een gesnik  en gehuil losbarstte. Enkele vrouwen vielen flauw en  sloegen tegen de grond. Mannen schreeuwden en schudden met hun vuisten  naar de deur van  het kantoor  van de rederij. Maar er kwam niemand naar buiten. Waarom zouden ze?  Er viel  niets  meer te zeggen.

Toen realiseerde  ze  zich  dat  ze precies op de plek was waar ze geacht werd te zijn. De  plaats waar de lange reis van San Francisco  naar New York zou eindigen. Maar verder was er niets volgens plan verlopen.  Geen enkel ding dat zij  en John met elkaar besproken hadden. Ze was helemaal alleen.

Ze herinnerde zich de  woorden van John. De  laatste woorden die hij tegen haar sprak toen ze  uit elkaar gingen.

De brief.

Het was  tijd.

Ze greep naar de buidel,  maar grote commotie trok haar aandacht. Ze keek op en zag dat  het grootste gedeelte van  de menigte zich  verspreidde. Ze  moest  opschieten. Johns familie was daar. En nu wisten ze dat hij  het  niet  overleefd had.  Hoe  zou ze  hen moeten vinden zonder John naast zich? John wilde dat ze de  brief zou lezen als ze zeker  wist  dat hij het niet  gehaald  had. Misschien had  hij wat meer over hen opgeschreven,  iets wat haar  zou kunnen  helpen om hen te vinden  als ze aangekomen was.

Haar  handen trilden  toen ze de  buidel losmaakte van haar riem.  Ze zat op  een  krat  en probeerde de  knoop los te  maken, maar  het  lukte niet. Hij was nat geworden. Ze kreeg hem  niet  los.

Ze keek weer op. De helft van  de menigte was al weg. ‘Heere,  alstublieft.  Help  me om  dit los te krijgen.’

Eindelijk ging  de knoop los. Ze trok aan het  touwtje en de buidel vouwde zich open als een zwarte bloem. De  brief van John lag bovenop de goudklompjes. Ze  haalde  hem eruit  en hield hem  in  beide handen.

Dit waren  zijn laatste woorden aan haar.

Ze vouwde het papier open. Tranen vielen  op het blad. Snel keek ze weg, om te voorkomen dat de inkt zou uitlopen. Ze haalde diep adem en probeerde zich te herstellen.

Eindelijk waren  haar tranen genoeg gedroogd om te  kunnen lezen.

Mijn geliefde  Laura,

Als je dit  leest,  ben je ervan  overtuigd dat de dood  ons gescheiden heeft. Ik  was er helemaal van uitgegaan dat ik samen met jou oud zou worden,  mijn lief. Dat ik de dagen,  weken, maanden  en jaren samen met  jou zou doorbrengen. De gedachte daaraan heeft me veel vreugde gegeven. Maar  als we zo snel al afscheid moeten nemen, zijn er een paar dingen die je absoluut moet weten.

Ten eerste ... voordat ik  jouw  liefde ontdekte, was mijn leven een barre  tocht,  bergopwaarts  tegen  een steile  helling. Totdat ik bij een afdaling kwam en uitkeek  over het meest prachtige uitzicht. Jouw  liefde  was adembenemend. Voordat jij kwam heb ik niet geleefd, alleen maar  bestaan.

Ten tweede  en  tot  mijn spijt  ...  er is  iets wat ik  je  moet vertellen.  Ik vind het verschrikkelijk dat je er op deze manier achter moet  komen. Ik kan  daar alleen maar mezelf de schuld van geven. Mijn ouders  weten niet  dat we getrouwd zijn. Ze weten alleen  dat ik naar huis  kom.  Ik had onze aankomst  als getrouwd  stel als verrassing  bedoeld, maar  ik wist  niet  zeker of ze het een leuke  verrassing zouden  vinden. Ik  heb je slechts kleine aanwijzingen gegeven  over de mate van vervreemding tussen  mij en mijn familie. Ik hoopte dat ze jou (en mij) volledig zouden accepteren als je hen uiteindelijk in New York  zou ontmoeten.  Ik  hield enige hoop  dat het  bezoek prettig zou zijn,  een nieuw  begin. Maar  ik  wist ook dat de mogelijkheid bestond  dat ze ons allebei zouden afwijzen. Om  redenen die te gecompliceerd zijn om hier uit te leggen.

Vergeef me  alsjeblieft voor de eventuele ellende  die  ik  veroorzaakt heb,  door dit voor je  achter te houden.  Het laatste wat ik wil,  is jouw verdriet  erger  maken.

Laura,  ik wil dat je  het volgende weet en dat je je eraan vast  zult houden, alle jaren die  je nog  resten op  deze  aarde  ...  Mijn laatste gedachten zullen aan  jou  gewijd  zijn en aan jou alleen.  Ik  zal denken  aan je gezicht,  je lach, de liefde in  je ogen die ik gekoesterd heb, onze waardevolle gesprekken.

Als het zo moet zijn  dat ik in de diepste wateren  ten onder ga:  jij  bent  mijn  enige geliefde en dat  zul je  altijd  blijven.

John.

Laura viel op het dek.

De brief viel  uit haar handen.
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Joël huilde,  tot  zijn stomme  verbazing.

De  tranen kwamen  vanzelf en hij  snapte er niets van.  Hij dacht nooit  meer aan John. De afgelopen  twee jaar had hij helemaal geen aandacht aan hem besteed. Totdat zijn moeder hem twee dagen geleden  vroeg  om navraag  te  doen  naar het vaarschema van zijn schip. Hij  moest zichzelf onder controle krijgen. Het rijtuig was nog maar  een  paar  straten  van zijn  ouderlijk huis verwijderd.

Misschien  moest hij de koetsier  opdragen om  verderop linksaf te slaan in  plaats  van  rechtsaf en  door  te rijden naar Verzekeringskantoor Foster  in de stad. Zijn vader  moest immers  op  de hoogte worden gesteld van het slechte  nieuws.  Hij moest  het maar aan zijn  vrouw  vertellen. Het was zijn verantwoordelijkheid,  niet die van Joël.

Het  rijtuig kwam bij  de laatste kruising. Joël  liet  het moment voorbijgaan.

Zijn vader  zou de taak overgenomen hebben, maar hij zou Joël erom verachten dat hij  hem  daartoe gedwongen had. Dan zou  hij weten dat Joël  zich  in een moment van zwakte had laten gaan  en naar pappie was gerend voor hulp.  En dat  mocht niet gebeuren. Het  imperium van de  familie  Foster  was gebouwd op stevige  voornemens en een ijzeren wil. Er was geen plaats voor  zwakte  of sentimenteel gedoe. Dat was het trieste lot  van vrouwen en kwetsbare zielen. En van  zwakke mannen …  zoals  John.

Waarom was die ouweheer nou  niet gestorven, in plaats van  John?

Het rijtuig stopte en hij hoorde  de  koetsier  naar  beneden klimmen. De  deur van het rijtuig ging  open. Joël stapte uit,  zijn blik gefixeerd  op de grote mahoniehouten  deur. Voordat  hij de deurklink vast kon pakken, ging de deur al open.

Hij gaf zijn hoge hoed en zijn  jas aan Beryl, maar kon  hem niet  recht in  de  ogen kijken. Er flitste een  herinnering door zijn gedachten:  Beryl,  toen nog  met volle haardos,  liet John  in de woonkamer paardjerijden  op zijn knie. Toen  werden  ze allebei uitgefoeterd door  zijn vader  die naar zijn werk vertrok.  ‘Daar betaal ik je niet voor, Beryl’, had  hij  gezegd.

Beryl  had zielsveel  van John gehouden.

Boven haastte  Allison zich haar kamer uit. Ze keek over  het balkon en  haar blik ving direct de  zijne.

Joël  schudde  zijn hoofd … nee.

Allison viel  snikkend op de grond. Ze bleef huilen toen Joël langzaam  de trap opliep.  Nog een  herinnering: John  en  Allison die verstoppertje speelden in de achtertuin. Joël, de grote broer, die  erop afgestuurd werd om een eind te  maken aan hun  vernielingen van  de begonia’s. Als kind had hij  nooit met een  van beiden gespeeld.

Boven aan de  trap ging  hij naar  links, boog  zich over haar  heen en klopte haar zachtjes op  haar rug.  Ze reageerde niet.  Hij stond op en  keek naar  de gesloten deur  van de  kamer van zijn moeder.

Foster-mannen zijn sterk.

Maar hij voelde zich  niet sterk. Toch liep hij recht  op  de deur af en deed die open, zonder  toe te staan  dat een nieuwe herinnering  hem overviel.  Zijn moeder lag dwars op het bed, volledig gekleed, haar lichaam weggedraaid van de deur. Hij liep zachtjes om het bed  heen,  hopend dat ze sliep. Maar haar ogen waren  open  en staarden  naar een  punt op de muur.

Hij kwam  dichterbij en boog  zich over haar heen. Ze keek  niet naar hem. Hij raakte  zachtjes  haar schouder aan en ze keek hem aan. ‘Ik  weet  het al’, zei ze. ‘Ik weet  dat John weg is.’

‘Ze hebben afgekondigd dat geen van  de  zes  mannen familie in New York  had’, zei  hij.

Ze zuchtte  diep.  ‘Het spijt me dat ik  je gestuurd heb.  Zodra je weg  was,  wist ik dat  hij niet tot  zo’n klein aantal overlevenden kon behoren.’

John was verbaasd  dat ze zo kalm was. ‘Gaat … gaat  het wel,  moeder?’

Ze  ging zitten. ‘Voorlopig wel. Ik  heb  geen  tranen meer.’

Hij keek naar het porseleinen  kopje op haar nachtkastje. ‘Zal ik  thee voor  u laten halen?’

‘Graag’, zei ze.

‘Iets te eten?’

‘Ik heb geen  trek.’

Een moment van  stilte ging  voorbij. ‘Ik  denk dat ik het vader moet gaan  vertellen. En daarna Evelyn.’

‘Doe dat maar’,  zei ze.  ‘Ik blijf  hier. Ik  kan  nergens anders heen.’

Hij stond op. Ze  greep  zijn hand en kneep er stevig  in. ‘Dankjewel, Joël.’

Hij glimlachte  geforceerd,  draaide zich  om  en liep  snel weg. Een moment langer en  hij zou  zijn zelfbeheersing volledig verloren hebben. Toen hij  bij de  voordeur  kwam, stond  Beryl zoals altijd  klaar  met zijn hoed en  zijn jas. ‘Beryl’, zei hij. ‘Wees zo goed om ervoor  te  zorgen dat moeder  de kranten  de komende dagen niet te  zien  krijgt.’

‘Ik begrijp het, meneer.’

‘En kun  je ervoor zorgen  dat  iemand haar een kop  thee  brengt?’
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John werd  wakker  van een zacht briesje  dat  zijn gezicht streelde. Hij voelde nog steeds beweging onder zich,  maar het was subtiel en voelde  stabiel. Hij  hoorde stemmen, in  het Engels  en in een andere  taal. Maar  misschien wel  het beste van alles, was  het geluid  van voetstappen op hout.

‘Ik vroeg me  al af of je door  de  lunch  heen zou slapen.’

John hief zijn  hoofd op en  keek in het gezicht  van Robert. Achter hem bolden grote, witte zeilen  op  in de  wind. Hij  zag  tuigage en mannen die op en neer klommen in  het  want. Hij  rook koffie.

‘Er is nog  wat gruwel over’, zei Robert.  ‘Het staat  er  al een paar uur,  maar toen ik het at, zou  ik durven wedden dat het niet  onderdeed voor  de beste omelet  die ik ooit geproefd heb.’

John glimlachte. Ik  zal  Laura weer zien.

Dat  was de beste gedachte  van allemaal. Geen enkele andere gedachte deed  er zelfs toe. Hij ging zitten. Hij  zou wel  willen  juichen  om  zijn dankbaarheid te  tonen. Dankbaarheid aan  God voor het  leven zelf. Hij was veilig!  Het  doodsvonnis  was  opgeschort!

‘Zal ik een kom voor je halen?’

‘Dat zou geweldig zijn, Robert.  Hoe laat is het?’

‘Ik weet het niet precies, maar ver over elven.’

‘Waar is  de ambassadeur?’

‘Daarboven, bij de boeg. Hij geniet van  het uitzicht. Ik ben zo terug  met wat eten. Wil je ook koffie?’

‘Het is toch niet te geloven, Robert? Dat  je mij vraagt of ik koffie wil?’

Tranen welden  op in  Roberts ogen.  ‘Ik was ervan overtuigd dat mijn laatste slok uit zeewater zou bestaan.’ Hij draaide zich  om  en liep weg.

John stond op en  liep naar de reling. De  hemel  was  koningsblauw met hier  en daar een wolkje. Er stond  een  lichte golfslag en de boeg van het  schip kliefde er gestaag doorheen. Hij  draaide zich  om  en bekeek het schip  wat beter. ‘Dank U, Heere, een schip!’ Het had  drie  masten en was vierkant getuigd.  Voor zover hij kon zien, had  het schip geen schade geleden.  Het moest de orkaan volledig gemist hebben. Hij keek naar de top van  de grote mast en  zag de Nederlandse vlag. Dat was  dus de vreemde taal die hij gehoord  had.

Afgelopen avond had de kapitein zijn naam en de naam van het  schip genoemd, maar  John had ze geen van beide onthouden.  Hij keek weer  naar het stuurwiel. Op het halfdek,  naast het  stuurwiel,  zag  hij een man staan die autoriteit uitstraalde. John  had de kapitein gisteravond even gezien,  maar het was erg donker geweest. Deze  man leek  op hem. John wilde hem gaan  bedanken, maar Robert kwam  al terug.

Hij  gaf hem een tinnen kroes met koffie  en een kom. ‘Er zit  niet  veel in. De kapitein zegt dat hij ons meer te eten zal  geven bij de lunch en nog  meer  bij het avondeten. Dat  heeft  iets  te maken met je  maag.  Die  is gekrompen,  terwijl we op  drift waren. Ik  kan er niet echt mee zitten. Ik ben al heel gelukkig  dat er  vers  water is om te drinken en dit is  zelfs koffie!’

‘Ik kan bijna niet geloven dat we gered  zijn’,  zei John. ‘Dat we echt naar huis gaan.’

‘Ik weet  het’, zei Robert. ‘Ik  zal  Mary  en de kinderen  weer zien. Ik had niet gedacht …’  Hij  slikte tranen in. ‘Dat  heb ik aan jou te danken,  John. Ik sta voor  eeuwig bij je in  het  krijt.’

‘Je  bent  mij niets verschuldigd, Robert.’

‘Jawel,  je hebt mijn leven  gered. Verscheidene keren zelfs. Op de  Vandervere, op het vlot, zelfs gisteravond … De  ambassadeur heeft me verteld wat je  gedaan hebt.  Je bent achter me aan gedoken toen  het  vlot omsloeg.’

‘Heeft  hij je  ook verteld dat ik  bijna  was verdronken?’

‘Dat heeft hij verteld, ja.  Ik weet niet  wat ik dan gedaan zou  hebben. Eerst overleef je  een schipbreuk  en daarna al die tijd op het vlot.  Alleen  maar om te  verdrinken tijdens onze redding?’

John glimlachte.  ‘Ik zal blij zijn als we aan land  gaan. Ik wou dat  we niet  met de boot terug naar San Francisco hoefden. Dat wil zeggen, nadat  we mijn familie  bezocht hebben.’

Wat vreemd om  dat te zo zeggen, dacht hij. Net  alsof er niets aan hun  plannen veranderd was. Hij nam  een hap en slikte het  door. Toen  keek  hij naar beneden. ‘Wat  moet  Laura het nu afschuwelijk moeilijk hebben. Ik heb  haar ongelooflijk in de problemen gebracht.’

‘Omdat ze denkt  dat we  het niet overleefd hebben?’

‘Het is veel  erger  dan  dat.’ John legde de  situatie  wat beter  uit.  De inhoud van  de brief en de  consequenties daarvan. De verandering in Roberts gelaatsuitdrukking bevestigde dat het  inderdaad zo erg  was als  John al vreesde.  ‘Ik weet niet eens waar ze nu is’,  zei  hij.

‘De Cutlass  zal inmiddels wel  aangelegd hebben in  New York’, zei  Robert.

‘Maar niemand van mijn familie weet  dat ze onderweg  is.’

‘Zij  heeft het goud. Ze zou  het moeten kunnen  redden totdat je er bent.’

‘Misschien’, zei  John. ‘Maar wat zal  ze veel verdriet hebben en  wat zal ze zich eenzaam voelen.’ Hij  verlangde  er hevig naar  om haar te zien  en haar  te troosten. ‘Ik vraag me af waar  we  nu  zijn,  hoe ver  het nog is naar New York.’

‘De  kapitein heeft  een kleine toespraak  gehouden,  maar  je sliep  er doorheen. Hij zei dat we minder dan een dag van Norfolk vandaan zijn en  dat hij ons daar dus  heen brengt. Hij  is net de  Atlantische  Oceaan overgestoken en heeft weinig voorraden.’

John was opgelucht  toen hij hoorde  dat ze  zo dicht bij land  waren.  Hij nipte weer aan zijn koffie. Dat  alleen  was al  een wonder  op zich.

‘Ik weet  niet precies hoe ik mijn  familie moet  vinden als  we aankomen’,  zei Robert. ‘Mary was van plan om me in New York te  ontmoeten. Nu denkt ze dat ik dood ben. Ik  weet niet of ze er nog  steeds is, of  dat ze een trein terug naar  Boston heeft genomen.’

John vroeg zich hetzelfde  af. Waar was Laura? Wat zou ze nu aan het doen zijn? Hoe zouden ze elkaar  vinden als hij eenmaal in de stad  was?

‘Maar het komt vast goed’, zei Robert. ‘Als God een  vogel kan opdragen om tegen het  hoofd van een zeekapitein aan te vliegen, er  vervolgens voor zorgt dat de kapitein  van koers verandert en hem dan in de duisternis ook nog  eens  precies  naar onze groep leidt, denk ik dat  Hij  ons ook  met onze families  kan herenigen.’

‘Waar heb je het over, Robert?’ John  nam zijn laatste hap.

‘Dat is waar  ook. Jij  hebt het  verhaal van kapitein  Houtman  niet  meegekregen. Zo iets wonderlijks heb je nog nooit  gehoord.’ Robert trok  een vat naar zich toe en ging zitten. ‘Het was een wonder,  John,  van bijbelse proporties.’

[image: ]

42

Laura zat op een bank  tegen  een leistenen gevel,  een paar meter verwijderd  van de achterdeur van het kantoor van  de rederij. De reporters  hingen  nog steeds rond, maar ze hadden  hun  aandacht verlegd van  naar de passagiers.

Degenen  die wachtende  familieleden  hadden.

Als schaamteloze marktkooplui begonnen ze te roepen  toen de overlevenden voorbijkwamen.  Sommigen wapperden met bankbiljetten  en beloofden meer voor een  exclusief interview. Een aantal  vrouwen was  erop  ingegaan, maar  de meesten wilden er niets  van weten.

Laura  negeerde hen.  Ze zat alleen op  de bank en wachtte.  Ze wist niet waarop. Misschien  tot er een  idee  opkwam in haar verwarde gedachten.  Misschien op  één  enkele  gedachte die ergens op sloeg.

Twintig minuten geleden, toen ze de loopplank afgelopen  was, had ze in een paar  glazen ruiten een glimp opgevangen van haar  spiegelbeeld.  Ze was  ervan geschrokken.  Ze had zich  al  bijna een week niet gewassen. Haar  haar was vies en  zat vol klitten. Ze leek wel een wasvrouw aan  het eind van een lange werkdag. Het  was gemakkelijk om dit  soort zaken uit  het oog te verliezen op een schip vol vrouwen  die er  precies hetzelfde uitzagen. Maar nu zij  alle vrouwen in de wachtruimte zag en de  manier waarop ze naar haar keken … was  het misschien  maar goed  dat Johns familie er niet  was om haar te  verwelkomen.

‘Laura?’

Ze keek op. Het was Melissa.

‘Wacht je op Johns familie?’

Hoe kwam het toch dat  ze er zo  mooi uitzag?  Zij had zich ook  niet gewassen. Was het haar  lach, de vreugde in haar ogen? Laura schudde nee. Ze zat niet  op Johns familie te wachten.

‘Ik  wil je graag voorstellen aan Tom.’

Dat  was  waar ook, haar  Tom.

Hij stapte achter Melissa vandaan en Laura  keek op in het  gezicht van een lange, goed geklede jongeman met helderblauwe ogen. Hij nam zijn hoed af en  onthulde een volle, donkere haardos. Hij gaf haar een  hand. ‘Hoe  maakt  u het?’

Ze schudde hem  zachtjes de hand.  Ze schaamde zich  zo voor haar uiterlijk.  ‘Melissa heeft  me  zo  veel over u  verteld’, zei ze beleefd.

‘Dan moet ze u  ook verteld hebben wat een lafaard ik was om haar ooit te laten gaan.’ Hij  keek met een liefhebbende blik  naar  Melissa en greep haar hand. ‘Maar  dat zal nooit meer gebeuren.’

Tjonge, is dat even fijn, zeg.

Stop  daarmee, berispte ze zichzelf.  Het wás  fijn,  voor hen. Maar zij wilde alleen maar  met  rust gelaten  worden. Hoe kon  ze  dat duidelijk maken?

Melissa  ging naast haar zitten.  ‘Ik  begrijp het niet. Als  je niet  op Johns familie wacht, dan …’

‘Ze komen niet’, zei Laura, ‘omdat ze niet weten  dat ik  besta.’

‘Wat?’

‘Ze … ze weten niet  …’ Laura  kon niet meer verder. Ze begroef haar  gezicht in  haar  handen  en huilde.

‘O  nee, lieverd’, zei Melissa  en  wreef  over haar  rug. ‘Wat erg.’

Na een  paar minuten had Laura zichzelf weer in de hand en  vertelde  over  Johns brief.

‘Maar ze zullen u vast  en  zeker willen ontmoeten’, zei Tom. ‘Als ze het eenmaal weten.’

‘Dat weet ik zo net nog  niet. John was  daar  niet zeker van. Daarom hield hij  het voor  mij verborgen.’

‘Maar  dat was voordat  hij …’ Tom stopte met  praten.

‘Voordat hij stierf ’, maakte  ze zijn gedachte af.  ‘Maar dat verandert niets. Hij schreef de  brief met  de gedachte dat dit  kon gebeuren. En nog steeds vroeg hij zich af of ze mij zouden afwijzen. Ik heb een aantal  andere dingen  die hij  gezegd heeft bij elkaar opgeteld. Ik  denk  dat zijn familie erg rijk is en  van veel hogere klasse dan  ik. Als ik  hen nu ontmoet en het gaat niet goed … ik kan niet nog meer pijn  verdragen. Ik  kan het gewoon niet.’ Ze begon weer te huilen.

‘Het komt wel goed,  Laura’,  zei  Melissa.

‘Ik ken  de  Fosters een beetje’, zei Tom. ‘Ze  zijn inderdaad erg rijk.  Ze staan  enkele  treden hoger  op de sociale  ladder dan  mijn familie in  Philadephia.  Maar ik denk niet dat ze  u  af  zouden wijzen. Zeker nu niet.’

Laura keek op. ‘Ik kan het niet.’

‘Hier, het  spijt me’, zei hij vriendelijk en gaf haar zijn zakdoek. ‘Ik probeer u  niet onder druk te  zetten, echt niet. Maar mensen zoals de  Fosters denken  er altijd goed over  na  hoe hun gedrag op anderen zou kunnen overkomen.  Enkele van hun  feesten  zijn zelfs  in ons gemeenschapsnieuws beschreven.  Ze zullen je altijd  goed behandelen,  zelfs  als ze  dat  eigenlijk niet willen.’

Melissa zond hem een blik toe die  zei: dat zeg je toch  niet!

De blik die Tom terugzond zei  dat hij geen  idee had wat haar blik betekende.

Laura zei: ‘Bedankt dat  jullie me proberen te  helpen. Echt waar, ik ben dankbaar. Maar  ik  denk dat ik  hier gewoon nog  even  blijf zitten. Ik heb de  kracht niet om hen onder ogen te  komen. Ik wil Johns familie  niet lastig vallen of  het  hun moeilijk maken. Ik ben zo  moe.  Ik  wil hier gewoon even  blijven zitten.’

Even zei niemand  iets.

Uiteindelijk zei Melissa: ‘Laura, het voelt niet  goed om jou hier  gewoon  achter  te laten. Tom heeft in  een prima hotel gelogeerd, een paar  straten verderop. We gaan daar nu heen en morgenochtend gaan we  naar huis.’

‘Ik  heb een rijtuig gehuurd’ zei  Tom. ‘We  willen u  met alle  plezier brengen.’

‘Dan  kun  je in bad’, zei Melissa. ‘Een warm bad  en slapen in  een goed bed.’

Laura kon het niet helpen. Een bad. Het bracht  een glimlach  op  haar gezicht.

Melissa stond op. ‘Kom,  Laura. Laat  ons je daarheen brengen.’

‘Het is  het minste wat  we  kunnen  doen’, zei  Tom.

Laura stond op. ‘Het klinkt heerlijk. Ik denk dat ik dat wel wil.’

‘Weg met hem’, zei kapitein  Meade.

Ayden  Maul besloot  om geen weerstand te bieden,  toen twee bemanningsleden hem van zijn slaapplek  sleurden.  Wat had  het voor zin?  Maar bij elke  beweging staken de  wonden van de zweepslagen als bijensteken, elke  keer dat zijn hemd  zijn rug raakte. Hij kromp ineen toen ze  hem naar het opperdek  sleurden. Hij had twee  dagen geen daglicht gezien.

‘Breng hem naar de loopplank’, zei de kapitein.

‘Wilt u me alstublieft losmaken?’ vroeg  Maul.

De kapitein stond vlak  voor hem.  De twee bemanningsleden stonden  naast hem en hielden zijn armen vast. ‘Ik denk er  bijna over om je over te dragen aan de  politie. Maar ik  zie al  die reporters hier rondhangen;  ik wil niet dat ze je  deel maken van  hun verhaal en  deze  arme vrouwen nog verder lastigvallen. Maak hem los.’

De bemanningsleden gehoorzaamden.

‘Ik wil dat  je  mijn schip en deze aanlegplaats  verlaat. Je hoeft ook  niet te  proberen  om een baantje  te vinden op een ander schip.  Ik  ben van plan om  het nieuws door de  hele haven te verspreiden. Niemand zal een dief in  willen huren.’

De bemanningsleden brachten hem naar de rand van de  loopplank en gaven hem  een duw.

Maul haastte zich naar beneden  en keek  niet  meer om. Hij was blij om  bevrijd te  zijn van dat schip en  zijn waardeloze bemanning. Hij keek vooruit, naar  het kantoor  van de rederij.

Hij kon zijn  ogen  niet  geloven.

Daar liep net  die vrouw Foster weg. De vrouw die haar neus in zijn  zaken was blijven steken. Zij  had ervoor gezorgd dat hij betrapt werd en had zo al zijn  plannen  in de war geschopt. Ze verdedigde liever die ouwe slaaf dan  dat ze  opkwam  voor iemand  van  haar eigen ras. Als  zij er niet  geweest was, zou  hij samen met de rest  van de bemanning weg kuieren van het  schip zodra de kapitein hen vrij gaf.  Dan  zou  hij genoeg geld op  zak hebben gehad voor de rest van  zijn leven.

Nu had  hij helemaal niets. Zij moest ervoor boeten.

Hij wachtte tot ze wat verder gelopen was en  sloop  toen op  veilige afstand achter haar aan. Hij  volgde haar  tot ze bij het kantoor de  hoek omsloeg en  haastte zich toen  om haar  in de drukke straat niet uit het  oog  te  verliezen.  Hij stond net om  de hoek en keek toe hoe een jong koppel haar naar een  rijtuig begeleidde. Hij moest nu snel handelen  of hij zou haar voorgoed uit het  oog verliezen.

Links van hem stonden drie paarden, vastgebonden  bij  de stoep. Hij  spiedde rond of hij de eigenaars  zag, of  er iemand in  zijn richting keek. Hij keek weer  naar het  rijtuig dat net wegreed. Vlug bond hij zijn tas  aan  het zadel en sprong op het middelste paard.

Het was een goed paard dat deed wat hem gezegd werd. Hij liet het achteruitlopen  en sloeg South Street in.  Hij hield het rijtuig in het oog dat nu een straat verderop was.  Hij wachtte  op het moment dat iemand  zou gaan schreeuwen en  om de politie zou roepen om  hem tot staan  te  brengen, maar  er gebeurde niets. Nu was het  zijn paard.

Hij kwam al  snel dichterbij, maar  zorgde er wel voor dat  er  een behoorlijke afstand tussen hen  bleef. Hij  wilde niet  de kans lopen dat die  vrouw  hem zou zien als het rijtuig  stopte.

Maar als het  stopte zou hij er zijn.

Ze  moest  boeten.
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Micah had al bijna de hele ochtend schoongemaakt en had nog veel  meer te  doen. Crabby volgde hem  steeds op de  voet. Ze deed  niet veel, maar op een of andere manier  zorgde ze ervoor dat  wat hij te doen had minder  zwaar was. Ze was altijd blij, de hele dag. Het  was net alsof God  haar  met een doel op aarde had gezet:  om Micah vreugde te  brengen.

Hij stopte  even met het oprapen van  rommel  en keek over  de reling naar de aanlegplaats.  De meeste vrouwen waren nu weg. Een treurige gedachte klopte steeds weer op de deur van zijn hart en  hij probeerde  er moedig weerstand aan te bieden. Het  ging over mevrouw Foster. Hij dacht dat ze vrienden waren geworden. Hij  wist het bijna zeker. Maar nu was ze weg en ze had  hem niet opgezocht om  afscheid  te  nemen. Hij wilde haar  gaan  zoeken, maar  toen  alle dames het schip verlaten hadden, liet de kapitein hem beneden schoonmaken.

Ze  moest er haar  redenen voor  gehad hebben en hij  wist  dat  het goede redenen zouden  zijn, want  ze waren vrienden. Dat voelde  hij.

Hij keek langs de reling naar  de  plek waar hij haar voor het laatst  gezien had. Het  dek  was een en  al bedrijvigheid geweest. Mensen hadden alle  kanten op gelopen. Maar mevrouw Foster niet. Ze  had daar zo stil gestaan. Hij had het  zo naar gevonden  voor haar.  Hij wist wat een  verdriet ze moest voelen.  Al haar  dromen waren vier dagen  geleden  gezonken  met dat schip. Hij  had  voor haar  gebeden,  maar toen moest  hij weer naar  beneden.

En nu rende  Crabby naar die plek.  Ze snuffelde en zette haar poot op een stuk  papier.  ‘Wa hep je daar,  meissie?’  Hij liep erheen en pakte het op.  Meteen wist  hij dat het een soort brief  was. Er stonden allemaal mooie letters op. Hij wilde dat  hij kon  lezen  wat er stond. Hij  zag twee  natte plekken, midden  op het blad. Het waren  net regendruppels,  maar hij wist  dat  het geen regen was.

Dit was precies  de plek waar  mevrouw  Foster gestaan had.  Hij kreeg een gewaarwording. Een gewaarwording van het soort dat  hij had leren herkennen als  afkomstig van de Heilige Geest. Deze  brief was van haar. Ze moest  hem hebben laten vallen. Als ze  hem niet  wilde  dan had ze hem over  de  reling gegooid.  Hij wist  dat  ze hem niet  zomaar op het  dek zou  gooien,  zodat Micah hem zou moeten opruimen. Daar  hield  ze niet van. En door  de tranen  op het  blad,  kreeg hij sterk de  indruk dat deze brief erg  belangrijk was.

‘Kaptein zal wel  wete  wa  dit  is’,  zei  hij tegen Crabby.

‘Hier heb ik  geen  tijd voor, Micah’, zei kapitein  Meade. ‘Zie  je niet hoe druk ik het heb.’ Hij was in zijn hut en zat aan  zijn eikenhouten  bureau. ‘Ik  moet mijn  logboek  afschrijven  en me dan voorbereiden op een  belangrijk gesprek met de mensen van de  rederij.’ Hij keek  weer naar zijn werk.

‘Het spijt me, kaptein.  Ik wil  u nie lastigvalle.  Wil  u mij alleen vertelle of dit  van m’vrouw Fosser is? U hoef ’t niet helemaal te leze.’

Even negeerde  hij  Micah. Micah  besloot  dat hij  vol moest houden. Of de kapitein zou nog bozer worden, of hij  zou toegeven.

‘Breng maar hier.’ Hij draaide zijn stoel en hield de brief bij het  licht van  het raam.  Hij mompelde hardop terwijl  hij las.  Een  paar regels verder werd de uitdrukking  op zijn gezicht zeer ernstig. Hij schudde  zelfs zijn hoofd  en zuchtte diep.  ‘Hij  is van haar echtgenoot. Ik  denk dat zijn naam John is.’

‘Dat dach ik  al.’

‘Het  ziet ernaar  uit dat hij hem geschreven  heeft vlak voordat ze uit elkaar gingen.’

‘Ze was  zo verdrietig.’

‘Dat waren ze  allemaal’, zei  de kapitein.

‘Jawel, maar m’vrouw Fosser was  speciaal. De manier waarop ze iedereen hielp.’

‘Ze was een aardige vrouw.’

‘Als  zij  er  nie  gewees was,  dan was m’neer Maul erin  geslaag om iedereen te late  gelove da ik ’t goud  gestole had.’

‘Ik zou dat nooit geloofd  hebben, Micah.’

‘Da’s vriendelijk van u  om te zegge m’neer. Maar kaptein,  we  moete  zorge  da ze dit krijg.’

‘Dat gaat niet, Micah. Ze  heeft het schip al verlaten.’

‘Maar, dit zijn de laatste  woorden die haar man gezeg heef.’

‘Ik begrijp het  wel, Micah, maar ze is weg. Er kan niets meer  aan  gedaan worden.’  Hij keerde  zich  weer  naar het bureau.

‘Mag  ik u wat vrage, kaptein?’

‘Wat?’  Hij keek  niet op.

‘Mag ’k  haar misschien  gaan zoeke? Mag  ’k haar deze brief  brenge?’

‘Hoe wil  je dat doen, Micah? Weet je waar  ze heen gegaan is?’

‘Nee,  meneer,  maar  …’

‘Niets  ja maar. Je gaat gewoon weer aan het  werk.’  Hij gaf de brief terug aan Micah. ‘Ik wil dat  het schip klaargemaakt  wordt voor vertrek. Je weet wat er  dan  allemaal  moet gebeuren.’

‘Ja m’neer, ik weet het.’  Hij maakte aanstalten om weg te  lopen.  ‘Maar  kaptein, als ’k nou heel  hard  werk en alles afkrijg wa  gedaan  moe worde, mag ’k dan  gaan? Ik vin  het zo  naar da ze  de  brief nie  meer heef.’

‘Dat  lijkt me niet  haalbaar.’

‘Maar  als ’t wel luk, mag ’k dan gaan?’

‘Micah, je denkt er toch niet over  om weg te lopen? Ik heb je  nooit met de zweep gegeven, maar als je  weg  zou  lopen …’

‘Kaptein,  ik geef  u m’n woord. Ik ben op tijd terug, ver  voorda  we vertrekke. Ik  laat  Crabby hier, zoda u weet da  ’k de waarheid  vertel.’

Kapitein Meade dacht even  na.  ‘Dan is  het wel in orde. Maar Micah, haal het niet in je hoofd om  je werk  af  te raffelen. Doordat  we de  vrouwen en kinderen aan boord hebben  gehad, moet er veel meer gebeuren dan normaal.’

‘Nee  meneer, ik beloof ’t. Ik zal ’t  allemaal doen.’

‘Hoe dacht  je haar te  vinden? Je bent  nog nooit in een stad  als deze  geweest.’

‘Da  wee ’k nog nie  precies. Gewoon bidde denk  ik. Als God wil da ’k haar vind, dan zal dat  wel  gebeure.’

[image: ]

44

Rustig  reed  het rijtuig ruim een kilometer over  Broadway  en dat gaf Laura wat afleiding.  In eerste instantie probeerden Tom  en Melissa haar bij het gesprek te  betrekken, maar haar korte antwoorden en lange staren uit het  raam zorgden  ervoor dat ze  zich richtten op wat ze eigenlijk veel  liever deden: verliefd  naar elkaar glimlachen en lieve woordjes fluisteren.

Wat  ze tot  nu  toe van New York gezien had,  deed haar  denken aan het beste wat San Francisco te bieden had.  Maar New York was veel groter en  de gebouwen  waren veel hoger. De  meeste telden  drie  of vier verdiepingen en er  waren zelfs gebouwen bij met meer  dan vijf verdiepingen. Ze kon  zich niet voorstellen dat er  mensen op zulke hoogten woonden en  werkten. En  dan waren er nog de pakhuizen, winkels en  restaurants.  Er kwam geen eind  aan.

Thuis had John haar maandenlang moeten overreden voordat ze zich thuis gevoeld had in deze weelde.  Maar  nu,  vooral door hoe  ze eruitzag, schaamde ze zich om alleen al  in een  rijtuig als dit  te zitten.

‘We zijn er’, kondigde Tom aan. Het  rijtuig stopte. ‘Hotel Metropool, wacht maar tot je het ziet, Melissa.’

Toen ze uit het  rijtuig stapten, werd  Laura helemaal  overrompeld door de  enorme afmetingen en de  sierlijkheid van het gebouw. ‘Ik kan hier  niet naar  binnen gaan’, fluisterde  ze tegen Melissa. ‘Kijk eens hoe ik eruitzie.’

‘Kijk  eens naar  mij’, zei  Melissa. ‘Ik  zie er net zo  verschrikkelijk uit.’

Maar dat was  niet  waar.  Ze was jonger,  knapper en haar gezicht was schoon. Ze was verliefd.

‘We gaan  naar binnen, we  frissen  ons  een beetje  op en  dan gaan we nieuwe  kleren kopen in een van die mooie winkels.’

‘De  eerste  verdieping  van het hotel telt al acht winkels’, zei Tom.  ‘En als u daar niet  kunt vinden  wat u zoekt, zijn  er op  elke straathoek nog  veel  meer.’

‘Goed dan’, zei Laura. Winkelen zou  haar situatie alleen maar  ten  goede komen.

Tom gaf de  koetsier een  fooi en fluisterde  hem iets toe.  De  man  knikte en stapte opzij. ‘Zullen we?’ vroeg  hij en leidde hen  naar  de ingang  van de hotellobby. Het  waren grote  glazen deuren in een opgepoetste bronzen omlijsting. De portier,  gekleed als  een  kleurrijk tinnen soldaatje, deed de deuren open, glimlachte en boog, terwijl ze naar binnen liepen. Laura  zag hoe hij haar even vreemd aankeek,  maar zich toen probeerde te herstellen.

Ze stapten de lobby in. In San Francisco had ze niets gezien wat hiermee te  vergelijken  was. De hoge plafonds met kristallen kroonluchters. Het glanzende  koper en de gouden afwerkingen. De gestoffeerde  meubelen van  palissander. De  hoogpolige tapijten en  wandkleden. Toen ze naar  de  receptie liepen, zag ze dat die  gemaakt was van hetzelfde  marmer  als  de  schouw  van  de grote open  haard. Het  was bijna  te veel  om  allemaal te verwerken.

‘Hoe kan ik  u van dienst  zijn, meneer?’ vroeg  de receptionist  van het  hotel.

‘Ik meen dat ik  verteld had dat mijn  verloofde  vandaag aan zou komen?’

‘Dat  klopt. Haar  kamer is al  helemaal  in orde. Slechts  twee  deuren verwijderd van uw kamer.’  De receptionist reikte achter zich en  pakte  een  sleutel  van  een rij haakjes.  ‘Alstublieft, juffrouw Anders. Fijn dat  u er bent.’

Laura zag dat  hij haar een wat afkeurende blik  toewierp. Toen  Laura naar voren stapte, leek hij  bijna geschrokken en in de war.  Hij  veinsde  een  beleefde glimlach  en zei:  ‘Hoe kan  ik u van dienst zijn, juffrouw …’

‘Mevrouw  Foster. Ik  heb een kamer nodig. In ieder geval voor een paar nachten.’

‘Heeft deze meneer  u  op de hoogte gesteld van onze prijzen, mevrouw  Foster?’

Ze maakte haar zwarte buidel los,  legde die  op de toonbank en maakte hem  open. ‘O nee, waar  is de brief?’ Misschien zat  hij  in de plooien van haar rok. Daarna  keek ze op de grond. ‘Hij  kan niet weg  zijn.’

‘Is er iets  niet  in  orde?’ vroeg  de  receptionist.

‘Wat is er,  Laura?’ vroeg Melissa.

‘De brief  van John. Hij is weg.’ Onmiddellijk sprongen de tranen in haar ogen.  ‘Ik  moet hem op het schip hebben laten vallen.’

‘Dan  vinden we hem wel. Ik weet  zeker dat  de  Cutlass vandaag  nog niet zal uitvaren.’

‘Kunnen we teruggaan?’

‘Ik  zal wel  gaan.  Dan kunnen jullie je ondertussen opfrissen en  nieuwe kleren kopen.’

‘Dankjewel’, zei Laura.  ‘Dat is erg aardig  van je.’ Ze keerde  zich weer naar de  receptionist. ‘Ik weet  niet  wat uw prijzen zijn, maar  ik heb genoeg goud.’  Ze  deed de goudbuidel  wijd open en schoof  hem naar de receptionist.

Hij  keek erin en zei: ‘Het spijt me, mevrouw, maar we zijn hier niet in  het Wilde Westen.  We kunnen geen goud aannemen.’

Tom  stapte naar  voren. ‘Luister  eens, beste man.  Deze  dames zijn allebei overlevenden  van  de ramp met de Vandervere. Heeft  u daarover gehoord?’

‘Ja  natuurlijk.  Iedereen praat erover.’

‘Mevrouw Foster heeft  net  haar echtgenoot verloren en mijn verloofde is maar  net aan de dood ontsnapt. Kunt u  een uitzondering maken?  Ik zal voor haar garant staan, totdat  we haar  goud hebben kunnen inwisselen  voor geld.’

‘Nee.’

‘Pardon?’

‘Ik bedoel, dat is  niet nodig.  Het spijt  me verschrikkelijk, mevrouw Foster.  Ik had geen  idee. Mijn baas  heeft instructies gegeven  om overlevenden van de Vandervere  de beste kamers te geven, gratis.’

‘Meent u dat?’

‘Jazeker. Mevrouw Anders, mag ik uw sleutel  terug? Als u het niet erg vindt,’ zei hij  en  keek  naar Tom, ‘geldt  dat  ook voor uw verloofde.  Ik kan haar een  kamer aanbieden die  slechts  één verdieping boven uw kamer gelegen is.’

‘Nee’,  zei Melissa. ‘Hartelijk  dank,  maar  ik neem toch liever  de kamer dichter bij  Tom.’

‘Geen probleem’, zei hij en gaf  Laura een  sleutel uit de rij van de vijfde verdieping.

‘Hartelijk bedankt’,  zei  Laura. ‘Dat is erg  vriendelijk.’

‘Heeft u  koffers of bagage?’

‘We zijn alles kwijtgeraakt’,  antwoordde Melissa.

‘Ik begrijp het. Als  er iets  anders  is  wat we voor  u kunnen doen, om het even wat,  hoeft  u het mij alleen maar te laten weten.’

‘Dat  zullen  we doen’, zei Melissa toen ze wegliepen bij de receptie.

‘En dames’,  sprak de receptionist zachtjes terwijl hij zich naar voren boog. ‘Als iemand van  de pers u vragen stelt, zult  u dan niet vergeten om ons hotel te noemen?’

‘We zullen het niet  vergeten’,  zei Melissa.

‘Nemen jullie maar lekker de tijd’,  zei Tom. ‘Ik rijd terug  naar het schip en ga  achter  die brief  aan.’

‘Er  is daar  een  fantastische oude, zwarte  man. Een  slaaf die  Micah  heet’, zei Laura. ‘Hij kan  je vast helpen.’  En toen  herinnerde ze het zich.

‘Wat is er?’ vroeg  Melissa.

‘Dat kan  niet waar zijn. Ik ben gewoon  vergeten om gedag te zeggen.’  Opnieuw  kwamen er tranen  in haar  ogen. ‘Hij is de hele tijd zo aardig  voor me geweest. Hoe  kon ik  zomaar weggaan  zonder afscheid  te nemen? Hij vindt me  vast een afschuwelijk mens.’

‘Ik zal hem uw grote spijt overbrengen’, zei Tom. ‘Het is duidelijk dat u om  hem geeft.  Het zal niet  moeilijk  zijn om dat  onder woorden  te brengen. O, bijna vergeten.’ Hij greep in zijn  binnenzak  en haalde een koperen geldclip  tevoorschijn. Hij gaf  Melissa een grote  hoeveelheid  contant geld. ‘Ik denk dat de  winkels hier ook geen goud aan zullen nemen.’

‘Ik zal het  terugbetalen’, zei  Laura.

‘Dat weet  ik. Melissa, kan ik je nog even  spreken voordat je naar boven gaat?’

‘Ja hoor.’ Ze richtte  zich tot  Laura. ‘Zullen we  over twee uur afspreken bij die stoelen  daar?  Is  dat voldoende tijd?’

‘Ik hoop het  wel’, zei Laura. Ze zwaaide en liep naar de  trap.

Tom liep  naar de deuren van de hotellobby  en Melissa volgde hem.

‘Wat is er, Tom?’

Hij keek of Laura  echt ver genoeg weg was. ‘Ik ga naar  het schip,  maar ik vind dat ik je  dit  moet vertellen.  Ik ben helemaal niet  gelukkig met het besluit van mevrouw Foster om de familie van haar echtgenoot niets over haar  situatie te vertellen. Ze  hebben het  recht om  te weten  dat hun zoon getrouwd  was en dat zij hun schoondochter is.’

‘Ik dacht precies hetzelfde,  maar stel  dat ze gelijk  heeft? Wat als  ze haar slecht zullen  behandelen? Ze  heeft al zo veel  meegemaakt.’

‘Dan  zal  ik niets  tegen haar zeggen,  totdat ik  weet hoe  ze  reageren.  Als het duidelijk  is dat ze haar niet willen  zien,  zal  ik hun  vertellen dat het ook haar wens  is om afstand te bewaren en dat ik er niets  over zal  zeggen.  Maar  mijn eergevoel zegt  me  dat ik het moet proberen.’

‘Als  jij denkt dat dat  goed is, moet  je  dat doen. Ik vertrouw je. Maar  als je dan  toch  gaat, zal ik je  vertellen  wat ik weet over John en Laura. Misschien  helpt het als je iets  van  hun  verhaal kent.’

Ayden Maul  zette zijn bier neer en ging  rechtop zitten. De chique  geklede  heer van het  rijtuig kwam  uit het hotel. Maul keek door het  raam van de bar aan de overkant  van de kruising.  Het leek erop dat hij  alleen was. Hij liep naar de  rand van de stoep en  hief zijn hand op. Van  ergens  verderop uit  de straat  kwam het rijtuig aanrijden dat  hen daar  gebracht had en stopte om hem in te laten stappen.

Maul keek  weer naar de ingang van het  hotel.  Nog steeds geen dames  te  zien. Het  rijtuig  reed weg.

Hij had nog steeds niet bedacht hoe  hij bij  die vrouw  Foster in de buurt  moest komen. Zoals hij er  nu  uitzag, kon  hij niet zomaar het hotel  binnenwandelen. Hij dacht erover  om via de achteringang naar binnen te glippen,  een  uniform te stelen  en op een of andere manier de weg naar haar kamer te  vinden.

Of  hij  kon hier blijven zitten om bier te drinken en de deur in  de gaten te  houden. Dat  idee  beviel hem  veel beter. Ooit moest  ze toch naar buiten  komen. Het zou het beste zijn als ze naar buiten kwam wanneer  de  avond  gevallen was. Dan zou  niemand  zien dat hij  haar volgde. Het  was haar  geraden dat  ze vanavond  naar buiten  kwam. Maul had alleen maar genoeg geld om zijn bierpul gevuld te houden of om een goedkope  kamer te huren voor  de nacht, niet  voor  allebei.

Een rijk uitziend  stelletje liep voorbij, zij draaiend  met haar parasol.  Even ontnamen  ze hem het  uitzicht.  Toen ze  voorbij waren, keek  hij voor zover  dat ging  naar  elke  kruising en langs  elke stoep. Dat was  het! Er liepen hier genoeg  chique  geklede mensen over straat. Hij  kon gewoon wachten tot de zon onderging en een  van hen  genoeg geld uit  de  zak kloppen om  zo  veel te drinken als  hij wilde en om  een kamer te huren in een  goed  hotel. Waarschijnlijk hoefde  hij niet eens zijn mes tevoorschijn te halen,  maar hoefde  hij  er  alleen maar mee te dreigen.

Dat werkt  vast, dacht hij.

Dus bleef hij zitten waar hij zat, dronk  bier en hield de deur in de  gaten.

Ze zou naar buiten  komen.
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‘Het spijt me, jongeman,  maar  Micah is hier niet. U  kunt hoog  en  laag  springen  dat u  de kapitein wilt spreken, maar die zal hetzelfde zeggen.’

‘Het gaat om een brief’,  zei Tom.  ‘Een van de vrouwen  van de Vandervere, mevrouw  Foster, heeft hem vanmorgen hier laten liggen. Ze is er vrij zeker van. Mijn verloofde en ik proberen haar alleen maar  te helpen. Het  is erg belangrijk voor  haar, klaarblijkelijk zijn het de laatste woorden van  haar man.’

‘Dat klinkt belangrijk. Als u  wilt,  mag u wel  even op het  dek rondkijken, maar u zult hier nog geen snippertje papier  vinden. Micah  heeft  alles opgeruimd. En ik  weet  dat hij niet kan lezen, dus  zal  hij er  wel niet  veel  waarde aan gehecht hebben. Ik vind het naar om het  te  moeten zeggen, maar ik ben bang dat de brief ergens in een afvalbak ligt.  Misschien kunt u met  de mensen van  de rederij praten om na te gaan waar zij hun afval naartoe  brengen.’

‘Nee, dat  is niet  nodig.  Ik moest het proberen. Bedankt  voor uw tijd.’

‘Graag  gedaan.’

De  jongeman keerde zich  om, liep in de richting van de grote aanlegplaats  en  verdween al  snel uit  het zicht. Maylor,  de eerste stuurman  van kapitein Meade, liep  naar het  luik dat toegang  gaf  tot  het  grote  ruim. Toen hij het  opendeed, hoorde hij beneden iemand  bewegen. Hij  dacht dat de hele bemanning al weg  was. ‘Wie  is daar  beneden?’ riep hij streng. Het kon  maar beter niet die Maul zijn.

‘Zei iemand wat?’

‘Micah,  ben  jij  dat?’

‘M’neer Maylor?’

‘Wel heb ik ooit’, zei Maylor. ‘Ik dacht dat je weg was.  De kapitein  zei dat hij je had  laten gaan om  iets te  regelen, voordat we weer  vertrekken.’

‘Da klop, maar kaptein zei da ’k  eerst  al mijn taken moes doen.’

‘Ik vertel juist  aan een goed geklede jongeman dat je  al weg was.’

Micah klom snel de trap op. ‘Is  hij nog hier?  Heef hij gezeg  wa  z’n  naam was?’  Hij haastte zich naar de boeg.

Maylor liep  achter hem aan.  ‘Hij is al weg. Hij zei dat hij op  zoek was naar een brief van die aardige dame,  mevrouw Foster.’

‘Da moe deze zijn.’ Hij  haalde een gekreukeld vel papier  uit zijn  zak. ‘Het is ’n brief van m’neer Fosser,  van haar man, z’n laatste woorden.’

‘Zoiets zei hij inderdaad.’

Micah rende naar de boeg. ‘Ik zie geen enkele goed geklede heer.’

‘Dat zei  ik  toch,  hij is weg.’

Micah  keek naar de hemel. ‘Nog maar een  paar  uur tot zonsondergang.  Ik wou da  ’k wis hoever ik moe  lope om  het huis van die Fossers  te  vinde.’

‘Hoeveel heb  je  nog te doen?’

‘Alleen nog ’t ruim schoonmake, da’s alles.’

‘Kom,  dan  help ik je een handje.’

‘Echt waar?’

‘Mevrouw Foster  was  echt aardig.’ Hij  keerde zich  weer  naar  het  ruim. ‘En jij  bent ook zo slecht nog niet.’

‘Dank u wel, m’neer.’

‘Je  bent een  lelijke ouwe knar, maar je  bent  zo slecht nog niet.’

‘Ja, m’neer Maylor.’
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‘Moeder is eindelijk in  slaap  gevallen’,  zei Allison. ‘Sally heeft koffie voor ons  gezet’, zei Joël. Allison kwam binnen en  ging bij hem zitten op de veranda. ‘Ik ben  vergeten hoe jij je koffie drinkt.’

‘Alsof je dat  ooit geweten  hebt.’ Ze  ging  zitten en glimlachte  even. ‘We kunnen  haar maar beter niet te lang  laten  slapen, anders slaapt  ze vannacht helemaal  niet  meer.’

‘Dat  laat  ik  fijn aan jou over’,  zei Joël en nam het eerste  slokje van zijn  koffie. ‘Dit is  heerlijk.’ Het was voor het eerst in  twee dagen dat er  weer iets  normaal leek.  ‘Ik kan  maar niet geloven dat vader nog steeds niet naar huis gekomen is.’

‘Daar kijk  ik niet van op’, zei Allison. ‘Het zou me niets  verbazen  als hij  een of  ander excuus  verzint om  daar  tot ver in de avond te  blijven.’

‘Maar ík  kan hier niet de hele avond  blijven. Evelyn  verwacht mij thuis voor het  avondeten.’

‘Weet ze  al wat er gebeurd  is met John?’

‘Als het  goed is wel. De koetsier heeft haar een briefje gebracht.’

‘Komt  ze hierheen?’

‘Ik  denk niet  dat dat verstandig is. Je weet dat moeder haar maar nauwelijks kan luchten of zien. Ik wilde haar niet nog meer onder druk zetten nu ze toch al zo kwetsbaar  is.’

Even dronken ze beiden van  hun koffie. ‘Ik  heb Evelyn altijd aardig gevonden’, zei Allison.

‘Dankjewel’,  zei Joël.

‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer Foster, juffrouw Allison.’  Beryl  stond in de deuropening van de veranda.  ‘Er is hier iemand, een  jonge man. Hij  zegt  dat hij de  verloofde  is van een overlevende van  de Vandervere en dat hij erg belangrijk nieuws heeft voor  de  familie  Foster.’

Joël stond  op, gevolgd door Allison. ‘Breng hem  maar naar de  bibliotheek, Beryl. Ik zal hem daar te woord staan.’

‘Prima, meneer.’

‘Mag  ik  er ook  bij zijn?’ vroeg Allison. ‘Alsjeblieft, Joël.’

‘Het zou weleens slecht nieuws kunnen zijn. Het  gaat  misschien  wel over John.’

‘Ik ben  geen kind meer, Joël.  Alsjeblieft.’

‘Goed  dan.’ Hij nam  het laatste  slokje  van  zijn koffie en verliet de veranda.

Zwijgend liepen ze naar de  bibliotheek. Beryl had wijselijk de deur gesloten. Joël deed  de  deur  open en stapte toen opzij  om Allison  voor te  laten gaan. Tussen  de  beklede stoelen en  de boekenplanken stond  een lange jongeman  van voor in de twintig. Hij  draaide  zich direct om en liep met uitgestoken hand naar  hen toe.

‘Meneer Foster, mijn naam is Tom  Hayward.’

‘Aangenaam kennis te  maken. Dit  is mijn  zuster Allison.’

‘Aangenaam.’

‘Ik  heb begrepen dat  u nieuws heeft voor onze  familie?’

‘Dat klopt.’

‘Neem plaats. Kunnen we u iets  te drinken aanbieden? Een glas  water of wat limonade?’

‘Een glas  water graag, dank u wel.’

Joël knikte  naar Beryl.  Die liep naar buiten  en trok  de deur achter  zich dicht.

‘Heeft uw verloofde  onze  broer John gekend?’ vroeg Allison.

Joël  wierp haar een blik toe  die zei:  laat  mij dit maar afhandelen.

‘Nee, ze  heeft hem niet gekend. Ik wil u graag  condoleren met dit grote verlies. Ik was  erbij toen  ze vanmorgen  het slechte nieuws bekendmaakten.’

‘Ik  ook’, zei  Joël. ‘Welk  nieuws heeft u voor  ons?’

‘Ik heb nagedacht over  verschillende manieren waarop ik dit kan zeggen, maar er is gewoon geen eenvoudige manier.’

‘Alstublieft, spreek vrijuit. Het is al een moeilijke dag. Als  er meer is wat we  moeten horen, dan hoor ik het liever nu dan later.’

‘Mijn verloofde – haar naam is Melissa – was aan  boord van de Vandervere toen  ze in de  orkaan terechtkwam. Ze was bij de vrouwen en  kinderen  die gered  werden aan  boord van de Cutlass.  Op de vier dagen  durende reis hierheen is Melissa goed bevriend geraakt  met een vrouw die Laura Foster heet. Kent u haar?  Heeft u ooit van haar gehoord?’

‘Nee’, zei  Joël.  ‘Ze draagt onze familienaam, maar  ik  ken  niemand  met de  naam Laura.’

Allison  schudde ook nee, maar Joël zag de uitdrukking op haar gezicht veranderen naar iets wat dicht bij  vreugde lag.

‘Dat dacht  ik wel’, zei Tom.  ‘Dan  is  hier mijn nieuws. Uw broer John  was  getrouwd met deze Laura. Dit  was eigenlijk hun huwelijksreis.’

‘Wat?’  zei  Joël.

‘Wat fantastisch!’ riep Allison. ‘Wat is haar  naam  ook alweer?’

‘Laura’, zei Tom. ‘Mij is  verteld dat John u op de  hoogte had gesteld dat hij kwam, maar dat hij besloten had om dit nieuws als verrassing te  houden.’

‘Dat heeft  hij zeker’, zei Joël. ‘Hij heeft ons maar  één brief gestuurd,  twee  maanden geleden. Dat was het eerste wat we van hem hoorden sinds hij  twee jaar geleden  vertrok.’

‘Daarvan ben ik niet op de hoogte. Ik heb John nooit ontmoet en zijn  Laura heb ik pas vandaag voor het eerst gezien.’

‘Wat  is ze voor iemand’? vroeg Allison.

Er werd op  de deur geklopt. ‘Kom  maar binnen, Beryl’, zei Joël. Beryl liep zwijgend  naar  binnen, gaf Tom  een groot glas water en ging weer weg.

‘Laura lijkt erg aardig’, zei Tom. ‘Maar  ik  heb haar  uiteraard  leren kennen  in  de  moeilijkste tijd  van haar leven.’

‘Wanneer kunnen we haar ontmoeten?’ vroeg Allison.

‘Alsjeblieft  Allison, laat  de man  uitspreken.’  Joël kon haast niet  bevatten wat hij hoorde en hij vroeg zich af  of dit nieuws  zijn moeder te veel zou  worden.

‘Vooralsnog wil  Laura u niet ontmoeten. Ze weet niet eens  dat ik  hier ben.’

‘Nee,  dat … dat kan niet waar  zijn’,  zei Allison. ‘Ze is familie.’

‘Allison!’

‘Ze is alles wat we  nog hebben van John. Ze  kan ons alles  over hem vertellen. Hoe hij was in San Francisco.’

Joël negeerde haar. ‘Neem  me niet kwalijk, maar  als Laura ons  niet wil zien  en niet weet  dat u  hier bent …  waarom bent u dan eigenlijk  gekomen?’

‘Melissa en  ik  vonden allebei  dat we dit moesten doen. Uw familie  heeft het recht om dit te  weten. We  denken allebei dat Laura  nu te overweldigd is door rouw  en verdriet om dit goed te beoordelen.’

‘Ik heb  waardering voor uw moed om het juiste te  doen.’ Het  leek gepast om dit te zeggen,  maar Joël wist  niet zeker  of hij het ook meende.

‘Maar  waarom  zou  Laura  onze  familie niet willen ontmoeten?’ vroeg Allison.

‘Ik voel me  er ongemakkelijk bij om  u dit  te vertellen.  Het lijkt volledig ongepast dat ik hier zelfs  maar van  op de hoogte ben.  Begrijpt u alstublieft dat  ik me  geen enkel oordeel over uw  familie  gevormd hebt.’

‘Gaat u alstublieft verder.’

‘Het  lijkt erop dat  John dit ook voor Laura verborgen  heeft  gehouden.  Ze kwam er pas vanmorgen achter  dat jullie niet weten dat zij  en John  getrouwd waren.’

‘Hoe kan  dat  nou?’ vroeg Allison. ‘Ik dacht dat ze  vier  dagen  geleden al van elkaar  gescheiden  werden.’

‘John had haar een brief geschreven die hij  aan haar  gaf toen  Laura het schip  verliet. Maar ze heeft hem  pas  vanmorgen gelezen toen de  Cutlass de  haven binnenkwam.’

‘Stond er iets in die brief  dat haar deed  besluiten om ons niet te willen ontmoeten?’ vroeg  Joël.

‘Daar lijkt het  wel op, maar niet expliciet.  Hij schreef iets waaruit bleek dat het onzeker was of uw familie haar zou  accepteren.  Hij probeerde  Laura  te beschermen  voor de eventuele pijn als  uw  familie negatief zou reageren op  het  nieuws  van zijn huwelijk.’

‘Ik  weet wat hij bedoelde’,  zei Allison. ‘Ik  weet precies wat hij bedoelde.’

‘Allison, alsjeblieft. Heeft  u een voorstel voor hoe we  nu moeten handelen?’

‘Ik zou  niet durven  om u te  adviseren  in  zulke belangrijke zaken, meneer  Foster. Ik wil niet dat u zich verplicht voelt om mij  iets te vertellen  van uw plannen,  nu niet  en in de toekomst  niet. Ik wilde u  dit alleen maar laten weten en het aan u overlaten  om te doen  wat u het  beste lijkt. Ik ga  terug  naar het hotel  en Laura zal niets te weten komen  over mijn bezoek van vanmiddag. Als u besluit  contact met haar op  te nemen, kunt u  haar vinden in  Hotel  Metropool.’

‘Verblijft ze in  het Metropool?’ vroeg Joël. ‘Alstublieft,  hoeveel zijn  we u  schuldig? Het minste wat we  kunnen doen is haar onkosten vergoeden.’

‘U bent mij niets schuldig.’, zei Tom. ‘Het hotel heeft aangeboden om  overlevenden  van de Vandervere daar gratis te  laten verblijven.’

‘Dat  is  erg aardig  van  hen’, zei  Joël.  ‘Weet u ook hoe lang ze van plan is om te blijven?’

‘Nee. Ik  geloof dat ik haar hoorde zeggen dat ze ten minste een paar dagen wilde blijven, maar ik denk  dat ze nog  geen  tijd  heeft gehad om plannen te maken.’ Tom  stond op.

Joël stond eveneens op. ‘Kan ik u wat geld geven voor kleding?  Ik  ga ervan  uit dat ze haar  bagage kwijtgeraakt is toen het schip zonk.’

‘Voor zover ik  weet, heeft  mevrouw  Foster geen  financiële ondersteuning nodig. Ik zag  dat ze in het bezit  was van  een buidel  met klompjes  puur goud. De  waarde  daarvan ligt  ver boven de  duizend dollar,  misschien wel  tweeduizend.’

‘Wat?’

‘Verwachtte u  dat ze  arm was?’ vroeg Tom.  ‘Nee,  excuses,  dat had ik niet mogen vragen.’

‘Zoals  ik al zei, stuurde mijn broer  maar een heel kort  briefje. Ik heb geen idee hoe  het hem in het westen vergaan  is.’

‘Melissa heeft me verteld dat hij een rijke handelaar  is geworden.  Ze  hebben de hele weg eersteklas  gereisd.’

‘Is dat zo?’

Allison keek naar Joël, zo opgewonden  over het nieuws. ‘We moeten haar  meteen  op gaan zoeken, Joël.  Zeg alsjeblieft ja.’

Joël liep naar Tom  toe  en schudde hem de hand. Zijn afstandelijke beleefdheid liet hij achterwege. ‘Dankjewel, Tom. Je  hebt onze familie  een grote  dienst bewezen.  Ik  zal je vriendelijkheid en discretie niet  vergeten.’

‘Het was mij een genoegen’, zei hij en liep de bibliotheek  uit.

‘Joël, we moeten Laura opzoeken.’

‘Ik begrijp hoe je je voelt,  Allison. Maar  het is allemaal zo veel om te verwerken. Ik  moet  hier even over nadenken.’ Hij ging weer in de stoel zitten. ‘Er is meer om rekening  mee te  houden dan wat jij of ik willen.’

Maar eigenlijk  kwam er  maar  één gedachte bij hem  boven. Hoe moest hij dit allemaal aan zijn moeder vertellen?

[image: ]

47

Tegen de  wil van Allison in had Joël twee uur gewacht voordat hij  zijn moeder  wakker maakte.  Natuurlijk was er geen enkele  aanwijzing dat  vader thuis zou komen en dus lag de verantwoordelijkheid opnieuw  bij hem. Hij had geen idee  hoe ze het op zou nemen, maar  hij wist zeker  dat hij de beste kans maakte als ze goed uitgerust was.

Toen  hij de grote  trap opliep, dacht hij na  over het  gedeelte van het nieuws dat hem het meest verbaasde en hem  het  meest van  zijn  stuk had gebracht. Dat  John op  een of andere manier een  rijke handelaar was geworden. Dat hij vanuit San Francisco  hier eersteklas naartoe  gereisd was. Dat zijn vrouw een grote buidel  met goud bij zich droeg. Nooit had Joël  ook maar iets in zijn  broer gezien dat  hem deed vermoeden dat hij succesvol kon zijn. Het  leek wel alsof  hij een  afkeer had van  het  familiebedrijf.  Op zijn best liet hij  merken totaal  niet geïnteresseerd te zijn in het zakelijk gekeuvel tussen Joël en hun vader onder het eten.  Hij  vergezelde  hen nooit  naar de bibliotheek voor cognac  en  sigaren als de dames  de gesprekken zat  waren.

Joël kwam  boven aan  de  trap, ging linksaf en liep naar de slaapkamer  van  zijn moeder. Toen hij  dichterbij kwam,  hoorde  hij haar snurken. Kloppen  was overbodig.  Hij deed de deur open en zag dat  ze op haar  rug lag, de dekens opgetrokken tot  haar  kin.  Haar neus  wees naar het plafond. Hij sloeg  de deur dicht in de hoop dat het hem van de taak zou ontslaan om  haar wakker te  maken.

Dat gebeurde echter niet.

‘Moeder’, riep hij luid. Ze werd niet  wakker. Hij  wist zeker  dat  het personeel hier achter  haar rug om  vreselijk om  zou  lachen. In  ieder geval degenen die haar iedere morgen wakker maakten voor  het ontbijt.

Hij kwam bij haar bed  en schudde aan haar.  ‘Moeder, wakker worden. Moeder,  ik ben het, Joël.’  Hij  gebruikte hetzelfde volume als wanneer men  van de trap naar beneden zou roepen. Na  nog een  paar keer  roepen, deed ze eindelijk  haar ogen open.

‘Joël … ben  ik in slaap gevallen?  Wat doe jij hier? Welke  dag is het?’

Hij ging op de lege plek naast haar  zitten. ‘U heeft alleen maar een dutje  gedaan,  moeder. Weet  u  het  weer?’

‘O  ja … John.’

Haar ogen waren opgezet. Hij durfde bijna  niet verder te  gaan. ‘Hoe voelt  u zich?’

Ze haalde diep adem en  ging zitten.  ‘Wat  beter, denk ik.  Ik  weet het niet. Het is allemaal zo onwerkelijk, vind je ook niet?’

‘Ja, en hoe verder de dag vordert,  hoe erger  het wordt.’

‘Het spijt me dat je helemaal niets aan mij  hebt.  Ik heb me niet eens afgevraagd hoe het met Allison  en jou gaat. Jullie hebben dezelfde schok gekregen  als ik.’

‘Maakt u zich  over ons maar geen zorgen, moeder. Volgens mij  gaat het wel  goed  met  ons. Allison is nog steeds beneden. Ik denk dat ze aan het  eten  is.’

‘Ik ben door  het avondeten  heen geslapen?’

‘Nee hoor, er is nog genoeg. Maar  ik heb meer nieuws om te vertellen.’

‘Nieuws?’

‘Er is vanmiddag iemand op bezoek geweest, terwijl  u sliep.’

‘Wie … wie was het?’

‘Een jonge  man wiens  verloofde aan boord  was  van de Vandervere. Zij was een  van de  overlevenden die vanmorgen  met de Cutlass aan wal kwamen.’

Zijn moeder ging rechtop zitten. ‘Werkelijk?  Kende ze John, heeft ze  nieuws  over John?’

‘Op een zekere  manier wel, ja.’

‘Vertel  het me.’

‘Het  is … Goed,  ik zal het  gewoon zeggen. Ze kende John niet, maar op het schip dat hen redde, is ze goed  bevriend geraakt met Johns vrouw.’

‘Wat?’ riep ze  uit.

Hij schrok van het  volume. Maar haar  gelaatsuitdrukking  leek  meer op die van Allison, het kwam in de buurt van blijdschap. ‘Het  lijkt erop dat John  ons  wilde  verrassen door  een echtgenote mee naar huis  te nemen.’

‘Heeft ze het  overleefd?’

‘Ja,  ze is hier  in New York, in Hotel Metropool.’

‘Wel heb ik ooit, wat geweldig!’ Ze kwam uit  bed. ‘Wat een  fantastisch  nieuws.’ Ze  liep  naar  haar kaptafel,  ging  zitten en begon haar  haren te borstelen.  ‘Hoe  heet ze?’

‘Laura.’

‘Laura … wat een prachtige naam.’

Joël  zag in de spiegel tranen over haar wangen stromen. Gedurende de laatste paar  dagen was ze een totaal  andere vrouw geworden.

Ze  draaide zich  om om hem  aan te kijken.  ‘Een  deel  van mijn verdriet was dat  ik nooit zou weten  wat er van hem geworden was, nadat  hij vertrokken  was. Hoe zijn leven was  in het westen, wat  voor man hij geworden was.’

‘Dan  is hier nog een verrassing. Het  lijkt erop dat John een rijke handelaar  is geworden.  Ik weet niet waar hij in handelde,  maar  ze reisden  eersteklas. De jongeman  zei dat Johns vrouw een buidel met goud  bij  zich draagt  dat  veel geld waard  is.’

‘Dus het is hem  goed gegaan? Ik  was zo bezorgd dat hij  bij ons terug zou  komen zoals jij gezegd had, zoals je  vader gezegd had.’

‘Op dit  punt ben ik  meer  verrast dan u.’

‘Maar waarom verblijft ze in het  Metropool? Waarom is  ze niet hierheen gekomen?’

Joël liep naar haar toe en  ging  achter haar staan. ‘Dit deel van  het verhaal is waarschijnlijk moeilijker.’ Hij sprak zachtjes, maar vertelde haar  alles wat Tom hun  verteld had. Over  de brief van John, over de  twijfel in zijn hart  over hun terugkomst, de bezorgdheid dat  de  familie hem  en zijn  bruid mogelijk zou afwijzen.

‘O, John’, zei ze  toen hij klaar was. Ze  boog zich voorover en snikte. ‘Het is waar. Zijn bezorgdheid was terecht. Wat  ben ik toch  een  slechte moeder.’

‘Nee, dat bent u niet’, zei hij. Hij leunde  over  haar heen en klopte haar op haar schouder.

‘Ja … dat ben ik wel’,  zei ze  met haar hoofd  nog steeds in haar schoot.

‘Wilt  u  dat ik  haar ga  halen?’

‘Ja, dat moeten we doen.’ Ze ging rechtop zitten.  ‘Wil je dat  doen? Je moet haar hier brengen.  Je moet haar ervan overtuigen dat  ze welkom is en volledig  geaccepteerd zal worden.’

John  stond op. ‘Dan zal ik  dat doen.’ Maar hij  vroeg zich af of hij Johns  vrouw daar  wel  van kon overtuigen. ‘Ik  zal Allison  meenemen.’

‘Ja,  doe  dat. Allison zal het haar  helpen inzien. Wil  je vragen of  ze even bovenkomt? Ik wil het haar zelf vertellen. Ze moet weten hoe graag  ik dit wil. Nu is het niet de tijd  om keurig te zijn  of  voorzichtig  met onze woorden.’

Joël kon zijn  oren niet geloven.

‘Ga,  Joël. Haal Allison.  Het  duurt niet lang. Zorg ervoor dat de koetsier klaarstaat om  te  vertrekken zodra ik klaar ben.’

‘Prima’, zei  hij. Hij gaf haar een  kus op haar voorhoofd  en  liep naar de deur.  ‘Allison!’

‘Hier ben ik.’ Ze zat op de beklede stoel die  het  dichtst  bij de trap stond.

‘Moeder wil met je praten’, zei hij. Hij was opgelucht dat zijn moeder deze nieuwe ontwikkelingen  zo  goed opnam, maar zelf was hij volledig in de  war.
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De  afgelopen  weken had John  vele zonsondergangen gezien op  het water, maar  geen enkele won het  van wat hij nu zag. Het zat  hem niet  in  het  duizelingwekkende  kleurenpalet  dat zich langs de  hemel verspreidde. Het meest bijzondere was de  streep met de donkere silhouetten  langs  de onderrand van het tafereel.

Gebouwen en torenspitsen,  scheepsmasten en bomen, glooiende  duinen.

Het  was Norfolk. Hij zag land.

Deze aanblik riep nieuwe gedachten van vreugde  en dankbaarheid  aan  God  op,  want  John was er vast van overtuigd geweest dat hij nooit meer land zou  zien. Maar hier was het en het  kwam met de minuut dichterbij.  Binnen een  uur zouden ze aanleggen.

Hij  zou aan  wal stappen,  op hetzelfde land als Laura, slechts van elkaar gescheiden door uren en minuten reizen. Niet langer door  de  sluier  van  de eeuwigheid.
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Wat was dat vreemd, lopen  op land.

Micah was al zo lang op het schip  dat hij  bijna  vergeten  was hoe dat voelde. De  eerste straten bleef hij achterom kijken. Hij  was er zeker van dat iemand achter hem aan  zou komen. Tot hij zich uiteindelijk  realiseerde  hoe dat kwam. Dit was de eerste  keer dat  hij alleen  op  land  rondliep  zonder dat  hij op de vlucht was  of achterna gezeten werd.  Maar de kapitein  had gezegd  dat hij  mevrouw Foster  mocht gaan zoeken. Als hij maar  terug  was  voordat het schip morgen uitvoer.

En Micah zou  zijn woord houden.

Elke keer dat het verlangen opkwam om  zijn  belofte  te breken, sprak hij met  de Heere. Het  was sterk  en het was al vaak opgekomen,  nog  voordat hij drie straten van het schip  verwijderd  was.

Hij had  geen vastomlijnd  plan om haar te zoeken.  Gewoon stoppen, het vragen aan  de kleurlingen die hij onderweg tegenkwam en hopen  dat iemand wat  wist. Tot nu  toe wist  niemand iets. Hij kwam  bij een straat  die  Broadway heette. Hij  had nog nooit zo’n brede straat gezien. Het werd al donker, maar  deze straat had straatlantaarns over  zijn gehele lengte. Heldere kleine  lichtjes, flakkerend  achter  glas.

Hij  dacht aan Crabby en  de treurige blik  in haar ogen toen hij haar vastgebonden op het  dek achterliet. Verdrietig jankend  had ze naar  hem gekeken, alsof  hij nooit meer terug  zou komen.  Maar hij moest haar wel  vastbinden. Al die  mannen die heen  en weer liepen. Niemand zou enige aandacht aan haar  besteden. Ze  zou de eerste de beste gelegenheid  aangrijpen  om  de loopplank  af te stormen.  Ze zou zijn geur oppikken, de weg op rennen en  onder een koets terecht kunnen komen. Wat moest er dan nog van hem  worden?

Iets verderop zag hij een schoenpoetsjongen. Zo  noemde men hen, ook al zag deze er net zo oud  uit als hij. Op het moment poetste  hij niemands schoenen. ‘Pardon, m’neer.’

De man  keek hem aan.  ‘Noem  je  mij m’neer? Niemand  noem  mij m’neer. Ik ben  Obadiah. Zo te hore kom je uit ’t Zuiden.’

‘Da klop, maar tegenwoordig vaar ik meestal op  ’n  schip. Ik ben Micah.’

Obadiah keek  de straat op en neer. ‘Lijk mij da alle  schoenen weer schoon  genoeg zijn voor  vandaag.’ Hij glimlachte breed  en ging  toen op  zijn  schoenpoetsstoel zitten alsof het een troon was.

‘Kun je me helpe?’ vroeg Micah.

‘Ik ben al aan  ’t  opruime.’

‘Ik bedoel nie da je m’n  schoenen moet poetse. Ik hep alleen hulp  nodig om  iemand te vinde.’

‘Verdwaald?’

‘Nie  echt. Hep je gehoord over  da  grote schip da ’n paar dagen  geleden  gezonke  is?’

‘Al m’n  klanten  prate de laatse dagen over  niks  anders.’

‘Ik kom  van ’t schip da hen gered heef.’

‘Je  meent ’t. Nou, da’s geweldig.’

‘Dankjewel. Nou was er een dame,  een  goede christenvrouw en ze  heef een brief late  ligge  aan boord. Het ware de laatste woorden van haar man. Ik wil haar  die brief brenge, maar ik wee nie  waar  ze woon.  Waar haar familie woon.’

‘Hoe  heet ze?’

‘Fosser, ze heet  Laura Fosser.’

Obadiah dacht  even na.  ‘Ik hep nog nooit gehoor van een Laura  Fosser, maar  ik ken wel  ’n  m’neer Fosser. Da’s een van m’n beste klanten.  Hij heef ’n  groot bedrijf verderop in de straat. Hij laat  zowat om de dag z’n schoenen  poetse.’

‘Echt waar?  Weet je waar hij woon?’

‘Nie precies,  maar wel ongeveer.  Als ’t  dezelfde m’neer Fosser is. Ik heb ’m  hore prate over een plaats die Gramercy Park  heet.  Ik  ben nooit bij z’n huis gewees,  moet  je wete, maar ik  ben  weleens daar in die  buurt gewees.  Grote, mooie  huizen hoor. Groter  dan je ooit  hep gezien.’

‘Da klink goed.  Ik  dach  al da ze heel  rijk  ware.’

‘De Fossers zijn ook goed  gewees  voor  ons soort mensen. Hij  zeg da  zijn vrouw weggelopen slaven werk  geef in  hun huis en da ze haar rijke  vrienden zo ver krijg om  da ook te doen. Bij ons in de  kerk  hebbe we  mensen die kunne  helpe als je op de  vlucht  ben. Je ben een slaaf, toch?’

Micah knikte.

‘Ik kan je bij mensen  brenge  die  je  graag  helpe. Da doe ’k  wel  vaker.’

‘Ben  jij ’n slaaf?’  vroeg Micah.

‘Ik? Nee, m’neer. Ik ben  een vrij man. Ik  begin de dag als ik daar zin in  hep en ik stop ermee als daar  zin  in hep. Ik krijg  geld voor wa  ’k doe en  ’k mag het  allemaal houde. Ik hoef niets aan een blanke te  geve. Je kun vrij zijn als je da wil.’

‘O Heere’,  dacht Micah. Bijna zei hij  hardop: ‘Satan,  ga achter  mij.’ Zoals een van  die  oude  predikers, maar hij wist dat  de  man dat niet zou  begrijpen. ‘Dank je,  maar ik kan beter op weg gaan. Weet jij hoe  ik  daar  moe kome?  In da Gremmesie Park?’

‘Ga gewoon verder  deze kant op. Het is nog  een heel eind, maar nu  de zon onderga, zal ’t nie meer zo warm  zijn. Je moet de hele  tijd op deze  straat  blijve tot je bij  een  groot plein kom. Da’s ’t  Unionplein. Dan is ’t nog een paar straten.  Je kan ’t elke  kleurling daar vrage. Waarschijnlijk wete ze precies waar de  Fossers  wone.’

Micah lachte.  God hielp hem  nu al. Zowel  met het vinden van mevrouw Foster als met ‘nee’ zeggen  tegen  de duivel.

De rit in  zuidelijke richting over Broadway naar Hotel Metropool was ruim drie kilometer. Allison sprak bijna de hele weg. Joël zei nauwelijks  iets.  Het  was niet zo dat  hij  diep  in gedachten  verzonken was. Voor het eerste in lange  tijd dacht hij helemaal niets.  De logische en rationele  wereld  die  één dag geleden nog  zo  groot en duidelijk had  geleken, was gekrompen tot  de beslotenheid  van deze kleine ruimte binnen de versierde wanden van dit rijtuig.

Hier  bestond slechts het opgewonden en  nerveuze geklets van  zijn zuster.  En  de taak om een vrouw die  hij nog nooit had gezien  ervan te overtuigen met  hen mee naar huis te gaan. Het was eigenlijk heel  merkwaardig. Hij moest die vrouw gaan  vragen of ze wilde  verblijven bij een  familie die  haar nog  maar  één dag geleden direct verstoten zou hebben, nog voor ze haar mond open had kunnen doen om  gedag te  zeggen.

‘Daar is het, Joël. We zijn er bijna. Het is zo mooi bij nacht.’

Allison stak als een kind haar hoofd uit het  raampje.

Joël klopt op het kleine  luikje om de aandacht van de koetsier te trekken.

‘Ja, meneer Foster?’

Om de  hoek  is een  gedeelte voor rijtuigen  van  gasten.  Als je  ons afgezet hebt bij  de hoofdingang, kun je daar op ons wachten. Ik heb werkelijk  geen  idee hoe lang  dit  gaat duren, maar ik verwacht  niet meer  dan een kwartier tot twintig minuten.’

‘Prima, meneer.’

Ze  stapten uit en gingen naar  binnen. Het zag  er helemaal  niet  zo slecht uit, dacht Joël. Wat hij  ervan in de  krant  had gelezen, was maar een beetje  overdreven. Hij  liep naar de  balie met  Allison achter zich aan.  ‘Beste man, mijn naam is Joël Foster.  Ik meen dat er bij u een familielid van ons  verblijft, een overlevende van de Vandervere, een mevrouw  Laura Foster. Wilt  u zo vriendelijk zijn om  haar te vertellen dat haar zwager en schoonzus hier  zijn en graag met haar willen spreken?’

‘Verwacht zij u, meneer?’

‘Nee, We hebben nog maar enkele  uren geleden  gehoord dat ze hier verblijft. We willen  haar graag … verwelkomen en nagaan of we iets voor haar kunnen doen.’

‘Dat is prima, meneer Foster.’  Hij keek in  zijn  register en toen naar de muur achter zich. ‘Er verblijft hier inderdaad een mevrouw  Laura Foster en ik  denk dat  ze op haar kamer is. We kunnen iemand  naar  boven sturen met  een  boodschap. Wilt  u  misschien  wachten in een van  onze  ontvangstkamers?’ Hij wees verder het hotel in. ‘Ziet u die  grote open haard? Vlak daarachter,  aan  de linkerkant, bevindt zich een  rustige ruimte. Als u wilt kunt u daar wachten.’

‘Dat zou fijn zijn.’ Joël stapte naar achteren toen de  man een  briefje begon te schrijven.

‘Meneer,’ zei Allison, ‘wilt u haar alstublieft schrijven  dat we niet kunnen wachten om haar te zien?’

‘Kom, Allison’, zei Joël.
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Laura stond op  het  punt  om  haar nachtkleding  aan te trekken, maar  stond  nog  even  naar zichzelf  te kijken in de  spiegel.  Ze dacht eraan terug hoe nerveus ze  voor de  spiegel  gestaan had op avonden dat  ze met  John afgesproken had.  Is dit de goede jurk?  Zal hij me mooi vinden?  Passen de schoenen erbij? Welke  hoed zal ik opzetten?  Ben ik knap genoeg? Nu moest ze weer terugkeren  naar aankleden zonder enig doel en  zonder voorpret.

Maar ze voelde zich in ieder  geval opgefrist. En ze had  een warm bed, een  echt bed  om  vannacht  in  te  slapen.

Er  werd op de  deur geklopt.  Wie kon  dat zijn? Was  Melissa  iets vergeten op haar kamer? Ze keek rond en  liep naar de  deur. ‘Wie is daar?’

‘Ik  heb  een boodschap voor u, mevrouw, van de receptie. Ik  zal  het  briefje onder uw deur door schuiven. Excuses voor het storen.’

Zij reikte naar beneden  om het  briefje  op  te pakken.

Mevrouw Foster,

Er wachten beneden twee  familieleden op  uw. Uw zwager en uw schoonzus.  Ze willen  u verwelkomen en hun hulp aanbieden. Ik heb ze  verwezen naar  de  ontvangstkamer achter de grote open haard,  als u  de trap af komt  aan  uw linkerhand.

Charles.

De receptie.

Haar  hand begon te trillen. Hoe was dit nu mogelijk? Dit moest een vergissing zijn. Ze keek weer naar  het briefje. Het was echt aan  haar gericht. Maar hoe kon  er iemand  uit  Johns familie beneden staan? Ze was er niet aan  toe  om hen te zien. Ze wilde helemaal  niemand zien.

Wat zou er gebeuren als ze  het briefje  gewoon negeerde?  Als  ze lang genoeg  wachtte, zouden  ze vanzelf weggaan. In eerste  instantie  zouden ze haar  misschien onbeleefd vinden,  maar dan  zouden ze waarschijnlijk bedenken dat ze vast  moe was  na zo’n moeilijke dag en dat ze al was gaan slapen. Nee,  dat ging  niet.  Ze zouden naar de receptie gaan.  De boodschapper zou bevestigen dat ze met hem gesproken  had door  de  deur.

Ze ging  op een  stoel zitten en zuchtte. Ze moest  wel naar  beneden gaan. Maar ze was er niet klaar  voor.  Wat moest  ze  zeggen? Ze had geen energie meer  voor  beleefde voorwendselen.

John had  hun  niets over  haar verteld.

Hij  was bang geweest.

Waarom moest ze hen nu onder ogen komen?  Maar er zat niets  anders op.

Ze keek nog  een keer naar  zichzelf  in de spiegel, dat maakte het er  niet beter op. Ze pakte de nieuwe  sjaal  die ze  gekocht had en sloeg die  om haar schouders.  Ze reikte naar de deurknop en  keek nog één  keer op het briefje.

Ze willen  u verwelkomen en hun hulp aanbieden.

Dat  was  veelbelovend.  Ze wilden haar verwelkomen. En  wat  het  tweede  deel betreft … ze kon gewoon zeggen  ‘nee, dank u wel,  ik heb alles wat ik nodig heb’ en het bezoek kort  en  beleefd  houden.

Ze deed  de deur achter zich  op  slot  en begon  de  vervelende, lange reis naar beneden  via  de  trap. Op weg naar boven had ze zich afgevraagd waarom een  hotel de mooiste kamers zo hoog plaatste.  Het was  meer een straf dan een luxe.  Ze veronderstelde dat het te maken had met het uitzicht, maar daar had ze ’s nachts  weinig aan.

Eindelijk kwam  ze beneden  aan  in  de lobby. Ze was verrast dat er  nog zo veel mensen rondliepen. Ze  keek  op een grote klok aan de muur en realiseerde  zich toen dat het pas acht  uur was. Tegenover de lobby was de  grote open  haard,  en daar achter …  de kamer.

Ga,  dacht ze. Loop gewoon naar  binnen,  dan  is  het achter  de  rug.

Ze liep de  hoek om en daar zaten  ze, op het puntje van  twee bij  elkaar passende roze fauteuils. Een goed geklede man kwam  onmiddellijk overeind en keek naar haar. Ze stond versteld van  de gelijkenis. Duidelijk de broer van John. Ze werd onmiddellijk warm vanbinnen door de  zichtbare herinnering. Hij zette een  stap in haar  richting, maar de jonge vrouw – dat moest Allison zijn – sprong  op van haar stoel en rende hem voorbij. Ze was blond, knap  en lachte stralend naar  haar.

‘Laura,  jij moet Laura zijn.’ Ze leek op het punt te staan om  Laura  te  omhelzen, alsof ze vriendinnen waren die  elkaar al tijden niet gezien hadden.  Maar plotseling  stopte  ze,  alsof ze  tegengehouden werd door  het plotselinge besef van etiquette.  Ze stak beleefd haar hand  uit. ‘Ik ben Allison, Johns  zuster.  Wat ben  ik  blij om  jou te ontmoeten.’

Laura zag niet zo veel gelijkenis in haar, maar  voelde de warmte  van John  in  haar stem en zag het in haar gelaatsuitdrukking. ‘Allison, het is  ook  fijn om jou te  ontmoeten. John heeft  vaak over je gesproken.’

‘Echt  waar?’ De tranen sprongen  in haar ogen. ‘Het  spijt me’,  zei ze terwijl ze zich terugtrok op haar stoel.

‘Mijn  naam is  Joël. Ik ben Johns broer.’  Ze schudden elkaar de  hand. ‘Ik weet  niet of John  vaak  over mij gesproken  heeft.  Hoe minder hoe  beter, denk ik.’

Laura  glimlachte  alleen maar en  zei: ‘Prettig om kennis te maken, Joël.’

Hij liep  terug naar de  stoel. ‘Alsjeblieft  …  Laura, mag ik je Laura  noemen?’

‘Graag.’

‘Je zult wel moe  zijn. Ga zitten.’  Tegenover de twee roze fauteuils  stonden nog twee dezelfde fauteuils  maar dan  beige. Daartussenin een  witte ovale tafel met  een glazen  blad. Nadat ze plaatsgenomen had in de  beige fauteuil, ging Joël in de roze zitten.

Laura keek naar Allison, de arme ziel. Ze  leek zich  te herstellen. Joël  keek  naar haar, boog zich naar haar toe en klopte op haar pols. ‘Eigenlijk zijn mijn zuster en  ik hier omdat onze moeder ons gestuurd heeft …’

‘Maar we  zouden ook heel graag zo gekomen zijn,  hoor’, voegde Allison eraan toe.

‘Dat klopt. En we hoorden pas enkele uren geleden van jouw bestaan.’

‘We wisten niet dat  John  getrouwd was’,  zei  Allison.

‘Aanvaard alsjeblieft onze excuses’, zei Joël.  ‘Als we het geweten  hadden, hadden we je bij  de  aanlegplaats verwelkomd.  Vanmorgen was ik daar zelfs  toen de rederij het nieuws  bekendmaakte dat  … wel, dat  is nu niet  belangrijk.’

‘Alsjeblieft, het is al goed’,  zei Laura. ‘Ik begrijp het. Ik  weet niet  zeker of  ik er wel aan toe  was om vanmorgen iemand  te  ontmoeten. Ik had net een brief van John gelezen waarin stond dat hij jullie niets  over  ons  verteld had.’ Laura vocht tegen  de tranen  die plotseling omhoog kwamen.

‘We weten van de brief’, zei Allison.

‘We hebben hem niet gelezen’, zei Joël. ‘Er kwam een jongeman  bij ons  huis die  er wat over vertelde. Zijn naam is  Tom. Ik ben zijn achternaam vergeten.’

Nu begrijp ik het, dacht Laura. Toen  Tom  vanmiddag  was teruggekomen, leek hij nogal nerveus.  Laura had aangenomen  dat het kwam omdat hij Johns brief  niet had  kunnen  vinden.

Joël zei, wellicht  omdat  hij haar gelaatsuitdrukking zag veranderen: ‘Neem  het hem alsjeblieft niet kwalijk. Hij had het er erg moeilijk mee. Hij zei zelfs dat hij het niet tegen  je zou zeggen, voor het  geval  wij besloten  om er  niet op  in te  gaan.’

‘Maar zodra onze  moeder  het nieuws  hoorde,’ zei Allison, ‘vroeg ze ons om  meteen  naar je toe te gaan. Je moet echt met ons  meekomen en  bij ons  blijven logeren.  Ze wil je verschrikkelijk graag  zien.’

Dit kwam  totaal onverwachts. ‘Ik  … ik weet  het niet.’

‘Alsjeblieft, zeg dat je komt. Er is  zo veel te bespreken.’

Laura had geen energie meer voor een gesprek. Ze wilde alleen nog maar slapen.

‘We  zullen niet vanavond praten’, zei Joël. ‘Maar we willen je graag uitnodigen om bij onze familie te verblijven.’

‘Wanneer?’  vroeg Laura.

‘Als het mogelijk is  vanavond al’, zei Joël.

Laura twijfelde en Allison leunde naar voren. ‘Zeg dat  je  komt, Laura. Als John van je hield dan wil ik je leren kennen.’

De warmte  van hun woorden  en hun sterke verlangen om haar te leren kennen, waren een verademing  voor Laura. Ze wist echter  niet waar ze de reserves vandaan moest halen  om nu direct te vertrekken. ‘Mijn spullen liggen boven’, zei ze.

‘Ik  kan ze voor  je  halen’,  zei Allison. ‘Je  bent vast uitgeput,  maar  ik vind het  niet erg om naar boven te lopen.  Ik heb de  hele dag al  gezeten.’

Laura vond het heerlijk om naar het gebabbel  van Allison  te luisteren. Ze  deed haar zo veel  aan John denken en ze deed zo  haar best om haar blij maken. Laura durfde gewoon geen nee  te zeggen. ‘Goed dan. Ik ga mee.’

‘O,  dankjewel!’ riep Allison terwijl ze opsprong uit haar stoel. Ze  boog zich naar voren en gaf Laura een knuffel.

Laura stond  op en gaf haar de  sleutel.

‘Heb je misschien nog koffers?’  vroeg Joël. ‘Ik kan een piccolo naar boven sturen om ze te halen.’

‘Geen koffers’, zei  Laura. En toen dacht  ze weer aan  al haar huwelijkscadeaus. Hier  had ze zo  naar uitgekeken: Allison ontmoeten,  haar alle cadeaus laten  zien en bij  elk cadeau stilstaan om erover te  praten.  Ze kon niet langer vechten tegen de tranen. Ze ging zitten en sloeg  haar handen voor haar gezicht.

‘Ik vind het zo naar voor je’, zei Allison en  ging naast haar zitten.

Samen  huilden ze. Joël stond  geduldig  te wachten en zei  geen woord.

Daarna stond ze op.  ‘Het spijt  me’, zei ze tegen Joël.

‘Dat  is nergens voor nodig.’

‘Zoals ik  al zei, heb  ik geen bagage. Maar er liggen wel twee boodschappentassen op het bed.’ Ze boog zich naar Allison en  zei zachtjes: ‘Er ligt ook een zwarte  buidel vol met goud op het dressoir,  bij de spiegel.’

‘Allison’,  zei  Joël en  stapte  naar voren.  ‘Wees alsjeblieft  discreet. Houd onderweg naar beneden de buidel uit het zicht. Je weet  maar nooit wie  er meekijkt.’

‘Ik  zal  voorzichtig zijn’, zei ze.

[image: ]

51

Na al dat  lopen was Micah helemaal uitgeput. Zijn  leeftijd speelde hem  parten. Hij  voelde  het in zijn heupen,  zijn rug en zelfs in  zijn knieën. Hij herinnerde  zich dat hij  lang geleden dagen achter elkaar dit soort  afstanden  liep en daar  nooit  enig  probleem mee gehad had. Maar daar  was het  eindelijk. Het huis van de Fosters. Iemand  op het Unionplein had hem  de weg hiernaartoe gewezen,  precies zoals die  schoenpoetsjongen Obadiah gezegd had.

En  wat voor een huis.  Alsof  iemand het van een zuidelijke plantage had  opgepakt  en  hier had neergeplant, midden  in de  grote stad.

Hij kon  wel  een glas water gebruiken.

Toen hij dichterbij kwam,  zag  hij  een oude man in mooie kleding.  De  man was in ieder geval ouder dan hij zelf was.  Hij  stak zijn  hoofd buiten de deur. Toen liep hij de  chique, gewelfde trap af naar de  stoep. Hij hield zijn hand  boven  zijn ogen om  ze af  te  schermen  voor het licht van een straatlantaarn en  keek  de straat  in. Hij  keek Micah recht aan, maar zag  hem niet.  Hij draaide zich om  en  keek in de andere richting  van de straat.

‘Neem  u mij nie kwalijk, m’neer’, zei  Micah. De  man  leek  hem niet  te horen,  dus zei hij het opnieuw. Wat harder dit  keer. De oude  man  draaide zich om en nam Micah van  top tot teen  op.  Hij had een aardig gezicht,  maar glimlachte niet.

‘Kan ik u helpen?’ vroeg hij.

‘Da hoop ’k  wel’, antwoordde Micah. Is  dit  ’t huis van  de Fossers?’

‘Ja, maar ik weet zeker dat de familie geen  personeel nodig heeft op het moment.’

‘Ik ben nie op  zoek naar  werk, m’neer.  Ik kom alleen iets brenge,  voor m’vrouw Fosser, ik bedoel m’vrouw Laura Fosser.’

De ogen van  de man lichtten op. ‘Echt waar? En wat mag dat zijn, als ik vragen mag?’

‘Is ze er?’ vroeg Micah.

‘Op het  moment  niet. Ik keek net  uit naar het rijtuig waar ze nu misschien wel  in zit. Maar wat heeft  u voor mevrouw Foster?’

‘Ik hep ’n brief.’  Micah  haalde  hem uit zijn zak. Hij had erg zijn best gedaan  om alle kreukels eruit te  halen. ‘Ze heef ’m  op ’t schip late ligge.  Da’s waar ik vandaan kom. ’k Dach da ’t heel erg belangrijk was. Kaptein was ’t ermee eens  da  ze ’m moes hebbe.  Hij liet me zelfs helemaal hierheen  gaan om te zorge  da  ze ’m  kreeg.’

‘Mag ik hem  zien?’

‘Ja,  m’neer.’

De man pakte de brief  aan en liep toen een paar passen naar achteren om het beter te kunnen zien  in het licht van een straatlantaarn. ‘Grote genade’, zei hij. ‘Hij is van John.’

‘Ja m’neer, m’vrouw Fossers echtgenoot.  Kaptein  zei da het z’n laatste  woorden  aan haar  ware.’  Toen zag Micah iets vreemds. De  man kreeg tranen in  zijn ogen.  Precies  op dat  moment  zwaaide de voordeur open.

‘Beryl, zijn  ze  daar?’

Micah  keek op en zag  een vrouw in een mooie jurk die op  hen neerkeek.

‘Is het rijtuig daar? Wie is dit?’  vroeg ze  terwijl ze  hem recht aankeek.

De  man, Beryl, knipperde zijn tranen weg. ‘Nee, mevrouw Foster. Het  rijtuig  is  er nog  niet, maar deze man kwam net naar me  toe en zei  dat hij  van het schip komt dat  Johns vrouw hier  gebracht heeft.’

‘Wat?’ riep  ze luid.

‘Ik heb hier  iets zeer opmerkelijks’, zei  Beryl. ‘Een brief, geschreven  door  John aan zijn vrouw  Laura, vlak voordat ze op zee uit elkaar gingen. Dit zijn zijn laatste woorden.’

Micah zag dat de tranen terugkeerden in zijn  ogen. De vrouw zag eruit alsof ze  zo  van de trap  zou vallen.

Beide  mannen renden  naar haar toe en vingen haar op.  Ze hielpen haar naar  binnen. In een  oogwenk stond ze weer rechtop.  Beryl  hielp  haar naar een grote stoel die in de buurt stond.  Toen liep hij terug en deed de deur  dicht.  Micah was nog  nooit  binnen  geweest in  zo’n huis. Hij kon  zich er niet  van  weerhouden  om zijn  ogen  rond te laten dwalen.

‘Een brief van John?’ vroeg  ze.

Het kwam Micah voor  alsof ze plotseling niet meer wist  wat ze moest zeggen. Beryl gaf haar  de  brief. Micah stond  erbij, wat meer op  de achtergrond.

Ze keek Micah recht aan  en zei: ‘Heel erg  bedankt  dat je dit bent  komen  brengen. Hoe ben je  hier gekomen?’

‘Ik  ben kome lope, m’vrouw.’

‘Dan zal je wel moe zijn. Beryl, haal eens een groot glas water voor hem.’

‘Goed, mevrouw Foster.’

Nu hield ze de  brief zo  dat ze  hem beter kon lezen bij  het licht van  de lamp. Micah wist niet goed wat  hij  nu  moest doen.  Hij kreeg het gevoel dat  hij zich moest excuseren om haar rustig te laten lezen. Maar ze besteedde geen enkele  aandacht aan hem.

Ze begon hardop  te praten,  net alsof John in de kamer was. ‘Wat moet dit  moeilijk  voor je zijn  geweest!’ Toen haalde mevrouw  Foster een  zakdoek tevoorschijn  en depte  haar  ogen. Ze  keek op naar Micah  en zei: ‘Kijk  eens hoeveel hij van haar  hield.’

Nu kon Micah zien  dat het witte doekje vele  tranen  opving en hij voelde zich nog onzekerder.

Toen  ze  doorging  met lezen,  riep ze luid: ‘O  nee!  Het spijt  me zo.  Je hebt gelijk.’  Toen  liet  ze  de brief vallen  en hij viel op  het  tapijt.  Johns moeder  liet haar  hoofd in  haar handen  vallen en huilde nog heviger.

Beryl  kwam binnen en leek niet in het  minst  verontrust.  Hij gaf Micah het water, liep naar  haar  toe,  pakte  de brief op en legde hem  op het kleine tafeltje naast haar. Toen  stapte hij  achteruit.  Hij keek  naar Micah, terwijl ze huilde.  Micah zag oprechte  zorg in zijn ogen. Micah kon  zien  dat  hij een bediende was,  geen slaaf overigens,  maar dat hij hier al heel lang werkte. Het was bijna alsof hij tot de familie  behoorde.

Micah dronk het hele glas leeg.  Dat hielp.

Toen ze  stopte met  huilen, of in  ieder geval in staat was om weer  te praten, keek  ze naar Micah. ‘Wat is Laura voor  iemand? Kende  je  haar?’

Micah wist  niet waarom en hij had het  ook helemaal niet aan zien komen, maar de tranen  welden  op  toen  hij zei:  ‘Ze  is de  beste  vrouw die ’k ooit ontmoet hep.’

Even zei  niemand iets.  Toen  zei mevrouw Foster: ‘Dat  verbaast me helemaal  niets.’

Micah vond  dat  hij nog meer moest zeggen.  ‘Ze is  zo dapper,  geef veel  meer om anderen  dan om haarzelf. Ze  heef  mij en … m’n hond beter behandel  dan ooit iemand gedaan heef.’

Mevrouw  Foster keek naar  Beryl. ‘Ik hoop zo dat Joël haar heeft weten  te  overtuigen.’

Beryl  knikte.

‘Wil je nog een  glas water?’ vroeg mevrouw Foster.

‘Een beetje nog’,  zei Micah. ‘Voor  de  terugweg  naar ’t  schip.’

‘Je gaat vanavond nog terug?’

‘Nou, kaptein zei  da we morgen misschien  vertrekke.  Ik hep hem  m’n woord gegeve da ’k voor die tijd terug zou  zijn.’

‘Beryl,  kun je hem niet iets geven, wat geld? Om hem te  bedanken voor alle  moeite.’ Toen  stond ze op, liep recht op hem af en schudde hem de hand. ‘Bedankt, meneer …’

‘Ik heet Micah, m’vrouw.’  Omdat zijn hand zo vies was, wilde  hij haar hand eigenlijk niet schudden,  maar hij deed het toch.

Beryl kwam terug  en gaf Micah  een paar gouden  munten. ‘Da’s nie  nodig, m’vrouw  Fosser.  Ik  hep  ’t graag gedaan. Alles om m’vrouw  Fosser te helpe.  De  andere m’vrouw  Fosser dus …’

‘Ik sta erop’, zei ze. ‘Misschien kun je een  kamer  nemen in een hotel of op  zijn  minst een goede maaltijd.’

‘Hartelijk bedankt, m’vrouw. Ik denk  da ’k nu maar  beter kan  gaan.’ Even leek het alsof  ze hem  wilde  omhelzen,  maar ze liet het bij een  klopje  op  zijn schouder.  Hij knikte, zette zijn  hoed  weer op  en  liep naar de  deur.

Beryl liet  hem uit, helemaal tot de straat.  ‘Weet je  de weg terug  naar het schip?’

‘Ik denk  ’t  wel. Gewoon terug naar da Unionplein en dan die brede  weg  volge  in zuidelijke  richting.’

‘Prima’, zei Beryl.  ‘Dat klopt.  Bedankt  dat je  de tijd hebt genomen om de brief te komen  brengen.’  Hij  leunde  naar voren.  ‘Mevrouw Foster heeft een zware dag gehad,  maar ik  kon zien dat ze je erg  dankbaar was.’

‘Bedankt da u da  zeg, m’neer.  Ik kan nu beter op  weg  gaan.’

Nou,  dat is allemaal goed gekomen, dacht hij  terwijl hij  de trap afliep. Maar hij was verdrietig dat  hij helemaal hierheen gekomen was  en vervolgens  de brief  niet  zelf aan de jonge  mevrouw Foster had  kunnen geven en  goed  afscheid van haar had kunnen nemen.

Hij  had  echt gedacht dat ze zijn vriendin  was. Hij  wist het bijna zeker.
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Ayden  Maul  wist niet wat hij zag. Zijn blik was vertroebeld door  de drank. Het was die vrouw Foster! Ze stapte uit de voordeur van dat protserige  hotel aan de  overkant  van  de straat. Hij had net zijn laatste biertje opgedronken en stond  bij  de  barman om de rekening  te betalen,  toen hij een blik uit het  raam  wierp. ‘Ik moet weg’,  zei hij. ‘Laat het wisselgeld  maar zitten.’ Dit buitenkansje wilde hij  niet laten schieten. Hij dacht dat de  vrouw al  was gaan slapen. Hij  stond op het punt  om  weg te gaan  en in een donker  steegje zijn zakken te vullen met  het geld van  deze  of gene  rijke kwibus.

Dat moest maar even  wachten.  Hij had nóg een  rekening  te vereffenen.

Hij liep naar buiten en bleef in de  schaduw  staan  wachten tot  er een rijtuig  de hoek  om  kwam  en bij de voordeur stopte.  Het  was een ander rijtuig dan het  rijtuig dat haar gebracht had. Het was groter en veel mooier. Zijn paard stond vastgebonden aan een  hekje,  nog  geen tien  meter bij hem vandaan. Zodra de vrouw met haar  twee begeleiders in  het rijtuig stapte, sprong hij  op het paard.

Het  leek  nogal  laat voor  een vrouw van haar status  om er  nog op  uit te gaan. Ze had geen  bagage bij zich, maar  hij zag wel een paar boodschappentassen. Misschien ging  ze  toch nog even uit of misschien ging ze  voorgoed weg.  Hij  had nog geen  plan  bedacht. Het belangrijkste was dat hij haar  niet  uit het oog verloor.

Hij was van mening  dat er  zich altijd wel  een gelegenheid  voordeed als je goed oplette.  Hij volgde hen vanaf  een afstandje, net  ver genoeg om uit het zicht te  blijven. Het rijtuig reed  in noordelijke richting op Broadway.  Het was nu niet moeilijk meer om het rijtuig  in de gaten te houden. De straten waren  bijna verlaten. Alle winkels en de  meeste restaurants waren gesloten.

Na  een kwartiertje  werd  het duidelijk dat ze het  zakendistrict verlaten hadden. Hij zag nu meer huizen dan winkels  en, zo  merkte hij  op, meer  bomen.

Meer  bomen was goed; dat betekende  meer  schaduw.

Het ritje met het rijtuig  viel Laura zwaar. Ze kon haar ogen nauwelijks openhouden. Laat staan dat ze kon ontdekken wat Joël  en Allison van haar  verwachtten  en of ze daaraan kon voldoen.  En niet te vergeten wat haar  wachtte in het huis van de Fosters.  Het was in ieder geval wel een  opluchting om te merken  dat ze niet vijandig waren, zoals ze gevreesd had. Allison bleef  warm en  sympathiek. Laura wist zeker dat ze onder  betere omstandigheden  zelfs genoten zou hebben  van  haar gezelschap.

Joël deed  er  voornamelijk het  zwijgen  toe. Allison sprak  af  en toe.  Gelukkig had  ze  niet het soort  vragen gesteld waarvan Laura zeker was dat ze die graag wilde stellen. Vragen over John.  Laura voelde dat ze allebei de tranen  nabij  waren. Dat ze op het punt  stonden  om  bij  het kleinste  duwtje in tranen  uit te barsten.

Joël ging rechtop  zitten en  keek  door het raampje. ‘We  zijn er bijna.’

‘Doet  dit een beetje  aan San Francisco denken?’ vroeg Allison. ‘Ik  heb er zo veel over gelezen.’

‘Het  is moeilijk te  vergelijken’, zei  Laura. ‘Ik heb nog  maar een klein deel van de  stad gezien voordat het donker werd. Misschien kan ik je  vraag  morgen beter beantwoorden. Ik  weet  al wel dat het een  veel grotere stad is met veel hogere …’

Het rijtuig stopte  abrupt. Iedereen schoot naar voren.

‘Zijn we ergens tegenaan gereden?’ vroeg Joël.

Het  was veel fijner om in de  koelte van de avond  te  lopen, dacht  Micah.  Veel rustiger ook. Nu was er bijna niemand meer op  straat. De familie van Laura  had hem heel vriendelijk  behandeld. Hij wist niet goed wat hij  moest  doen met  het geld  dat  ze  hem gegeven  hadden. Hij had nog nooit eerder  in een hotel gelogeerd  of in een restaurant gegeten. Hij  bedacht dat hij het  beste maar gewoon door kon  lopen, helemaal terug naar het schip.

Maar, zo dacht hij, als hij  zag dat  ze ergens eten verkochten aan kleurlingen,  ongeacht wat, was hij best  over te  halen om even te stoppen. Hij had geen  haast om  terug te  keren naar het eten  dat die  goeie  ouwe  Smitty klaarmaakte.  Dat  kon  je  eigenlijk geen eten  meer noemen.

Even  verderop kwam een  groot rijtuig  aanrijden. Micah zag dat  een  jonge zwarte man de teugels in handen had. Hij  was gekleed als  een chique danser. Wat moest  hij wel niet voor  leven hebben, dat hij elke dag zo gekleed ging.

Plotseling stopte het rijtuig. Micah keek naar de wielen. Misschien  was er  iets gebroken of  was  het  over een dier  heen gereden. Hij keek op naar de jongeman  die  alleen maar naar hem staarde, alsof hij een geest zag.

‘Papa?’  zei de jonge  koetsier.

Micah  keek achter zich en vroeg  zich af tegen wie  hij het had.

‘Papa?’ vroeg hij  weer, luider dit keer en hij bond de  teugels om  een  haak. Hij keek nog steeds  recht  naar Micah.

‘U  bent het! O, u bent  het!’ riep de koetsier.

Binnen in het rijtuig sprak  een man. ‘Wat is er aan de  hand, Eli? Waarom zijn we gestopt?’

‘Papa’, zei de  koetsier  weer. Huilend klom  hij  naar  beneden.

Eli? Zei hij …  Eli?

Micah keek naar de jongeman die de  straat op sprong.  ‘Eli? Ben jij dat,  m’n jongen?’ De  tranen stroomden over zijn wangen, want  nu wist  Micah het.

Zijn zoon Eli!

Eli  rende naar  hem toe en  drukte hem zo stevig tegen zich aan dat zijn  mooie  hoed  afgleed en op straat viel. ‘Papa,  ik dacht dat ik u nooit  meer  zou  zien!’

‘Eli …’  Micah kon niet spreken, niet nadenken. Een grote vreugde overviel hem. Hij hield  Eli heel  stevig  vast. Ze huilden  allebei hevig en wilden  elkaar  nooit meer loslaten.

‘Er is iets vreemds aan de hand’, zei Joël. Hij deed de deur van het rijtuig open.

Laura keek uit het  raampje. Ze zag hoe de zwarte koetsier in de schaduw een andere zwarte man stevig omhelsde. Beide  mannen huilden.  Joël stond erbij op de stoep.

‘Laten we gaan kijken’, zei  Allison.

Ze  stapten  allebei uit en liepen voorzichtig naar de stoep. Even later gingen de  beide mannen iets uit  elkaar, maar  bleven elkaar  bij de schouders vasthouden.

‘Kijk nou’, zei de  oudere man. ‘Je ben  helemaal volwassen geworde en je hep zulke mooie kleren aan.’

Laura herkende  de  stem. Dat kon niet waar  zijn.

‘Micah!’ riep ze. ‘Ben  jij dat?’

‘M’vrouw Fosser?’ vroeg hij. ‘God zij gepreze. Hoe  kan da nou  … hoe ken  u m’n zoon Eli?’

Ze keek naar de jongeman. Zijn gezicht  was nat van de  tranen en zijn lach was breder dan ze ooit  gezien had. ‘Is Eli jouw  zoon?’

Micah knikte.

Natuurlijk was het  zijn  zoon. Laura  rende  naar hem toe en  sloeg  haar armen  om Micah heen. Het kon  haar niets schelen hoe ongepast het  misschien  wel was. Ze trok zich een  beetje terug. ‘Ik dacht dat  ik je nooit  meer zou zien. Het spijt me zo dat ik geen  afscheid van je  genomen  heb.’ Ze richtte zich  tot Eli en stak  haar  hand uit.  ‘Je vader heeft me zo veel  over je verteld. Vooral over hoe erg hij  je miste.’

‘Ik heb hem ook  gemist, mevrouw’, zei  hij.  Hij keek weer  naar zijn vader en  omhelsde  hem opnieuw.

‘Wat fantastisch’,  riep Allison. ‘En dit is net gebeurd?’

‘Eli,  is dit je vader?’  vroeg Joël.

Eli knikte. ‘Ja,  meneer  Foster.  Het spijt me dat ik  zo plotseling stopte. Ik kon mijn ogen niet  geloven.  Hij liep daar gewoon over straat.’

‘Buitengewoon’, zei Joël.

‘Hoe ben je hier verzeild geraakt?’ vroeg Laura.

‘Ik  ben kome lope  vanaf ’t schip’,  zei  Micah. ‘Kaptein liet me gaan  om u  die brief te  brenge, degene die uw  man  aan  u gegeve  had.’

‘Mijn brief?  Johns  brief? Jij hebt hem?’  vroeg ze.

‘Ik hep ’m net  aan  m’vrouw Fosser gegeve  …  de andere m’vrouw Fosser, de moeder’, zei  hij.

‘Jij komt  net bij ons huis vandaan?’  vroeg Joël  en hij klonk bezorgd.

‘Je  m’neer.  Uw bediende  liet me binnen. Zei da  uw  moeder de brief  wou leze.’

‘Wat stond er  in?’

‘Da wee  ’k nie precies.  Ik kan nie  leze, maar m’n zoon  Eli wel,  toch, Eli?’ Eli knikte. ‘Wa er ook in  stond, ze moes erg huile, maar leek toen erg  blij. Ze bedankte  me heel erg.’

‘Ik  kan maar  niet geloven dat je hier bent’, zei Eli. ‘Je zei dat je  van een  schip komt?’

‘Da klop. Daar hep ik de afgelopen drie jaar gezete.’

‘Dit is nogal wonderlijk’, zei Joël. ‘Bedankt dat je  de moeite hebt genomen om de  brief  helemaal  hier  te bezorgen, te voet nog wel. Kunnen we je ergens  naartoe brengen? Eli  kan ons  afzetten  bij  het huis en jou daarna brengen  waar je maar wilt.’

‘En dan kunt  u me  alles vertellen over wat u  de afgelopen  tijd gedaan hebt, papa.’

‘Joël’, zei Allison. ‘Dat kun  je niet doen. Ze hebben  elkaar net ontmoet, na jaren van elkaar gescheiden te zijn geweest. Wanneer moet  je terug zijn op  je schip, Micah?’

‘Morgen.’

‘Dat is dan geregeld’, zei ze. ‘Hij kan  vannacht bij Eli blijven en Eli kan  hem  dan morgenochtend, na een  stevig ontbijt, naar het schip brengen.’

‘Ik  denk dat dat wel zal  gaan’, zei  Joël. ‘Goed, zullen  we dan nu naar huis  gaan?’

Eli  liep naar  de voorkant van het rijtuig. ‘U kunt hier bij  mij komen  zitten,  papa.’ Hij dacht even na, glimlachte en zei.  ‘Ik heb nog een verrassing voor  u. Als we terug zijn bij het huis.’

‘Ik  denk  nie da ’k  nog veel  meer aan kan’, zei Micah.

Laura  stond bij de deur van het rijtuig. ‘Dit is zo bijzonder’, zei ze. Voor even was  al  haar verdriet weggenomen.

Ayden Maul verschool  zich op zo’n vijftien  meter afstand, precies tussen twee lantaarnpalen in, onder een grote  iep.  Hij wist  niet precies wat er  allemaal gebeurde bij het rijtuig, maar  iedereen was uitgestapt en  stond op  de  stoep.

Zo’n kans zou hij misschien  nooit meer krijgen. Die vrouw Foster  was alleen. Ze stond  vlak  bij de achterkant van het rijtuig, in de schaduw.

Geruisloos  steeg hij  af en haalde zijn mes tevoorschijn.
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Het  ging  allemaal zo snel.

Als eerste zag Laura Micahs gezicht. In  een oogwenk vertrok het van verheugd naar  verschrikkelijk  angstig. Hij keek naar haar. Nee, langs haar  heen.

Joël, die wat meer opzij stond, keerde zich in  de  richting waarnaar Micah staarde. Zijn  gelaatsuitdrukking veranderde ook. Hij keek verward. Voetstappen achter  haar. Iemand rende  en kwam dichterbij.

‘Wacht eens even’, riep Joël.

Laura keerde zich in de richting van de voetstappen  en zag uit  het duister  een donkere schaduw op zich afkomen. Het  was een man met  opgeheven arm.  In zijn  hand  flitste metaal.  Hij wilde haar  aanvallen!  Ze hief  haar  hand op om haar  gezicht te beschermen.

‘Wat  gebeurt er?’ riep Allison  die  zich omdraaide.  Ze  schreeuwde.

‘Papa!’ riep Eli.

Laura sloot  haar  ogen en wachtte op  de klap. In gedachten  begon ze een gebed.

Luide voetstappen  kwamen  nu  voor  haar  langs, gingen haar voorbij.  Een hard geluid vlakbij, achter  haar. Geschreeuw  en gekreun. Mannen die tegen elkaar op botsten en  op straat  vielen. Ze deed  haar ogen  open.

‘Nee, m’neer Maul.’ Micah  vocht met iemand. Ze rolden over elkaar  heen.

‘Ik  vermoord je!’  riep de aanvaller.

‘Stop!’ riep Allison. ‘Laat  ze  alsjeblieft ophouden.’

Een  van de mannen schreeuwde  het uit  van de pijn. Nog een schaduw  haastte zich langs  haar heen en stortte  zich in het gewoel.  Het was Eli.

Eli greep Maul, sleurde hem in één beweging overeind, draaide hem om  en gaf hem een kaakslag. Hij viel op straat,  struikelend over Micahs  voeten.  Eli  sprong boven op hem en  stompte hem  keer op keer  met zijn vuisten.  ‘Ik vermoord je’, siste hij met opeengeklemde  kaken.

Het  mes  viel  uit Mauls hand.

‘Stop, Eli. Je slaat hem nog dood’, riep Joël  die zich naar de beide mannen toe haastte.

Eli stopte niet.

‘Jongen …’ zei Micah zwakjes en rolde  zich op zijn zij.  ‘Stop,  Eli.’ Hij strekte zich uit  en greep zijn zoon bij de arm.

Eli stopte. Hij hijgde als een renpaard.

Laura  kon niet ophouden met beven. Maul  had geprobeerd haar  te vermoorden!

Joël tikte Eli op zijn schouder. ‘Kom, jongen. Je hebt  hem buiten  westen geslagen. Hij gaat nergens meer heen.’ Hij keek naar Micah. ‘Je bloedt.’

‘Papa’, zei Eli. Hij  ging van  Maul af, kroop naar zijn  vader en nam zijn hoofd  in zijn armen. ‘Hij heeft u gestoken. Waar bent u gewond?’

‘Hij hep me geraak in m’n schouder, denk  ik.’ Hij bewoog een beetje en kromp  ineen van  de pijn.

‘Hij  bloedt heel erg’, zei Eli. ‘Ik heb iets nodig om het  bloeden  te  stelpen.’

‘Doe  iets, Joël’, zei Allison.

Joël liep naar  haar toe en bukte.

‘Wat doe je?’

Hij scheurde een stuk van haar  jurk  af onder de  knie en liep  ermee naar Laura.  ‘Jij  moet Eli’s plaats innemen. Druk dit  tegen de wond.’

Laura nam  de lap stof en liep  naar Micah. Ze staarde naar Maul die bewusteloos  op  de grond  lag. ‘Als hij maar niet bijkomt’

‘Dat is precies de reden waarom ik wil dat jij voor Micah  zorgt. Eli,  jij moet ’m  in de gaten houden. Je begrijpt natuurlijk wat je  moet doen als  hij bijkomt.’

‘Jazeker, meneer  Foster.’

Allison keek  naar Joël. ‘Wat  ga  jij  doen?’

‘Ik ga  hulp halen.  Rond  deze  tijd  loopt  er altijd een  politieman zijn ronde  door onze buurt, soms  zijn ze met zijn tweeën. Ik  ga hem zoeken en laat  hem  deze ploert  meenemen.’

Laura boog zich voorover en wisselde  van  plaats met Eli. ‘Ik ga dit op de  wond  drukken,  Micah. Het kan  pijn doen.’

‘Hard drukke, m’vrouw. Da moet, anders  hou ’t nie op  met bloede.’

‘Het spijt  me zo,’ zei ze en drukte stevig.

Hij kreunde.  ‘Da geef nie. U doe  ’t prima.’

Ze  keek op naar Eli. Die stond nu en  zijn ene voet drukte  op de borst  van  Maul.  Toen  keek ze  weer naar Micah.  ‘Micah  …  je  hebt mijn  leven gered.’

Hij glimlachte en grimaste toen van de pijn. ‘Da denk ’k ook  m’vrouw.’

‘Hij wilde me  vermoorden.’

‘Daar leek  ’t wel  op.’

‘Maar waarom?’

‘Op ’t schip hep  ’k twee keer de haat in  z’n ogen gezien. Toen u me hielp na de  zweepslagen en toen hij al da goud gestole had. Kaptein heef  ’m  vanmorgen  van  ’t schip gegooi.  Ik denk da hij u de schuld gaf van al z’n problemen.’

Laura zuchtte.  Ze  beefde  nog steeds.

‘Maakt u  zich maar geen  zorgen, mevrouw  Foster’, zei Eli. ‘Hij zal u geen  kwaad  meer doen.’

Joël was al weg.  Allison  kwam  dichterbij.  ‘Kan ik iets doen?’

Eli bukte  en pakte het mes op. ‘Bid maar dat  deze man niet  bijkomt’, zei hij. ‘Als dat wel  gebeurt, vermoord ik hem.’
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De Angeline had aangelegd. John  was aan land.  Het was  onbeschrijfelijk heerlijk om geen  beweging te voelen.

Al  snel verspreidde zich  het gerucht door Norfolk dat er nog een schip met overlevenden van  de Vandervere was  gearriveerd. Meteen  verzamelde zich een  menigte, jubelend en juichend. Eenmaal  aan land hoorden John  en de andere mannen dat het  verhaal  van de schipbreuk alle kranten gehaald  had. En in  elk verslag stond dat ze allemaal  omgekomen waren.

De overlevenden kregen te  horen dat Hotel National  in Norfolk kosteloos kamers aanbood. Verschillende  restauranteigenaren en koopmannen  boden maaltijden en nieuwe kleren aan.  De burgemeester zei dat ze  morgen hun  reis  naar New York konden voortzetten.  Rond tien uur stopte  er altijd een passagierstrein in Norfolk.

Rijtuigen werden beschikbaar gesteld  om hen  naar het hotel te brengen.  Toen ze aankwamen, was er slechts één ding  in Johns gedachte: terug naar  Laura,  of  haar  op zijn minst  laten weten dat hij in  leven was.  Toen de mannen in de  rij stonden om zich te  laten inschrijven, zag John  midden in  de  drukte  bij de lobby een van  de mannen  uit  Norfolk die  hij eerder gesproken had. Het was een kleermaker,  zo herinnerde John zich,  en  hij droeg een bolhoed.

‘Ik moet even  weg,  Robert. Ik ben zo terug.’

‘Waar ga  je heen?’

‘Ik moet even met  iemand  praten.’ John kwam  bij de man.  Hij  stond te  praten met een andere goed  geklede, oudere heer die  in een stoel  met hoge rugleuning zat. Toen ze  John zagen, zwegen ze en keerden zich in zijn  richting. ‘Neemt  u mij niet kwalijk dat ik u  lastigval’, zei John.

‘U  valt ons  helemaal niet lastig’, zei de man. ‘Is er iets wat we voor u kunnen doen?’

‘Dank  u wel. Weet  u misschien of  het telegraafkantoor zo  laat  nog  open  is?’

‘Het spijt me  beste man, dat is gesloten.’

John zuchtte. Dat had hij al gedacht.  Er moest iets zijn  wat hij kon doen.  ‘Gaat er  vanavond nog  een trein  richting het noorden?’

‘Ik vrees van  niet. De eerste passagierstrein stopt hier morgen. Ik meen om  tien uur.’

‘Dat  weet ik.  Gaan er geen  andere treinen? Een goederentrein  wellicht?’

‘Nu  ik  erover nadenk, ja. Ik  gebruik die  weleens voor mijn  winkel.’ Hij keek  op zijn horloge. ‘En hij komt  over  een kleine  drie kwartier  aan. Hij rijdt langs de oostkust  en komt  langs New York …  als  ik  begrijp  waar u op doelt.’

‘U begrijpt het’, zei John. ‘Hoe ver  is het station hiervandaan?’

De man glimlachte. ‘Veel te ver om te lopen,  maar ik  zal  u erheen  brengen in mijn rijtuig.’

‘Dank  u  wel.  Ik  moet zo  snel mogelijk naar  New York.’

‘Ik ben  u graag van dienst, jongeman, maar als we nog op  tijd willen  zijn, moeten  we nu vertrekken.’

‘Kan ik  nog afscheid  nemen van  mijn vriend?’

‘Maar natuurlijk.’

John haastte zich terug naar de rij  en vond Robert.

‘Ik heb je  gehoord’,  zei Robert. ‘Dit is het dan.’ Er stonden tranen in zijn ogen.

John stak zijn hand uit en  Robert trok hem  in  zijn armen.  ‘Ik zal je nooit vergeten, John.’

‘Ik jou  ook niet, Robert. Weet  je zeker dat je niet met me meegaat?’

‘Ik ben te  moe  om  vanavond  nog te reizen en  ik  wil geen beweging meer onder  me  voelen, al  is het maar voor even.  Hier’, zei hij  en  gaf  John een papiertje.  Het was een kleine advertentie van het hotel. ‘Ik heb  een pen  geleend en mijn adres  hier aan  de rand opgeschreven.  Als jij en  je vrouw  nog hier aan  de oostkust  zijn en een paar dagen  over hebben, zou ik  het  geweldig vinden als je  me in Boston kwam bezoeken. Dan  kunnen mijn vrouw  en kinderen  de man ontmoeten  die mijn leven gered heeft.’

‘Dat lijkt me fantastisch.  Ik  weet zeker  dat we  dat kunnen regelen.’  Hij  keek naar voren in de rij en zag  de ambassadeur die juist stond te praten met  de medewerker van  de receptie. ‘Ik wou dat  ik tijd had om hem netjes gedag  zeggen’,  zei  John. ‘Wil  jij dat  alsjeblieft voor  mij  doen?’

‘Dat zal ik doen.’

‘Wil je misschien het adres van de ambassadeur  vragen? Dan  krijg  ik  dat van  je als we in  Boston zijn. Dan kan ik hem  schrijven.’

‘Ik weet zeker dat  hij dat fijn  vindt.’

Ze  omhelsden elkaar nog eens en John  haastte zich naar de man met  de  bolhoed die klaarstond bij  de deur.
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‘Laten  we Micah in  het  rijtuig leggen’,  zei Joël  en bracht daarmee ieders  aandacht  naar dringender zaken. ‘Hij moet naar de dokter.’

Twee potige agenten hadden zojuist  Ayden Maul vastgebonden en  in het  politierijtuig  gesleept. Eerst had Joël uitgelegd wat er gebeurd was en  Laura had verteld wie hij was en wat hij  op het schip gedaan had.  Maul was slechts  gedeeltelijk bij  bewustzijn gekomen. Laura was daar blij om. Ze wilde  zijn stem nooit meer horen.

Ze deed haar best om  de lap stof tegen Micahs wond gedrukt te houden, totdat Eli en Joël hem  door het deurtje van het rijtuig naar binnen  schoven. Toen ging ze naast hem zitten en zette haar hulp voort, tot iedereen in het rijtuig zat en ze  konden  vertrekken.  Hij leek  veel zwakker, maar zijn glimlach  vervaagde geen moment.

Even zei niemand iets.  Allison had haar gezicht tegen Joëls schouder verborgen en huilde  zacht.  Laura voelde zich lamgeslagen.  Ze kon  bijna niet  bevatten wat er  zojuist gebeurd was.

Iemand had geprobeerd haar  te vermoorden.

De schrik zat er nog goed  in. Ongewild  bleven er gedachten  en  beelden in haar opkomen. Vandaag had ze  meer  hoogte- en dieptepunten meegemaakt dan de ziel kon verdragen. Ze  wilde  dat  ze haar hoofd  tegen Joëls andere  schouder kon leggen en alle  spanning kon laten gaan in  een flinke huilbui.

Maar nu  had Micah haar  nodig.

Ze keek naar  zijn  gezicht. Zijn ogen waren  gesloten, maar hij ademde nog wel. Laat hem maar rusten, dacht ze. Elke dag van zijn  leven was zwaarder dan  deze  dag voor haar  was geweest.  Ze stond even stil  bij de hoogte- en  dieptepunten  die deze  dag  voor hem in petto had gehad.

Zij was in een comfortabel rijtuig vertrokken van het schip; hij had zojuist kilometers gelopen. Zij had een bad  genomen in een luxe  hotel  en  nieuwe kleren gekocht;  hij droeg nog steeds dezelfde kleren sinds  ze elkaar ontmoet hadden.  Een rijke en verfijnde familie had  haar  uitgenodigd om vannacht  bij hen te logeren; Micah was  weggestuurd  van datzelfde huis, terug  naar  het vochtige, donkere slaapkwartier van  een muf schip.  Zojuist  had een hardvochtige man  geprobeerd haar te vermoorden;  Micah had die  man tegengehouden, zonder  aandacht te  schenken aan zijn eigen  veiligheid.

Maar toen  ze  naar  de uitdrukking op zijn  gezicht staarde, realiseerde ze zich dat Micah  gelukkig was. Hij zou  deze  avond afsluiten zonder stil te blijven staan bij de vele redenen  voor verdriet en wanhoop. Het  maakte hem niet uit dat hij onzichtbaar was voor de rijke bewoners van de stad  toen  hij door deze chique straten wandelde. Voor hem  telde alleen dat  God had toegestaan dat  één  man  hem opmerkte. En  de blik van deze ene  jongeman was belangrijker voor hem  dan  wanneer wel tien  koningen hem uitgenodigd hadden voor een feest.

‘Heere, dank U voor Uw goedertierenheid  voor mijn  vriend.’

En voor  het eerst  op  deze zeer  aangrijpende dag voelde  Laura echte rust en vrede.

‘We zijn er bijna’, zei Joël.  Even  later reed het rijtuig  naar de stoep  en stopte. Eli deed  de deur  open. Micah opende zijn ogen. ‘Ik draag  hem wel’, zei Joël.

‘Wees voorzichtig’, zei Allison.

Ze droegen  Micah  naar buiten. Allison deed de ijzeren  poort open. Laura stapte uit het rijtuig op de stoep. Haar  oog viel direct  op de  prachtige  gewelfde trap die vlak  achter  de  poort naar de voordeur leidde. Ze keek omhoog  naar  het enorme huis en zelfs bij het licht  van de  straatlantaarns  kon ze zien  dat  het veel indrukwekkender was  dan  het mooiste huis  dat ze  thuis op de  top van Rincon Hill  bewonderd had.

Dit was Johns thuis.

Hier was hij opgegroeid als kind. Hier was hij een man geworden. Van hier was  hij  een paar jaar  geleden  weggevlucht, zodat zij elkaar konden ontmoeten,  verliefd konden worden  en …

De voordeur  ging  open.

‘Beryl,  kun je  mijn moeder gaan halen?’ kreunde Joël terwijl hij  en Eli  de bovenste trede bereikten.

‘Ik ben er al’, zei een vrouwenstem.

Johns moeder.

‘Moeder, het was  zo  afschuwelijk’, zei  Allison op de trap achter  de mannen. ‘We werden aangevallen in de  nacht. Deze arme man  is  Eli’s vader.  Het  leek wel een wonder. Ze hebben elkaar al jaren niet  gezien. Hij  heeft Laura’s  leven  gered, maar hij  is neergestoken.’

‘Kalmeer, Allison’, zei Joël.

‘O nee!’ riep hun moeder  terwijl ze een stap opzij deed,  weg uit de deuropening. ‘Deze man was hier net, nog geen half uur geleden.’

‘Ik zal zo alles uitleggen, moeder. Eerst moeten we hem naar de sofa brengen.’

‘Vlug, Beryl’, zei  ze. ‘Ga  een  paar lakens halen  en leg ze over de sofa.’

‘Ja,  mevrouw.’

‘En ga Sally halen. Vraag haar om water  te koken  en handdoeken  warm te maken.’

‘Meteen,  mevrouw.’

Iedereen liep van de voordeur door een enorme hal  naar de grootste woonkamer die Laura ooit gezien  had.  Ze stond wat achteraf en was blij dat de aandacht van haar afgeleid  was, al was het maar voor even.  Toen  ze  Micah neergelegd  hadden op de sofa,  gaf Joël  zijn moeder  een wat kalmere en  duidelijkere uitleg over  de  aanval. Micah luisterde naar het hele verhaal, maar Laura zag dat hij afgeleid werd. Ze realiseerde zich hoe  vreemd dit  allemaal moest zijn voor  hem. Hij  was er  niet aan gewend om ooit in het middelpunt van de  belangstelling te staan, laat staan in de huiskamer van een rijke, blanke familie.

Laura keek naar mevrouw  Foster.  Ze was heel anders dan  ze  zich had voorgesteld.  Om een of andere reden had ze haar voorgesteld als een kleine, gezette vrouw met strenge, donkere ogen  en nog  donkerder haar. Maar ze was  een voor haar leeftijd zeer aantrekkelijke vrouw, slank en verfijnd.  Een  oudere versie van  Allison, met grijze  strengen in  het blonde  haar. Met  elk nieuw detail in Joëls verhaal werden haar ogen feller. Aan het eind legde Joël  uit hoe Micah het leven van Laura  gered  had. Ineens riep mevrouw Foster haar  naam en deed  iedereen opschrikken.

Ze draaide zich om en keek naar  Laura. ‘Lieverd, we zijn jou helemaal  vergeten!’ Meteen vulden haar ogen zich met tranen die  over haar  wangen  liepen.  Ze haastte  zich  naar Laura  en omhelsde haar. Ze huilden  allebei toen Laura de omhelzing beantwoordde. Ze hoorde  mevrouw Foster door  haar tranen heen zeggen: ‘John  hield zo veel van je.’

Even later liet ze  haar los  en  keek haar recht  aan.  ‘Laura, aanvaard alsjeblieft mijn excuses dat  ik er vanmorgen niet was  om je  te  verwelkomen.’ Ze stopte en schudde  haar  hoofd. ‘Nee, het  is  meer dan dat. Ik vrees  dat onbeleefd  zijn  mijn tweede natuur  is.  Ik bedoel  …  vergeef  me dat ik het  soort  moeder was voor John dat hij zich in zijn laatste ogenblikken moest  afvragen of ik je wel ooit zou  aanvaarden.’

Alleen het  hardop uitspreken van zijn naam  was genoeg en  Laura  liet zich huilend  in de armen van  Johns moeder vallen. Ze voelde dat  mevrouw Foster haar stevig vasthield en  zachtjes op haar rug klopte. Na een tijdje hoorde ze haar zeggen: ‘Joël, je kunt  maar beter Eli  sturen om dokter Ames te gaan halen. Zijn vader heeft meer hulp  nodig  dan wij hem  kunnen  bieden.’

‘Mee eens.’

Laura herstelde zich,  haalde een zakdoek tevoorschijn en droogde  haar tranen. Ze zag  dat  Eli klaarstond  in de hal. Joël keek naar hem en gebaarde dat  hij de dokter moest gaan halen. Eli knikte.  Hij  wilde net weggaan toen Micah  uitriep: ‘Heere, wees  mij genadig!’ Iedereen schrok.

Iedereen keek naar hem. Had zijn  hart het opgegeven?

Sally  was  zojuist door een  zijdeur binnengekomen met  een stapel witte lakens. Ze maakte  een sprongetje van schrik  toen Micah riep. Ze wierp één blik op hem.  De lakens vielen op de vloer en Sally viel  erbovenop. Ze was ter plekke  flauwgevallen.

‘Is dat mijn  Sally?’ riep Micah.

‘Ik zei toch  dat ik nog een  verrassing voor u  had,  papa’, riep  Eli  vanuit de hal.

‘Sally!’  riep Allison en rende naar haar toe.

Laura keek naar Micah die nu  met  stralende ogen  rechtop zat.

‘Sally is mijn  zus’, zei Eli  tegen de  anderen. ‘Ze is papa’s kleine meisje.’
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De volgende  ochtend zat  Joël alleen in  het rijtuig van  de familie. Hij reed weg uit het prettige gedeelte van Gramercy Park waar  hij  woonde, naar het extravagante, luxueuze gedeelte waar het huis  van de Fosters  stond. De  zon  scheen helder door de raampjes naar binnen. Zo  helder  zelfs  dat Joël achterover  moest leunen om te voorkomen dat de zon in  zijn ogen  scheen.

Hij had  nauwelijks  een oog dichtgedaan.

Gisteren was van begin tot eind de vreemdste  dag  van zijn leven geweest. En  wat helemaal aan het eind  gebeurde, paste daar helemaal  in. Joël dacht niet  aan de gewelddadige aanval of de  omstandigheden daarna in  de  woonkamer. Hij dacht aan  het verontrustende  voorval dat zich  voorgedaan had toen zijn  vader  eindelijk was  thuisgekomen.

De meeste opwinding was al  gezakt. Op het moment dat Joëls  vader  binnenkwam,  wist Joël dat  hij totaal niet in de stemming was voor  opschudding. Zijn moeder  had zich naar de hal gehaast, hem warm  begroet en geprobeerd uit te  leggen wat er aan  de  hand was. Ze had bemiddeld in een  prettige kennismaking  tussen hem  en Laura en daarna  met Micah,  de ‘opmerkelijke man’, om haar woorden te gebruiken.

Joël zag onmiddellijk dat zijn vader bleef hangen  bij het gedeelte dat  er  een oude, zwarte slaaf op  de bank lag, bedekt met bebloede  lakens  en  verband.  Hij had beleefd zijn hand uitgestoken naar Laura en zwakjes  geglimlacht. Toen  had hij zich verontschuldigd,  was naar de  bibliotheek gelopen en had Joël gevraagd met hem  mee te gaan.

Hij had de deur achter hen  dichtgedaan en Joël  gevraagd om plaats te nemen. Hij had uitgelegd  wat de reden was  van zijn  verstrooidheid. Wat  hij Joël meegedeeld had was schokkend. Maar  wat Joël nog  schokkender vond, was  zijn eigen reactie op wat  zijn vader gezegd had.

Klaarblijkelijk was  zijn  vader volledig op de hoogte  geweest van de  wonderen van deze nieuwe stoomschiplijn. Zonder het  aan Joël te vertellen, had  hij een  groot  percentage van de  winst van het bedrijf  in  de onderneming  geïnvesteerd. Het verlies dat ze zouden lijden door het  moeten uitkeren van schadeclaims, had in één dag de winst  van  het  hele  jaar opgeslokt. Dat was de tragedie van het zinken  van  de Vandervere, aldus  zijn  vader.

Nee  vader,  had  Joël gedacht. De  tragedie van  het zinken van de Vandervere is  dat uw oudste zoon, mijn broer  John, dood is.  Wat  hij echter gezegd had en wat zowel hem  als  zijn  vader  verbaasd had, was: ‘Het is maar  geld, vader.’ Toen was  hij weggelopen  en had de deur achter  zich  dichtgedaan.

Plotseling stopte het rijtuig. Door  de schok was  Joël met zijn gedachten  direct weer  terug in het heden. Hij keek uit het  raampje. Ze waren nog een paar  straten van het huis verwijderd.

Het luikje schoof open. ‘Het spijt me  meneer Foster’,  zei Eli. ‘Maar kijk  eens  naar de jongen die daar kranten staat te  verkopen. Ziet  u  de krantenkop?’

Joël keek naar de  kop en kon  zijn ogen  niet geloven.

Nog 53 overlevenden van de Vandervere gevonden.

‘Zal ik  er  een kopen?’ vroeg  Eli.

‘Ja!’

Nadat Eli van de bok geklommen  was, gaf  Joël  hem door  het raampje  wat muntgeld aan. Eli gaf hem de krant en de reis ging verder. Joël las het  verhaal en  was  daar net mee  klaar toen ze  arriveerden bij  het  huis. Het  was niet  dezelfde krant  die elke  dag bij het  huis bezorgd werd, de  krant die  hij  Beryl  gevraagd  had te onderscheppen. Maar  hij was er  zeker van dat het verhaal  op de voorpagina van elke New Yorkse krant  zou staan.

De vraag was: moest hij  er iets  over zeggen?

Het  was een feit  dat er 53  mannen  gered  waren en  allemaal waren ze de vorige  avond aan  land  gegaan in Norfolk, Virginia. Maar het was ook een feit dat meer dan  vierhonderd mannen niet gered waren en omgekomen waren op zee.

Durfde hij dit bericht  ter  sprake te brengen en iedereen hoop te  geven, terwijl  er maar  een kans  van  een  op acht was dat John  tot de overlevenden  behoorde?
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‘Kom, Laura. We  eten op de  veranda.’

Het was  de  volgende ochtend. Laura volgde Allison door de woonkamer. Ze liepen zachtjes langs Micah  die nog op de  sofa lag  te slapen.

‘Dokter Ames is al bij  hem komen kijken’, zei Allison.  ‘Hij heeft hem  iets tegen de pijn gegeven.’

‘Hoe laat is  het?’ vroeg Laura.

‘We hebben  je wat uit  laten slapen. Moeder dacht dat je dat misschien nodig had. Het is iets  over negen.’

Ze liepen een deur door die  uitkwam op een brede gang met deuren aan beide  kanten. De gang  leidde door zo’n zelfde deur naar een prachtige overdekte veranda  met  allerlei soorten planten en potten vol varens en bloemen. Buiten, aan de overkant van de keurig onderhouden tuin, zag ze  een tuinkas  die bijna helemaal van glas gemaakt was.

‘Straks  gaan we naar  buiten en laat  ik je mijn  rozen zien’, zei Johns moeder.  ‘Kom, ga  zitten.’

Laura liep naar  de witte, ijzeren tafel. Prachtig porselein, wit tafellinnen, bijpassende theepot.  Ze glimlachte en  ging zitten.  Toen zag  ze dat  de  ogen van  Johns moeder  gezwollen  waren. Ze  had vanmorgen weer gehuild. Laura  bedacht dat haar ogen  er waarschijnlijk net zo  uitzagen. ‘Wat een  heerlijke plek  om te ontbijten’, zei Laura.  ‘Mijn excuses dat ik zo  lang geslapen heb.’

‘Onzin. Je had het  nodig. Ik  ben zelf nog  maar een half uur geleden opgestaan.’

Allison kwam bij hen zitten.

‘Heb je  lekker geslapen?’ vroeg  Johns moeder.

‘Ja, ik  heb  zowaar goed geslapen.  Dat is voor  het eerst sinds … deze beproeving begon.’

‘Ik  hoop  dat je  het niet erg  vond dat  we je Johns oude kamer gegeven hebben.’

In eerste  instantie had Laura gedacht dat ze het  vreselijk zou vinden. Maar  toen, nog voordat ze  in slaap  viel, had ze zich dichter bij John gevoeld dan sinds  de  redding het geval was  geweest. ‘Nee, het was prima. En nogmaals  bedankt dat u mij opgevangen  heeft.’

‘Je  hoeft me  niet te bedanken’, zei zijn moeder. ‘Je mag  zo lang blijven als  je wilt.’

Stilletjes dankte Laura  God  voor datgene wat  deze verandering teweeggebracht had, wat het dan ook  geweest mocht zijn. John zou hier zo  blij mee geweest zijn;  te weten dat alles waar hij  bang voor  was geweest zich  op  een of andere manier had opgelost. Allison tilde  het deksel op van een  zilveren dekschaal  en onthulde  een  gerecht om van  te watertanden: roereieren  met spek  en aardappels.  Laura glimlachte en dacht terug aan de kommen met  gruwel.

‘Micahs dochter Sally heeft dit  gemaakt’, zei Allison. ‘Ze  maakt  de  meest interessante  maaltijden.’

Laura nam een volle lepel.  Ze had zo’n trek dat ze de hele  schaal  wel leeg wilde eten. ‘Mag  ik vragen wat de dokter zei over Micah?’

‘Natuurlijk mag  dat. Ik was er niet bij, maar  Joël heeft het me  verteld.’

‘Eli  brengt  Joël  nu  naar Micahs schip’, zei  Allison.

‘Echt waar?’

‘Vanwege  wat dokter Ames gezegd heeft.’

Johns moeder wierp Allison  een blik  toe die zei: laat  mij het alsjeblieft vertellen.

‘Zoals je weet  heeft de dokter gisteravond alle wonden schoongemaakt en gehecht. Vanmorgen zei hij  dat de wonden  goed sluiten, maar hij vond  dat  Micah  ten minste twee dagen  niet  vervoerd mag  worden.’

‘Daar was ik al bang voor’, zei Laura. ‘Ik heb  kapitein Meade horen  zeggen dat hij vanmiddag wil vertrekken.’

‘Dan  moet hij maar even wachten, of hij moet zonder Micah vertrekken.’

‘Dat  zal  hij  niet doen’, zei  Allison. ‘Micah is zijn slaaf.’

Het rijtuig  reed naar de stoep en stopte vlak  bij  het kantoor  van de rederij,  zoals het  de afgelopen dagen  al  verscheidene keren gedaan had.  Maar wat een andere aanblik bood  het nu. Er was geen menigte  en  er was weinig geluid. Achter de aanlegplaats zag Joël de  masten van  de Cutlass.  Het  schip lag nog steeds op dezelfde plek  aangemeerd.

Eli  deed  de  deur van het rijtuig open.  ‘Ik  denk dat je hier wel  kunt blijven wachten tot  ik klaar ben, Eli. Het duurt niet lang.’

‘Ja, meneer.’

Joël stapte uit.  Hij keek naar de overkant van de straat en  zag een klein groepje  reporters rondhangen bij de voordeur van het kantoor. Waarschijnlijk  wachtten ze op een officiële reactie op de berichten uit Norfolk over de 53  overlevenden.  Joël had besloten om er niets over  te  zeggen tegen de dames.

De  sfeer  in  huis was, vergeleken met de wanhoop en het  verdriet van gisterochtend, aanmerkelijk verbeterd met het nieuws  over Laura. Ondanks  de chaos na de  aanval op Laura, had iedereen vooral stilgestaan  bij  de wijze  waarop haar leven gespaard was  en  bij  het heldhaftige optreden  van  Micah.  Joël  kon het  niet aan om het nieuws bekend te maken. Niet nu het zo  goed  ging en de kans op hoop  zo  klein was. Hij wist dat de vrouwen zich aan  die laatste strohalm  zouden vastklampen, om  vervolgens  alleen  maar  opnieuw te vervallen  in wanhoop,  als bleek dat  John  niet tot de overlevenden behoorde.

Dat mocht  hij niet laten gebeuren.

Hij stond op  het punt om door het groepje reporters heen naar het  kantoor te lopen, toen hij een beter idee kreeg. Hij moest de kapitein van de  Cutlass spreken  en  die was waarschijnlijk aan boord van het  schip. Hij  liep  om het  gebouw heen en  het schip kwam volledig in zicht. Nu hij het zag  zonder alle afleiding van de vorige keren,  vond hij dat het er  maar gehavend bij lag. Een aantal bemanningsleden was aan boord aan het werk.  Sommigen zaten hoog in de  touwen  en werkten aan de  zeilen,  anderen laadden kratten  en kisten aan  boord.

Hij  liep naar  links over een houten  steiger die langs het  schip voerde. ‘Neemt u mij niet kwalijk,  beste man’, riep hij naar een  van hen. De man  leek niets te horen  of hij negeerde  hem.

‘Excuseer daarboven, kan ik even met u  praten?’

De man keek  naar beneden.

‘Kan  uw ik uw kapitein spreken? Ik meen dat  hij Meade  heet.’

‘De kapitein wil  niet gestoord worden’, zei  de man.

‘Maar ik moet  met hem  praten. Het gaat over zijn slaaf, Micah.’

‘Micah? Weet u waar hij is?’

‘Ja,  maar ik moet  echt  met uw kapitein praten.’

Er kwam een andere, oudere man aanlopen. De eerste zei: ‘Meneer Maylor, deze  man beweert dat  hij  weet waar Micah is.’

‘Die wordt niet echt vermist, toch? De kapitein  heeft hem vrij  gegeven tot we er  weer vandoor gaan.’ Maylor richtte zich  tot Joël. ‘Kunt u mij  er wat over  vertellen,  meneer? Ik  ben  de eerste  stuurman.’

‘Ik  moet echt met de kapitein praten. Micah is  gewond  geraakt, behoorlijk ernstig.’ De beide  mannen kregen  meteen een bezorgde uitdrukking op  hun gezicht.

‘Komt het wel goed met hem?’ vroeg de  jongste van  de twee.

‘Mag ik alstublieft  aan boord komen?’

‘Dat mag’,  zei Maylor.

Joël  liep over de loopplank en werd over het dek naar  een  donkere  doorgang geleid. Hij  bukte en stapte naar binnen. Een klop  op de deur.

‘Ik ben het,  kapitein’,  zei Maylor door de deur.

‘Meneer Maylor, ik heb toch gezegd dat ik met  rust gelaten  wil worden. Ik moet dit allemaal uitzoeken.’

‘Het spijt me,  meneer. Er is hier een  man, een keurige heer. Hij zegt  dat  hij nieuws heeft  over  Micah. Die is  op een  of andere manier  ernstig  gewond geraakt.’

Even was het stil, toen klonken er voetstappen. De deur ging  open  en  een lange man stond in de  deuropening. ‘Wilt u hier praten  of aan  dek?’

‘Waar u maar wilt, kapitein.  Het duurt maar  even.’

‘Aan dek  dan.  Het  is veel te  heet hierbinnen,  er staat geen wind vandaag.’

De drie mannen liepen  naar  buiten. ‘We zullen hierboven  praten’, zei de kapitein. ‘U komt ook mee’,  zei hij  tegen Maylor.

Ze stonden vlak bij de boeg. ‘U  zei dat Micah  gewond is geraakt?’

‘Inderdaad, vrij ernstig zelfs.’

‘Wat is er gebeurd?’

Joël vertelde  hem over de  aanval van  Maul. Hoe  meer hij  zei, hoe  bozer  ze werden.  Halverwege moest hij stoppen  om hen  ervan te  verzekeren dat het  verhaal goed afliep.  Beide  mannens  stonden op  het punt  om achter  Maul aan te gaan.

‘Waar  is  Micah nu?’ vroeg kapitein  Meade.

‘In het huis  van  mijn ouders. Maar  het probleem is dat  de dokter  gezegd heeft dat hij niet  vervoerd mag worden. Zijn wonden zijn  te ernstig.’

‘Waar  is hij gewond?’

‘Hier.’ Joël trok een denkbeeldige lijn over  zijn  schouder. ‘De dokter  heeft het  gisteravond gehecht  en zei dat  hij uiteindelijk  zal herstellen. Mij  is echter verteld dat u vandaag wilt vertrekken.’

‘Dat zal niet  gaan’,  zei Meade. ‘Ik wil  zo  snel mogelijk weg, maar  …’  Hij  keek naar  het kantoor van de  rederij. ‘Die mannen daarbinnen! God  zal  over hen oordelen, dat kan ik u wel vertellen.’

Joël begreep niet wat  hij bedoelde.

‘Na alles  wat ik gedaan heb  om deze  vrouwen  en kinderen  te redden en hen helemaal  hierheen  te brengen.’

‘Bedoelt u  dat ze u niet schadeloosstellen?’ vroeg Joël. Het  was moeilijk voor  te stellen,  maar  hij  wist het een en ander over bedrijfsgierigheid.

‘Ze hebben me  betaald voor de voorraden,  maar niet  voor mijn verloren  dagen en ook niet voor de reparatie van mijn schip.  Kijk eens hoe het erbij ligt.’

Joël volgde zijn blik,  en zag nu nog beter dat  het schip flink wat te verduren had  gehad.

‘Ze zeggen dat de storm  verantwoordelijk is  voor al deze  schade. Wat is  dat nu voor instelling, na alles wat we voor  hen gedaan hebben?’

Joël  dacht het  standpunt van de rederij  wel te begrijpen.  De schade van  de  storm was  niet hun verantwoordelijkheid.  Ze hadden coulant kunnen zijn en  aan kunnen bieden  de arme man te  helpen, maar  ze  hadden net een enorm  schip  verloren  en  niet  te vergeten een hele scheepslading goud. Er  zou zeker een  onderzoek  komen. Er zouden claims  betaald moeten worden aan de families  van  de scheepsofficieren en  … Stop!  Wat stond hij nou te denken? Hij  leek zijn  vader wel!

‘Het gaat  me op  zijn minst duizend  dollar kosten om  haar weer zeevaardig te maken’, zei de kapitein.

‘Wanneer denkt  u dat u klaar bent om te  vertrekken?’ vroeg  Joël.

‘Het kost  me waarschijnlijk twee dagen om genoeg zaken  te doen  om mijn  ruim  te vullen en alle  onkosten te vergoeden. Ik wilde  alleen  maar het geld innen, de  schade herstellen en  maken  dat  we  weg  komen. Naar het zuiden,  waar we  vandaag komen.’

‘Hopelijk is Micah dan voldoende opgeknapt  om te vertrekken.’

‘Hoop  heeft daar niets mee te maken, meneer.  Ik  heb Micah gewoon nodig. Ik zal hem vrij geven van zijn  taken om te herstellen, maar dat herstellen doet hij  aan  boord van dit  schip.  Zodra we klaar  zijn voor vertrek, gaat Micah met  ons mee.’
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Joël was  teruggekeerd en had  de  familie op de hoogte gesteld van zijn bezoek aan  de  Cutlass, behalve wat  kapitein Meade  aan het eind had gezegd. Het nieuws was een opluchting, voor nu  tenminste. Onmiddellijk had Joëls moeder  gezegd dat Micah, als dat nodig was, op de sofa mocht blijven slapen  tot het schip klaar was voor vertrek.  Laura zag  de verraste blik  in de ogen van  Joël en Allison en  concludeerde dat zo’n aanbod geheel  in tegenspraak was met wat ze gewend waren.

Sally zat op  een stoel naast Micah  en  hield de hand van  haar vader vast. Ze  had  nog  niet veel  gezegd. Laura vroeg  zich  af  of ze  van nature zo verlegen was,  of dat ze overweldigd was door  het  feit dat ze zich in het gezelschap van  haar meesters mocht begeven. Toen herinnerde Laura zich  dat  Eli verteld had  dat hij noch Sally slaven waren.  Ze  waren bedienden die betaald kregen  voor  hun diensten.

‘Da’s  machtig  aardig  van u, m’vrouw Fosser’, zei Micah. ‘Het lijk erop da  God  wis wa  er ging gebeure, da Hij ervoor  zorg  da de Cutlass  nog een paar dage  hier blijf. Ik ben dan vast weer  in  orde.’

‘Misschien wel’, zei  Johns moeder. ‘Maak je maar geen  zorgen. Ik  heb  tegen Sally gezegd dat  ze  voor  je mag zorgen.  En Sally?’

‘Ja,  m’vrouw?’

‘De komende twee dagen mag je tussen  je  taken  door hier komen zitten. Ik kan me voorstellen dat jij en  je vader veel  in te halen hebben.’

Het gezicht van Sally  lichtte op alsof ze het wel uit wilde schreeuwen van vreugde, maar ze hield zich in zei slechts: ‘Dank  u  wel, m’vrouw Fosser, dank  u  wel.’

‘Joël, als jij Eli nu eens  gaat vertellen dat  hij hetzelfde mag  doen in zijn vrije tijd.’

‘Dat zal  ik doen, moeder. Dat is erg aardig van u. Nu  ga ik een halfuurtje weg. Ik ga  naar huis om Emily al  het nieuws te vertellen. Voordat ik naar kantoor  ga, kom ik nog even langs.’ Hij  liep naar zijn moeder, gaf haar een knuffel en stak toen  zijn hand uit naar  Laura.  ‘Het  was aangenaam kennis te  maken,  Laura. Ik hoop dat ik  je de komende dagen vaker zal zien. Ik weet zeker dat mijn vrouw je graag wil ontmoeten.’

‘Dankjewel’,  zei Laura.  ‘Ik kijk ernaar uit.’ En dat deed  ze  echt. Joël draaide  zich  om  en vertrok.

‘Kom  mee,  Laura, dan gaan  we naar mijn  rozen  kijken.’

‘Mag  ik ook mee?’ vroeg  Allison.

‘Natuurlijk.’

Laura volgde  hen door het huis, over de veranda en  langs een smal paadje  dat  door de achtertuin liep  en begrensd werd door  Japans slangengras.

Ze liepen verder en stapten  de kas binnen.  Behalve een paar rijen bakstenen was het  volledig  gemaakt van glazen ruiten. Het was  een vierkant  gebouwtje, ongeveer  zo groot als een ruime slaapkamer. Er hing  een rijke en heerlijke geur. Laura ademde diep in. Tegenover de  deuropening  zag ze een werkbank met stapels kleine  potten in  verschillende maten. Aan een houten wand  die vastzat aan de werkbank, hing  handgereedschap in keurige rijtjes.

‘Allison, wees eens  lief en ruim de  werkbank  een  beetje  op.’

‘Ja,  moeder.’

‘Ze zijn een beetje over hun hoogtepunt  heen wat kleur  betreft, maar  zijn  ze niet prachtig?’

Laura  draaide zich om  en  zag  drie rijen vol  rozen en varens met tussen de rijen nauwe stenen paadjes. De eerste twee  rijen werden gevormd door  rode rozen in alle soorten en maten. Maar de derde rij was  een bonte verzameling  van gele, roze, witte en zelfs oranje rozen. ‘Ik heb nog nooit  zo veel rozen bij elkaar  gezien.’ Ze volgde  Johns  moeder langs de eerste rij. Die  stopte bij elke  plant en sprak er vol genegenheid over, alsof het haar kinderen  waren. Het was duidelijk dat het  werk hier niet  aan  bedienden werd uitbesteed.

Aan  het eind  van de eerste rij  was een smalle opening om over te steken  naar de volgende rij. Ze liepen langs de tweede rij terug naar  voren. Halverwege veranderde Johns moeder van onderwerp.

Ze zei: ‘Ik hoop dat je  na  een paar  dagen … Ik wil  je op geen  enkele manier onder  druk  zetten …’

‘Zeg het  maar’, zei Laura.

‘Ik hoop  dat jij en  ik op een bepaald moment kunnen praten, als je er  klaar  voor bent …’

‘Over John bedoelt u?’

‘Ja. Ik  zou zo graag alles horen over zijn tijd in het westen.  Hoe jullie  elkaar ontmoet hebben,  hoe hij zijn  tijd doorbracht, hoe  jullie leven  samen was.’

‘Als Laura en ik u  dat  nu  eens samen vertelden?’

Die  stem.

Was  dat mogelijk?

Laura keek naar de deuropening. Daar stond John. Het was geen fata  morgana.  Hij was  het echt!

Allison gilde.

Johns moeder, die voor Laura stond, mompelde Johns naam en viel flauw. Allison,  Laura en John renden alle drie naar haar toe om haar op te  vangen en zachtjes neer te  leggen.  Laura en John stonden  daar en keken elkaar in de ogen.

Allison hield  het  hoofd  van haar  moeder in haar  schoot. John  zette twee stappen  terug.  Laura  stapte over zijn moeder heen  en sprong toen  in zijn armen.  Even zeiden ze allebei niets. Even lieten ze zich gaan, met een passie  die ze  vier  dagen lang voor tijd en eeuwigheid hadden opgeborgen. Ze huilden allebei.

Laura trok  zich net ver genoeg terug om  zijn gezicht  te  kunnen zien.  Ze trilde over  haar hele lijf. Door haar  tranen heen zei ze: ‘Ik dacht dat  je dood was. Maar hier ben je! Hoe kan dat  nou?  Ik begrijp het niet.  Ik was  zo bang. Iedereen zei dat je dood  was. Ik was weer helemaal  alleen.  Ik  heb zelfs  je brief  gelezen.  Ik dacht …’

John  trok  haar  weer in zijn armen. Hij  begon hevig te  snikken. Even later  zei hij, zijn hoofd  nog  steeds  begraven  in haar haren: ‘Ik  dacht alleen maar aan  jou. Aan dit moment.’  Toen zei hij:  ‘Ik dacht  dat ik  je nooit meer zou zien.’

Ze  streelde zijn gezicht. Hij zag er niet uit: ongeschoren,  vet haar, zijn  gezicht vol vegen. Hij rook onfris en  hij was  zo mager,  maar ze had hem nog nooit zó knap gevonden. Opnieuw drukte  ze hem bijna fijn in  een omhelzing. ‘Je  bent er weer!  Ik kan het  niet geloven.’  Ze  hielden elkaar een volle minuut zwijgend vast. Laura  voelde zich kalm worden en  onmiddellijk wist ze het: ze hoefde niet meer sterk te zijn  of te doen  alsof ze het in haar eentje zou redden.

John was  er.

Ze  draaiden zich om  en zagen dat  Allison zachte klopjes  op haar moeders wang gaf.  ‘Moeder, gaat  het wel?’

Haar oogleden  trilden en  ze kwam bij. Ze keek naar John  die Laura een knuffel gaf. Haar ogen  werden groot.  Laura  vreesde dat ze weer  flauw  zou vallen.

‘Hij is er  echt. John is echt hier’,  zei Allison. Ze  hielp  haar moeder overeind.

Ze stond daar even  en  keek  naar John. De tranen stroomden over haar wangen. ‘Ik  heb haar verwelkomd, John. Ik heb haar  niet afgewezen.’

‘Dank u wel’, zei John. Terwijl  hij  Laura nog steeds vasthield spreidde  hij zijn linkerarm wijd uit om ruimte te  maken. Zijn moeder sloeg haar armen om zijn middel en hij hield haar dicht tegen zich aan.

Nadat  ze  gestopt was  met  huilen zei ze:  ‘Je bent zo  mager.  Heb je honger?’

John keek weer naar  Laura en  antwoordde:  ‘Ik heb reuze  honger.’

‘Dan zullen we snel wat te eten voor je  klaarmaken.’ Ze  maakte zich  los en zette een stap naar de  deur.

Onmiddellijk rende Allison naar  John toe  en vulde het  lege plekje dat  haar moeder had achtergelaten.  Ze zei niets. Ze huilde alleen maar en begroef haar gezicht tegen zijn borst.

John  wreef zachtjes  over haar  rug en streelde haar  haren. ‘Mijn kleine  zusje.  Wat  heb ik jou  gemist.’

Even later draaide hun moeder zich om. ‘Je mag best verder huilen, Allison,  maar dan wel  binnen. Je broer moet wat eten.’

Ze volgde haar moeder door de deur.  John  en Laura kwamen er direct achteraan, arm in arm.

‘Ik begrijp het  niet,  John. Iedereen zei dat  je dood was. Zelfs de kranten.’

‘Ik zal je er binnen alles over vertellen.’ Halverwege de tuin fluisterde hij: ‘Er ligt een kleurling te slapen op de sofa in de  woonkamer.’

‘Ik weet het. Dat is Micah’, zei  Laura. ‘Nadat je ons jouw verhaal verteld heb, zal ik het mijne vertellen.’ De rest van het pad legden  ze zwijgend af. Om de paar  seconden  keken ze elkaar  aan.  Laura kon  het niet geloven. John  was thuis, veilig en wel.

Haar John.
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Terwijl Sally de lunch klaarmaakte, ging John  naar boven om zich te wassen.  Hij had net een stel van zijn oude kleren aangetrokken toen er op  de deur geklopt werd.

‘Je ziet er knap uit’, zei  Laura lachend.  Ze knuffelde hem weer. Haar ogen straalden net zo  helder als  op  hun trouwdag.  ‘We kunnen  later  vandaag gaan winkelen. Dan kunnen we iets voor je kopen  wat  niet zo  … stoffig  is.  Ik heb een paar  fijne  winkels gevonden.’

‘Ik zou je graag mee uit  winkelen  nemen, lieverd. Hebben  we geld?’

Ze liep naar zijn  oude dressoir  en trok de bovenste la  open.  Daar  was de zwarte buidel met goud. Ze legde hem  op het dressoir  en deed  hem open. Hij liep erheen. ‘Goud’, zei  hij  en  liet zijn kin  op haar schouder rusten. ‘We zijn  rijk.’

Ze lachte.  ‘Ze nemen hier  geen goud aan, mijn liefste. De  medewerker van het hotel zei: “We zijn hier niet  in het Wilde  Westen, mevrouw.”’

‘Welk  hotel?’

‘Toen ik pas aangekomen  was. Gisteren. Dat was waar  ik verbleef  … waar ik dacht dat ik  zou verblijven.’

‘Waarom? Was er  iets gebeurd met mijn familie?’

‘Weet je  dat niet meer?’  Ze  haalde de brief  uit de  buidel  en vouwde  hem open. ‘Je familie wist niet dat we  getrouwd  waren, omdat  een zeker iemand besloten had om hun dat niet te  vertellen.’

Ze zei het op een plagende toon, maar  het stak  nog steeds. Hij ging  rechtop staan en  legde zijn  handen op haar schouders. ‘Het  spijt me, Laura. Het spijt me zo  verschrikkelijk.’

Ze draaide  zich om en  keek hem aan. ‘Het doet  er niet meer toe’, zei ze. ‘Ik weet dat je  me probeerde te beschermen. En je moet weten dat Joël  en Allison meteen naar  mijn  hotel gekomen  zijn,  toen ze erachter kwamen dat ik  bestond.’

‘Dus je  hebt hier vannacht gelogeerd?’

‘Ja, daar in dat bed.’

John lachte en  kuste haar.

‘Ik vond het trouwens  een heerlijke brief.  En  nu  je hier bent, kan  ik  hem op een andere manier lezen.’ Ze hield de brief omhoog en las het laatste  gedeelte hardop voor:  ‘Mijn laatste gedachten zullen  aan jou gewijd zijn en  aan jou alleen. Ik zal denken aan je gezicht, je lach, de liefde in je  ogen die ik gekoesterd heb, onze waardevolle gesprekken. Als het  zo moet zijn  dat ik in de diepste  wateren ten onder  ga: jij bent mijn enige geliefde en  dat zul je altijd blijven.’  Ze  keek  naar  hem. ‘Als we weer  thuis zijn,  moet je me  meer van dit soort  brieven schrijven.’

Hij glimlachte en knuffelde haar  nogmaals. ‘Ik herinner me elke regel. Het lijkt wel een leven lang  geleden.’

‘Toen  ik hem gisteren las, gingen de mooie dingen  aan me voorbij.  Ik was  er  te zeer  van  ondersteboven dat je weg was.  Maar God heeft je  aan me  teruggegeven.’  Ze  kreeg tranen in haar  ogen.  ‘Ik zal  hem  voor  altijd bewaren.’ Voorzichtig legde  ze  hem terug  in de buidel.

‘En wat nu?’

‘Ik  werd naar boven  gestuurd om je te roepen. De  lunch is klaar, maar ik wilde  eerst nog  ergens met  je over praten.’ Ze raakte  de zwarte  buidel  aan. ‘Als we  straks gaan winkelen, moeten we de goudklompjes inwisselen voor geld.’

‘Dat is geen  probleem, elke bank  kan  dat. Ik weet meerdere banken  in de buurt.’

‘Hoeveel  denk je dat het  is?’

‘Ik weet het niet.’  Hij keek in  de  buidel. ‘Ik denk tussen  de vijftienhonderd en tweeduizend dollar, afhankelijk van  de  goudwaarde op dit  moment.’

Laura glimlachte.  ‘Dat  is  een hoop geld.’

‘Tja, we waren op onze huwelijksreis.  En ik wist niet hoeveel we nodig  zouden hebben voor hotels en restaurants als … het  hier niet goed was gegaan.’

‘Dus we  hebben het meeste  niet nodig  voor de rest  van onze reis?’

‘Ik  denk het niet. Ik heb  mijn  vader nog niet  gezien, maar  ik verwacht  niet dat hij iets doet wat ons bezoek zal  verkorten.  Ik maakte me vooral zorgen over mijn  moeder.  Zij en misschien Joël.’

‘Joël?  Hij  leek zo aardig. Niet  zoals jij,  maar  … aardig.’

‘Joël lijkt  aardig?’

‘Ja, maar we zullen het gesprek  later  voort moeten zetten. Iedereen zit beneden op  ons te  wachten.’

Ze liepen hand in hand door de hal naar  de  trap. ‘Vertel eens, waarom al die  vragen over geld?’  vroeg hij.  ‘Is er iets wat je wil  kopen?’

‘Zoiets’,  zei  ze.  ‘Ik zal  je er alles over vertellen als we na  de lunch alleen  zijn.’

Toen ze halverwege de trap waren, ging de  deurbel. Uit het niets kwam  Beryl  tevoorschijn om open te doen. Beryl, dacht  John, wat een geliefde oude vriend.  Hij was bijna flauwgevallen,  net  zoals Johns moeder, toen  John een  half uur geleden aanbelde. John moest  hem ondersteunen toen hij naar  binnen liep. Toen deed  Beryl iets wat hij al niet meer gedaan had  sinds John  een  kind was. Hij knuffelde  hem  stevig. Beryl was altijd zo keurig  geweest.  Toen  hij weer rechtop stond, had hij tranen in zijn  ogen.

‘Meneer Foster,  u  heeft geen idee hoe blij ik  ben om u te  zien.’

‘Dat  is wederzijds’, had  John gezegd.

Toen ze beneden aan  de trap kwamen,  liep Johns broer Joël door de  hal.  Zodra  hij John zag,  bleef hij met een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht stokstijf  staan. ‘John?’

‘Ik ben het.’

‘Maar hoe …’

John liep  naar hem toe en stak zijn hand uit. Dat was het  minste wat hij kon doen, ook  al hadden ze nooit goed met elkaar op kunnen schieten.

Joël  pakte zijn hand en trok hem  in zijn  armen.  ‘Ik  dacht dat  we  je voorgoed kwijt waren, broer.’

John wist niet wat hij zag. Joël had tranen  in zijn ogen. Hij beantwoordde  de omhelzing en werd plotseling  overvallen  door  emoties. Was het mogelijk dat ze dan toch nog echt  broers zouden zijn? ‘Ik was ook  bijna voorgoed weg.’

Joël trok zich terug en liet  een hand op  Johns schouder rusten. Met de andere haalde hij een zakdoek tevoorschijn en droogde zijn tranen.

Allison kwam de eetkamer uit lopen. ‘Is het niet fantastisch,  Joël? Kun jij het geloven?’

‘Dat  is het zeker. Werd je  met de anderen in Norfolk gered?’ vroeg hij.

John knikte.

‘Norfolk?’ vroeg Laura.

‘Ik zal je  er tijdens de lunch alles  over vertellen. Heb je tijd om erbij te komen  zitten, Joël?’

‘Ja, dat  heb ik.’ Hij liep naar de sofa. Micah was net wakker geworden. ‘Heb je meneer Micah al ontmoet?’

‘Nee,  nog niet.’

‘Micah, dit  is John,  Laura’s echtgenoot.’

Micahs ogen gingen  wijd open. ‘M’neer  Fosser! U leef nog?’

‘Daar lijkt  het wel op, ja.’

‘John,  Micah is gisteravond  gewond geraakt’,  zei Joël. ‘Een of andere kerel van het  schip viel Laura  aan met een mes en Micah heeft  hem tegengehouden.’

‘Wat?’ John keek naar  Laura.

‘Ik ben in orde.’

‘Wie heeft je aangevallen?’

‘Hij  zit in de gevangenis’,  zei Laura. ‘Laten  we gaan eten. We  kunnen  aan tafel verder praten.’ Ze wees naar de eettafel en keek naar  Micah. ‘Begin je al trek  te krijgen?’

‘Een beetje.’

Laura liep  naar Micah. ‘Sally  heeft een  bord voor je  klaargemaakt  en zodra  je  er  klaar voor  bent,  zal ze het  naar je toebrengen.’

Micah lachte.

John liep  naar de bank en ging door zijn knieën. ‘Meneer  Micah, ik hoop later meer  tijd  met  je door te brengen en je  te  leren kennen, maar voor nu  … hoe  kan ik je ooit bedanken? Laura is mijn leven.’

‘Ik  was blij  da ’k kon helpe, m’neer. Uw vrouw is de beste vrouw  die  ’k ooit  ontmoet hep.  Ze heef mij en  Crabby beter behandel  dan iemand  ooit gedaan heef.’

Ze  schudden elkaar  de hand en John  stond  op.

‘We zien  je zo  weer’,  zei Laura.

John liep met Laura  een paar passen  richting de eetkamer en fluisterde toen: ‘Crabby?’
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Het was halverwege de  middag. Ze hadden rond de tafel bijna twee  uur met  elkaar  gepraat. Iedereen had versteld gestaan  van het verhaal van Johns redding. Vooral van het gedeelte met de  vogel. Op dat punt  van het verhaal had John  naar Laura gekeken en gezegd: ‘Er is maar één verklaring  die ik daar  ooit over zal  aanvaarden  … God  wilde dat we samen zouden zijn.’ John, op  zijn beurt, was net  zo verbaasd  geweest toen  hij hoorde over de hereniging van Micah en Eli op straat de  vorige  avond. Dat was  net zo  verwonderlijk. En  wat was hij dankbaar voor  het snelle  handelen  van de  beide mannen toen  Ayden Maul tot de  aanval overging.

Nu reed  Eli John en Laura door de  straten van New York terug naar de  Cutlass. Ze hadden de  rest  van de  familie verteld dat  ze  kleding  gingen kopen  en misschien zouden  ze dat later  ook echt doen.  Ze waren onderweg maar één  keer gestopt. Bij een bank om  de goudklompjes in  te wisselen voor contant geld. Het was iets meer  dan achttienhonderd dollar geworden.

Het rijtuig  sloeg  linksaf, reed naar  de stoep en  kwam tot stilstand.  ‘We zijn er, meneer  Foster.’

John deed  het deurtje open  en stapte uit, toen draaide hij zich om  en pakte Laura’s hand. Eli stond in  verwarring  naast hem. ‘Ik word geacht de deur voor u  open  te doen, meneer.’

‘Bedankt  dat  je dat  wilt  doen, Eli, maar  ik kan het zelf ook.’ John reikte in zijn zak en  haalde er een paar dollar aan  muntgeld uit. Hij gaf het aan Eli. ‘Kun  je ergens wat gaan drinken? Waarschijnlijk zijn we  maar tien tot  vijftien minuten weg.’

‘Ik  zou het eerlijk gezegd  niet weten, meneer.  Dan zou  ik  op zoek  moeten naar een café waar ze kleurlingen toelaten. Ik denk dat dat te veel  tijd kost. Gaat u maar  en doe wat u te doen heeft.  Ik zal hier wachten.’

‘Dankjewel.’

John  en Laura liepen samen om het  kantoorgebouw heen richting de kade. ‘John, ik ben  zo  dankbaar dat  je  dit  wil doen.’

‘Het is  het minste wat ik kan doen,  na wat Micah gedaan heeft.’

‘Maar het gaat niet  alleen  om wat hij gisteravond heeft gedaan,  toen  Maul me aanviel. Het is ook voor  alles wat  hij  op het schip  voor me gedaan heeft. Hij  heeft me behoed  voor  zeer  diepe wanhoop. Hij  heeft  me ervan weerhouden om de  hoop op te geven. Op jou  na, vind  ik Micah de meest  bijzondere man is die ik ooit  ontmoet heb.’

‘Dat maakt wat  we nu gaan doen alleen maar fijner’, zei  John. Ze liepen langs het  schip naar de  loopplank.

‘Mevrouw Foster!’

Ze keek op. ‘Dit is meneer Maylor, de eerste stuurman. Meneer Maylor, is  de kapitein  aan  boord?’

‘Ja,  mevrouw,  maar hij is  op het  moment niet  in een  al te best humeur.’

‘Mogen  we aan boord komen?’ vroeg John. ‘Misschien  kunnen  we daar verandering in  brengen.’

‘Ja hoor, alles voor mevrouw  Foster.’

Toen ze aan boord  kwamen, liet John zijn blik  langzaam over het dek gaan.  Hier  had Laura  haar dagen doorgebracht toen hij  op  het vlot zat.

‘Meneer Maylor, dit is mijn echtgenoot  John Foster.’

‘Uw echtgenoot? Meent  u dat serieus?’ Hij stak zijn hand uit. ‘Ik  dacht dat u  dood was.’

‘Dat hoor  ik wel meer vandaag.’

‘Een ander  schip heeft hem samen met nog 52 andere  mannen gered’, zei Laura.

‘Dat  is geweldig, mevrouw Foster. Ik ben heel blij voor u.’ Hij bracht hen  naar de hut van de  kapitein.  Hij klopte op de  eikenhouten deur.  ‘Kapitein? Mevrouw Foster is hier voor  u, samen met haar echtgenoot.’

‘Haar echtgenoot?’ John  hoorde het door de  deur  heen. ‘Wel heb  ik ooit.’

De deur zwaaide open.  ‘Ik  ben blij dat er  ten minste iemand  is die goed nieuws krijgt.’ Hij  stak zijn hand uit. ‘Kom binnen, mensen.  Ga zitten. Ik  zat net te lezen over de  overlevenden in Norfolk.  Ik ben  zo blij dat  een  van  hen  bij u hoort, mevrouw.’

Ze schudden elkaar de hand. ‘Het speet me te horen wat  die Maul uitgehaald heeft, mevrouw Foster. Ik wist  wel  dat hij niet deugde.’

‘Ach, hij is  nu waar  hij hoort.’

‘Kapitein Meade’, zei  John. ‘Ik meen dat u  mijn broer Joël gisteren ontmoet  heeft.’

‘Inderdaad. Hij  kwam me vertellen wat er gebeurd was en  wat  Micah  gedaan  heeft.’ Hij lachte. ‘Die Micah  zit vol verrassingen.’

‘Ja’, zei John. Bereid je maar voor op nog een verrassing, dacht hij. ‘Joël zei dat u vond dat  de rederij u niet  voldoende schadeloos gesteld heeft.’

‘Dat klopt. Het gaat  me  duizend  dollar kosten om het schip te  repareren.  Tot nu toe  heb ik nog helemaal geen succes gehad met het doen van zaken.  Ik moet hier  echt weg, terug naar mijn klanten  in het  zuiden.’

‘Ik wil  dat graag mogelijk maken.  Sterker nog, ik  kan het  mogelijk maken.’

‘Wat bedoelt  u?  Hoe dan?’

John vond dat enige toelichting wel op zijn plaats was. Hij  haalde  een  rol bankbiljetten uit zijn  binnenzak. Hij had het gedeelte dat  hij in gedachten had al  gescheiden van  de rest. En hij legde het  geld tussen hen  in  op tafel. De ogen van de  kapitein werden  groot.  ‘Dit is duizend dollar en het  is voor  u.  Laura en ik zouden graag  Micah van  u overnemen.’

‘U wilt Micah kopen?  Mijn  slaaf?’

‘Ik  heb  het nagekeken. Gezien  zijn leeftijd  is het een  redelijk  bedrag. Vooral nu hij gewond is.’

‘Het is  meer dan redelijk’, zei Meade. ‘Maar ik dacht dat u niet in  slavernij geloofde, mevrouw Foster.’

‘Dat doen we ook niet’, zei ze.

‘O, ik  begrijp het al. U gaat hem  vrijlaten. Ik weet niet  zeker  of dat wel  een goed idee is.  Micah is nooit vrij geweest. Ik denk dat hij niet weet  wat  hij met  zichzelf  aan  zou moeten.’

‘Laat dat maar aan  ons over’, zei ze.

‘Hebben we  een overeenkomst?’

‘Daar hoef ik  niet eens over na te denken,  meneer.’ Hij stak zijn  hand  uit.  Ze schudden  elkaar de hand en  hij  stond  op. ‘Ik zal de  papieren  halen, we zullen het afhandelen en dan heeft u een slaaf.’

‘Nee, dan hebben we een  vriend’,  zei John.

‘Dat laat ik  aan u  over.’

Nadat alles was afgehandeld,  schudden ze  elkaar nogmaals de hand. Ze liepen  naar het  dek.

‘Nog één ding, kapitein Meade’  zei Laura. ‘Ik  zie Crabby  nergens.’

‘Ze is beneden, in het  slaapkwartier van  de  bemanning. Nadat Micah gisteren vertrokken was, bleef ze  liggen waar ze hem  voor het laatst gezien had. De hele  dag en  de hele  nacht.  Ze wilde niet  eten en  niet drinken. Toen ze begon  te janken, moest ik haar wel  naar  beneden brengen.’

‘Mogen we haar hebben?’

‘Wat?’

‘Ik  weet dat u  om  haar geeft.’

‘Het is maar een domme hond.’

‘Mogen we haar dan hebben?  Het  zou Micahs hart breken om haar  te verliezen.’

John zag hoe Meade worstelde  om te doen alsof ze hem niets kon schelen. ‘In  orde,  het is duidelijk dat ze bij hem wil zijn.’

‘Dank u wel, kapitein’,  zei  Laura  en ze omhelsde hem. ‘En nogmaals  bedankt dat  u ons  leven gered heeft.’

‘Het was mij een  genoegen,  mevrouw. Het  ga  u goed. Maylor,  ga  Crabby  halen. Deze mensen  nemen haar mee.’

‘Echt waar? Dat werd tijd.’

Hij daalde af in het ruim en  kwam  terug  met Crabby. Zodra ze  Laura zag, begon ze te blaffen en trok aan haar riem. ‘Dag Crabby,  ik ben het,  meisje.’ Crabby rukte zich los en rende naar Laura  toe. Ze sprong tegen haar op, blafte en likte haar  hele gezicht. ‘Kom,  we gaan naar huis, naar  Micah.’

De  hond  herkende zijn naam en begon nog harder met haar  staart te  kwispelen. Ze  liepen naar  het  rijtuig. Eli  keek verrast op toen hij de hond  zag.  ‘Dit is Crabby’, zei Laura. ‘De hond van je  vader.’

‘De hond van mijn  vader? Wat doet die hier?’ zei Eli.

‘Ze is  nu van  ons,  en je vader  ook’, zei John.

‘Ik begrijp het niet.’

‘We hebben Micah  vrijgekocht  bij kapitein Meade.  En de kapitein heeft ons zijn  hond gegeven.’

‘Je vader is gek op  deze hond’, zei Laura.

‘Jullie  hebben mijn vader bevrijd?’ vroeg Eli. ‘Is hij echt vrij? Kan hij bij ons blijven  in New  York?’

‘Ik zou niet weten waarom niet. We zullen het met  Johns ouders moeten bespreken, maar hij gaat niet meer  terug  naar het  schip.’

‘Ik weet  niet wat ik moet zeggen.’  Zijn ogen vulden zich met tranen.

‘John, vind  je het erg  als  we naar  het  huis  teruggaan?’

‘Helemaal niet. We  kunnen later gaan winkelen.’

Toen ze  de deur opendeden om  in te stappen, stond Laura  stil.  ‘John, ze is zo vies. Wat zal  je moeder wel  niet zeggen  als Crabby vlooien in  het rijtuig achterlaat, of pootafdrukken.’

‘Stap maar  in, Laura’, lachte John.

Dat deed ze en Crabby  sprong meteen  achter haar aan.

‘Na wat ik vandaag  gezien heb, denk ik dat mijn familie wel  om kan  gaan met een  paar vlooien  en pootafdrukken.’ Eli deed de deur  dicht  en het rijtuig vertrok.

Laura kroop  dicht tegen John aan. Op de bank tegenover hen sprong Crabby  overeind en stak haar kop uit het raampje. Laura  reikte naar voren en klopte haar  op haar  schouder.  Toen realiseerde John zich iets: hoogstwaarschijnlijk zou op een dag  de familie Foster in San  Francisco ook een hond hebben.

Laura zei: ‘Ik kan niet wachten om naar huis te gaan en Micah  met het nieuws te verrassen.’
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Vier weken later

Morgen zouden ze beginnen  aan de lange  thuisreis naar San Francisco. Laura was al klaar met het  inpakken van de koffers.  Beiden zagen ze  erg op tegen het maken  van een lange zeereis  …  ongeacht  waarheen. Joël was voor hen op onderzoek uit geweest en was erachter gekomen dat  zulke  verschrikkelijke orkanen eind oktober zelden voorkwamen. Maar nog  steeds wilde Laura alleen  maar instemmen met de  reis, nadat John beloofd had dat ze de  trein naar het zuiden zouden nemen,  helemaal tot Savannah.

John  moest nu eenmaal een zaak  runnen thuis. Omdat  ze wisten dat brieven er soms weken over  deden om de westkust te bereiken,  hadden ze  de dag nadat John thuisgekomen was een  brief geschreven aan de broer  van Laura. Ze beseften namelijk dat  hij  het nieuws  over het zinken van het schip wel gehoord zou hebben en ze wilden  hem laten weten dat ze  allebei veilig  waren. Een  week  later hadden  hun plannen vastere vormen aangenomen en  had John opnieuw geschreven. Hij  had hem gevraagd om nog een maand op de zaak te letten. Ze hadden  nog geen antwoord gekregen, maar ze gingen er allebei vanuit dat hij het  goed vond.

John en  Laura  hadden de eerste week bij zijn familie  doorgebracht en  opnieuw  kennisgemaakt.  Johns vader was de  enige die  een beetje  van  streek was  door  het hele gebeuren,  maar na  een paar dagen werd hij vriendelijker. Zijn  stemming verbeterde aanzienlijk toen bleek dat de verliezen van het bedrijf lang niet zo dramatisch waren als hij  zich  die eerste dag had  voorgesteld. Het zinken  van de Vandervere had voor tijdelijke paniek gezorgd op  Wall Street.  Sommigen  waren bang geweest dat het  zelfs een recessie zou ontketenen. Nu voorspelden  de kranten een  milde  recessie en Verzekeringsmaatschappij Foster voorspelde dat het nog steeds het  jaar af zou kunnen sluiten in  de groene  cijfers.

De  twee weken daarna brachten  Laura en John  door met het maken van  korte tripjes, meestal per trein. Ze hadden Washington  DC  bezocht en hadden  mee gekund met een rondleiding  door  het  Witte  Huis en  het Smithsonian-museum. Ook  hadden ze  kunnen zien hoe de nieuwe koepel op het Capitool gebouwd werd. Van daaruit gingen ze naar Baltimore. Laura wilde Ford McHenry  zien,  de plaats die Frances  Scott  Key had geïnspireerd tot  het schrijven van The Star-Spangled  Banner.  Daar  hadden ze de verrukkelijkste krabschotel gegeten die ze ooit geproefd hadden.  Laura zag  Crabby helemaal  voor  zich, rennend over het dek met  een krab in haar bek.

Daarna  waren ze naar Philadelphia  gereisd om het Onafhankelijkheidsplein en  de Liberty Bell te bezoeken. En  tot slot waren ze  eind vorige week naar  Boston gegaan  om Robert en zijn  familie  te bezoeken.  Robert had  hen meegenomen op een  rondrit langs alle  historische bezienswaardigheden rondom Boston.  Het was een geweldig weerzien  en beide mannen hadden dingen tegen elkaar  gezegd  die Laura ervan overtuigden  dat ze  vrienden voor het leven zouden  blijven.

John  en  Laura hadden de laatste paar  dagen gebruikt om een hernieuwde band aan te  gaan met zijn familie in  New York.

Maar de gebeurtenis die  Laura  de meeste voldoening  gaf, vond  plaats tijdens  die eerste paar  dagen, vlak nadat ze Micah vrijgekocht hadden bij kapitein  Meade. Het was een moment dat ze nooit zou vergeten. Het was  de dag dat ze Micah de  documenten gaven waarin zwart op wit stond dat  hij een vrij man  was. Micah had tranen van  vreugde  gehuild en had  ‘De  Heere zij geprezen’ en ‘Aan Hem  alle glorie’ geroepen. Op  Johns vader na was de hele familie  erbij geweest, samen  met Eli  en Sally. Iedereen had geapplaudisseerd en hem omhelsd.

De grootste schok  voor allemaal was dat Johns moeder Crabby in het huis had toegelaten. ‘Voor eventjes’, had  ze gezegd. ‘Daarna gaat ze direct weer  naar  buiten.’

Ze waren  naar  de eetkamer  gegaan, waar Sally een heerlijke laagjestaart  met chocolade en witte glazuur had  klaargezet: ‘Ik heb hem  zwart en wit  gemaakt, om te vieren wat  jullie  blanken voor  ons gedaan  hebben.’ Ze had  het gezegd met tranen  van  vreugde en niemand had  het droog gehouden toen ze de  taart  aansneed.

Micah had het  eerste en grootste stuk gekregen. ‘Ik heb  nog nooit  taart  gegeten’, had hij gezegd. Bij het eerste hapje  waren zijn ogen gaan stralen als die  van een kind.

En op een gegeven moment had Laura iets gezien wat bijna hilarisch te noemen was. Ze had gezien  hoe de keurige en verfijnde  mevrouw  Foster stiekem een klein stukje  taart onder de tafel hield. Crabby had het  in twee happen  verorberd.

Nu liepen ze op de stoep onder een rij lommerrijke  bomen langs Lexington  Avenue. Ze hadden zojuist in tranen afscheid  genomen van  Micah. Het was moeilijk voor Laura  geweest om hem achter te laten.

De eerste vijf  minuten  liepen ze  in  stilte. Uiteindelijk vroeg John: ‘Ga je het wel redden?’

‘Jawel.  Ik  ken hem  nog maar  zo  kort, maar  hij  is  bijna als  een grootvader voor me geworden. Het  is zo  veel beter  om te vertrekken  nu ik gezien heb hoe goed het  met hem  gaat en  hoe gelukkig hij is. Zag  je hoe opgewonden hij was  toen hij ons zijn kamer liet zien?  “De beste  kamer die ’k ooit  gehad hep”,  zei  hij.’

‘Het  lijkt  erop dat  hij goed  kan  opschieten  met  de Harrisons’, zei John.

De Harrisons waren een andere gegoede familie in  Gramercy  Parc, slechts  twee straten verwijderd van het huis van hun ouders. Ze  hadden Micah  ingehuurd om  voor hun vele paarden  te zorgen.

‘Micah  kan  met iedereen  goed  opschieten.’ Ze dacht even na  en  herinnerde  zich toen  hoe dat  kwam. ‘We hadden  een gesprek,  vlak nadat ik aan boord  van  het schip was gekomen. Ik  weet  niet meer wat ik  zei, maar ik  weet nog wel wat hij zei. Hij citeerde het  vers waarin Jezus zegt: “Indien dan de Zoon u zal  vrijgemaakt hebben, zo  zult gij waarlijk  vrij  zijn.”  Toen vertelde hij wat  hij  daarvan  geleerd had. Hij zei: “Geen mens is vrij  als  zijn hart  niet vrij is. Ze zijn  misschien  vrij in de ogen  van mensen,  maar niet  op de manier waarop  Jezus het ziet. Omdat ze hier vanbinnen niet vrij zijn.”  En toen wees hij op zijn hart.’

‘Dat is  behoorlijk diepzinnig’,  zei John.

‘Ja, vind je ook niet?’

Micah,  dacht Laura, nu  ben je werkelijk  vrij. Niet  alleen in Gods ogen, maar zelfs in de  ogen van mensen.
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